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ON BILINGUALISM AND LEXICAL-SEMANTIC INTERFERENCE

AHHOmMauyusi. Cmamebsi nocesiwieHa siefieHUsiM 6urnuHaeu3Ma U J1eKCUKO-
cemaHmuyeckol uHmepghepeHuuu. B cmambe paccMampueaemcs cogpeMeHHasi
s3bIKOBas cumyauusi 8 YkpauHe, xapakmepusyrouwasics byHKUUOHUposaHUeEM O8yx
6:11u3KopOOCMBEHHbIX S3blKko8. Aemopbl Oenalom 8bI800, 4YmMo credcmeuem
crioxuswelics cumyayuu siefisiemcsi 803HUKHO8eHUE 60/bWo20 Konuyecmea
owubok 8 0boux s3bIKax.

Knroyeeblie crnoega: 6unuHaeU3M, MeXbs3blkogasi UHMepgepeHyus,
CYPXUK.

Abstract. The article deals with the phenomenon of bilingualism and lexical-
semantic interference. The linguistic situation in modern Ukraine is characterized by
functioning of two closely related languages. The authors conclude that the
consequence of this situation is appearance large number of mistakes in both
languages.

Key words: bilingualism, translingual interference, mixed dialect (surzhyk).

Bilingualism is a widespread phenomenon in the modern world. Therefore,
the study of language contacts and phenomena caused by these contacts is
especially important for modern Ukraine. The phenomenon of bilingualism, either
individual or mass one, is connected with the phenomenon of interlingual
interference. The purpose of our study is to analyze some peculiarities of the
bilingualism of the inhabitants of Kharkov. Such research is topical due to a range
of peculiarities and specificity of closely related language contacts, since the area of
languages confusion arising in the condition of mass bilingualism, when certain
features of one language penetrate into the system of another language, has been
studied not enough yet.

Typology of modern bilingualism has been sufficiently covered in many
works of Ukrainian and foreign scholars from the point of view of various conceptual
positions. L.V. Shcherba considers the phenomenon of bilingualism in the following
way: "... Any study of the second language leads to bilingualism, which is of the two
types - pure and mixed. It is pure when there are no comparisons between the
languages, no parallels, when translation from one language to another is
essentially impossible for the bearers of such bilingualism... Bilingualism will be
mixed in cases where the second language... is acquired through the first... With
mixed bilingualism, the newly assimilated language always undergoes this or that
influence of the first language, at least in the sense of categorizing the phenomena
of reality" [1, p. 6-8]. In his work "On the concept of mixing languages"
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L.V. Shcherba gives a more detailed description of the types of
bilingualism [1, p. 40-53].

Yu.D. Descheriev and I.F. Protchenko in their work define two psychological
types of bilingualism: combined and correlated which correspond to the "pure" and
"mixed bilingualism" of L.V. Shcherba [2]. E.M. Vereshchagin identifies three levels
of hilingualism: receptive (which means understanding speech products belonging
to the secondary language system), reproductive (implying the ability to reproduce
the information heard or read) and productive (including not only understanding and
reproduction, but also the construction of integral meaningful utterance) [3, p.134].

R.T. Bell examines the phenomenon of bilingualism from the position of
"switching" from language to language or "switching codes”. He uses the
terminology of W.Weinreich and C.Osgood, singling out mixed and co-ordinate
types of bilingualism. The mixed (in the understanding of R.T.Bell) bilingualism
assumes "a single semantic base connected with two input mechanisms and two
exit mechanisms," and the coordinative one is "two semantic bases, each of which
is associated with specific linguistic input-output systems" [4, p.158-159]. Certain
attention should be paid to R.T. Bell's views on the so-called "inter-language" of a
bilingual which is characterized by the presence of interference elements from the
language L1 into the language L2: "Statements of the individual speaking L2 are
neither statements in L2 nor L1, but are surface manifestations of" inter-language "-
a language system formal characteristics of which place it at some point between
L1 and L2. Continuing this thought, the author notes the inconsistency of the
definition of a bilingual as a person who is fluent in more than one language, except
cases when a person reaches the highest point on the scale of possession of two or
more languages. He recognizes that bilingualism forms a range of skills that
extends from the initial knowledge in the second language at one pole through
subordinate and co-ordinate types to mixed bilingualism” [4, p. 169-171].

With some difference in views on the types of bilingualism, most linguists
agree that bilingualism is a real social and linguistic situation, the essence of which
is the coexistence and interaction of the two languages within the framework of one
language collective. From another point of view, bilingualism is the same command
of two languages. W.Weinreich notes that there are differences between linguistic
systems in contact. These differences make it difficult to simultaneously master the
language systems. Concerning the contact of language systems, Weinreich
distinguishes a number of possibilities: 1) "the language A can be generally
replaced by the language B, in this case we are talking about the language shift";
2) "the languages A and B can be used alternately, depending on the requirements
of the situation; in this case we speak about switching from A to B and vice versa;
3) "...there can be a merging of languages A and B into a single language
system" [5, p. 9-10].

The modern language situation in Ukraine is characterized by the functioning
of two closely related languages - Ukrainian and Russian. The collapse of the
Soviet Union significantly influenced the position of the Russian minority in Ukraine.
Since 1990 the use of the Russian language has been declining, but despite this it
remains an important means of communication in Ukraine, especially in large cities,
and Kharkov is no exception. Here you can hear the Russian language everywhere:
in the streets, cafe, and public transport. On the one hand, Kharkov was the first
capital of Ukraine, the centre of Ukrainian writing and a source of culture, on the
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other hand, the policy of russification was intensively pursued there as in almost all
big cities in Ukraine, and probably due to the fact that Kharkov is a border city of
Ukraine, this process has been taken place much more intensively here than in
other large cities. According to the 2001 census, Ukrainian language was native to
67.5% of the population.

Is the situation of bilingualism real in large cities of eastern Ukraine? Is it
really true that all Ukrainians are fluent in both Russian and Ukrainian? According to
statistical data only 40-47% of the adult population of Ukraine speak Ukrainian
language only [6, p. 337]. The Ukrainian and Russian languages coexist in Ukraine
for several centuries and now continue to function in parallel closely interacting with
each other. Bilingualism in Ukraine is mixed, both ethnic and cultural. As for the
language situation in Kharkov, the knowledge of the Ukrainian language by Russian
residents of the city depends on the generation they belong to. Representatives of
the older generation, as a rule, speak only Russian. The youth understands that
without the knowledge of the Ukrainian language professional and social self-
development is impossible in the future and speaks two languages equally.
Sometimes young Kharkovites reproach the older Russian-speaking generation that
they disregard the Ukrainian language and do not try to learn the language of the
country they live in. In our opinion, the main role is played here by socio- and
psycholinguistic factors: it is difficult to learn the language being an old person,
besides, contacts with other people are limited, there is no orientation to career
growth as well, etc. We should also mention a number of factors: the absence of
problems in understanding each other among Russians and Ukrainians in everyday
life, and the dominance of the Russian language in certain spheres, for example, in
the fields of engineering, in the fields of mathematics, physics, and chemistry. In
general we can state the transfer of monolinguism of parents to the Russian-
Ukrainian bilingualism of the younger generation. The latter also have an alternative
in choosing a language (Russian or Ukrainian) and the ability to combine both
languages. Therefore, the switching of language codes from Russian to Ukrainian is
a very strong characteristic of the Russian language in modern Kharkov. For
example, a child in a kindergarten communicates in Ukrainian with a tutor and other
children, and when coming home they switch to Russian communicating with
parents and older relatives.

Carrying out our research we analyzed the language situation in the Kharkov
city which can be described in this way: the population, as a rule, speaks two
languages and speaks in Russian mostly, and less in Ukrainian and surzhik. A
variety of language interference is a natural consequence of the contact and use of
both languages. The way of mixing Russian and Ukrainian vocabulary, as well as
mutual interference in other spheres, can vary depending on the speaker. There is
much Ukrainian interference with the Russian language and vice versa. The mutual
influence of languages is rather strong. The phenomenon of surzhik is typical for
Eastern Ukraine. The Russian language in Kharkov is still prestigious; it is used by
most of the city both in everyday life and the professional sphere. A considerable
part of the local population already knows the Ukrainian language well although
there are much fewer people who communicate in Ukrainian freely.

If we do not take measures to improve the language situation in Ukraine, our
state language may eventually disappear. Ireland could be an example of such
negative consequences of a thoughtless language policy, where the loss of the
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national language was almost complete due to the fact that after gaining
independence, Ireland did not make decision to declare the Irish a state language
and did not regulate the language processes in the country. Now "Edina kraina"
(“Single State”) is a national slogan in form, and behind it there is a non-national
content. Some linguists of the past believed that bilingualism is a positive feature of
the social life of the peoples of the USSR. For example, academician I. Bilodid, the
author of the theory of "bilingualism of Ukrainians," called Russian "the second
language of Ukrainians" [7, p. 38]. After the last Maidan the slogan "Yedyna kraina /
Yedinaia strana" (“Single State”) was voiced, which became a symbol of a new
language policy. This is not a new slogan. In fact it maintains the Soviet
academician |. Bilodid's idea. The people are nominally national in form, and most
of them are Russian in content at the same time.

Considering bilingualism in Ukraine it is necessary to take into account the
two-way influence of Russian and Ukrainian language on each other, in particular,
interference processes. Following W.Weinreich and a number of other researchers,
interlingual interference is defined in our work as deviations from the norms of both
languages. These deviations are present in the speech of bilingual speakers as a
result of the fact that they speak more than one language, that is, as a result of the
contact of two languages in the speaker's consciousness. The internal, stimulating
condition for interference is semantic mediation, the identification of the plan for
keeping the native language with a non-native one, whereby interference is the
result of an incomplete correction of the content plan and, as a consequence, a plan
for the expression of the primary native language in the transition to the secondary
non-native language. Thus, interference is the result of incorrect programming of a
verbal utterance manifested in speech in a non-native language. Studies in this
area are performed by L.T. Masenko, A.A. Taranenko, V.M. Trub,
A.A. Serbenskaia, O.S.Cheremskaia etc. The interference is considered the
interaction of the language systems under bilingualism, when uncontrolled transfer
of certain elements of one language to another occurs. It should be noted that more
often one of the languages is subjected to deeper degree of interference than the
other. This is the result of various extralinguistic factors. Interlingual interference is
the inevitable consequence of a bilingual language situation. It manifests itself at all
levels of the language: phonetic, grammatical, and lexical. Interferences at the level
of phonetics are rather significant. Many informants said that during their stay in
Russia they were told that by their accent they can immediately be identified
Ukrainian residents.

In linguistics this degree of interlingual interaction is defined in different
ways: superinterference, hyperinterference, or simply surzhik. We believe that
surzhik is the most negative consequence of Russian-Ukrainian language
"relationships.” According to L.T. Masenko, surzhik is the Ukrainian language with a
significant admixture of elements of the Russian language [8]. Surzhik is a kind of
mixed language which uses a large number of Russian words in Ukrainian phonetic
design. And at the present stage we do not observe a tendency to eradicate of this
phenomenon. On the contrary: there is a phenomenon of a specific fixation of
surzhik on radio and television, and the reinforcement of artificial bilingualism in
many analytical programs of Ukrainian TV channels and even new popular TV
shows as well. Ukrainian philologist Yuri Shevchuk called this type of Ukrainian
media language policy "destructive language schizophrenia." [9]. He provides a
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perfect example: 44 million US citizens speak Spanish. This segment of the
population is served by high-quality Spanish programs, without English language.
The English language is turned off when it is used, and a translation is being sent.
Channels and programs must be monolingual. Otherwise, it eternalize the division
by language feature and both nations lose their identity, both languages are
destroyed. This format deprives Russians who love the Ukrainian language and
want to know it, of the ability to learn it, and as for the Ukrainians who want to know
the Russian language the situation is similar. Because they constantly hear surzhik
and their consciousness is constantly divided. In other countries a person capable
of learning a foreign language can learn the language, sinking in the language
environment and hearing the language everywhere. In Ukraine, a foreigner does not
hear a single clean language, but a constantly mixed language.

Linguists tend to regard surzhik as a variant of interfered speech. Many
linguists used to say that surzhik exists only in the speech of the poorly educated
strata of the population. But in our opinion, the situation changed long ago and the
level of education is not the main criterion determining the language competence of
the individual. In this case, more important aspect is the language situation and the
speaker's attitude to his own speech.

Interference is reflected in the vocabulary rather clearly. However, the lexical
language level is the most difficult for analysis, especially when it goes about the
interaction of closely related languages. The basic vocabulary of Ukrainian and
Russian languages largely goes back to the common root. This, on the one hand,
facilitates lexical analysis, and on the other hand, it makes our task more
complicated. The usage of the Ukrainian language is much broader than the literary
norm and allows the use of a large number of the vocabulary common with Russian
in colloquial speech. The similarity of words and their analogues or complete
identity are also the determining factors in the choice of particular lexeme by a
speaker. The consequence of such a language situation is the occurrence of a large
number of errors in both languages. Such errors are called "interlingual homonyms
(paronyms)". For example, there are frequent mistakes in the use of some verbs:
ukr. [mishati] (meaning — ‘mix, stir’) and rus. [mishat’] (meaning —'to interfere with’).
In the speech of Ukrainians you can often find russisms, for example, glyba (‘clay’)
instead of ukr. bryla (‘boulder), gadalka (‘fortune-teller’) instead of vorozhka,
devyasil instead of oman, etc. Interference is also found on the level of stable
phrases and phraseological hybrids: Ukr. sluzhyty prykladom (‘to be an example’)
instead of the right variant buti, use the but’ instead of the right buti, spivpayayut
dany instead zbigayutsya dani (the influence of the Russian ‘data coincide'), staty
rivnodushnym instead of zbayduzhiti (the Russian influence ‘become indifferent’),
pidrostaiuche pokolinnia instead of pamolod, molode pokolinya (the influence of the
Russian ‘younger generation’).

It should be noted that mutual borrowings in both languages are often used
and less recognized by speakers as borrowing. We can assume that the tendency
of irresponsible borrowing among the younger Kharkovites will increase in future.
The younger generation of Russians is more open to compromises with Ukrainian-
speaking countrymen and has been adapting to them more and more. Their
language is increasingly influenced by Ukrainian one too.

What is the way out of the current situation of "language insanity"? The way
out is the only one: to prohibit the mixing of languages on radio and television. As a
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result, it is possible to predict the competition of two cultural products, which we
have not had for 25 years, and which will lead to a new circle of development of
Russian and Ukrainian languages in Ukraine. Let's hope that the current language
situation is a temporary transitional stage for the free development of both

languages.
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VOTONIN PROBLEMLSRI BOXTIYAR VAHABZADSNIN
GOzU iLe

AHHOmauusi. B cmambe ompaxeHa npobrnema He3agucumMocmu 8
rnpou3seedeHusIxX noama, HanucaHHbIX Ha Mex0yHapOOHYH0 memy.
lpoaHanu3upoeaHbl makue CmMuUXO0MmeOopPeHUs1 odma, Kak «5 2omoe», «Cmapsbill
basmnbi», «Cmompu, kakoe eopey», «Condam-noamy», «lalid-lapk» u Jdpyaue.
MocmosiHHO nodsepearowjulicss U3-3a 3auwumsl rpae, crpasednueocms Moam,
obpawarncsi kK ucmopuu Opyaux Hapodo8, MeHsisi epeMs U obcmosmeribcmea,
8bipaxkas ceou udeu 0 HayuoHasbHOU He3agucumMocmu u ceob00kbI.

Knrodesnlie cnoea: poduHa, mno33usi, c¢e0boda, KO/IOHU3aMoOpPCMeo,
npomecm

Aida Mirzoyeva
PhD of Baku State University
(Baku Azerbaijan)

THE PROBLEMS OF THE MOTHERLAND THROUGH BAHTIYAR VAHABZADE'S
EYES

Summary. The article deals with the poet's works concerning the
international topic, in which the problem of independence is reflected. The poet's
verse devoted to this and other topics "I'm ready", "Ancient Bayati", "Look at the
sorrow", "Soldier-poet", "Hyde Park" is analyzed here. Repeatedly persecuted for
the stubborn protection of truth and justice, the poet, in order to express the idea of
national independence and freedom of ideas, turned to the history of other nations,
changing the time and place of events.

Keywords: motherland, poetry, freedom, colonialism, protest

Malum oldugu kimi, sovet siyasi rejimi ddnaminda beynalxalq mdvzuda badii
asarlar yaratmaq ideoloji tabligatin tarkib hissasi kimi digiinllse do (kommunizm
tobligati aparmagq, beynalxalq proletariatin «manafeyini» midafie etmak va s.), ayri-
ayr sanatkarlarin yaradiciliginda bunun ideoloji tebligatla uyusmayan farqli tezahiir-
lerina tesaduf olunmaqdadir.

Hamin dbévrda yazib-yaradan digar senatkarlar kimi istiglal sairimiz Baxtiyar
Vahabzads de beynalxalq mdvzulara daim diqgat yetirmisdir. Haqqi, adalsti
inadkarligla mudafie etdiyine gora dafalarlo taqib olunan sair azadliq ve istiglal
ideyalarini aks etdirarken basga xalglarin hayatina muracist yolunu se¢gmis, zamani
ve makani dayismakle 6z s6zUnu demis, Urayini parcalayan hiss ve duygularini,
beynini gemiran fikirleri dile gatirmisdir. Baxtiyar Vahabzadenin beynalxalq
modvzularda yazdidi seir ve poemalarda istiglal ideyasi daha radikal mistavide badii
tecessimunu tapmisdir.

Bununla yanasli, Baxtiyar Vahabzada beynalxalqg mévzularda yazdigi asarlor-
do dinya adebiyyatinin Robert Bérns (1759-1796), $andor Petefi (1823-1849),
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Corc Qordon Bayron (1788-1824), Federiko Qarsia Lorka (1898-1936), Musa Calil
(1906-1944), Pablo Neruda (1904-1971) ve basqalarinin azadliq va istiglal mév-
zusunda galamas aldig1 asarlerdan yaradici sakilda bahralanmigdir.

“Beynalxalg mévzuda yazdigi seirlorin hamisinda azadlig ugrunda mubarize
aparan xalglarin acinacaql veaziyystini gselema alan sair onlarin avval-axir 6z
olkalerinin sahibi olacaglarina trakdan inanir. Sair garanliq gecadan sonra aydin-
lasan Ufugleri gorlr. O, an ibretamiz hadisalerin tasvirinde bele nikbindir. Bu nik-
binlik sairin sabaha inamindan dogur. Cox maraqhdir ki, bu seirlerin aksariyyati
Unvanl olsa da, yeni konkret bir 6lkaden bahs etsa de, onlarda bir ¢ox xalqin taleyi,
dardi 6z oksini tapir” [1, s. 97].

Xatirladaq ki, bu cehat musllifin sovet siyasi rejimi déneminds beynalxalq
mdvzularda galema aldigi aksar poetik asarlor Uiglin saciyyavi keyfiyyatdir. Sair rus
sovet mustemlakagiliyinin hékmranhgi dévrinde senzuradan yayinmaq ugun azad-
lig va istiglal ideyalarini oks etdirarken basqa xalglarin hayatina muracist yolunu
secmisdir. Sair bele movzulara miraciet edarken “Qizim, sana deyiram, galinim,
son esit” prinsipinden istifade etmigdir.

Baxtiyar Vahabzadanin beynalxalq mévzularda gslema alinmis “Man hazi-
ram”, “Kéhna bayati”, “Darda bax!..”, “Osger-sair’, “Hayd Park”, “Dan yeri” ve basqa
seirlari yalniz onun yaradiciiginda deyil, butévlikde Azerbaycan poeziyasinda
dayerli badii 6rnakler kimi saciyyslondirile biler. Adi gekilan seirlorde sair basqga
xalglarin tarixine miracist edarak dolayisi ile Azarbaycanin istiglali problemini aks
etdirmaye calismisdir.

Baxtiyar Vahabzadanin Amerikanin Vyetnamda toratdiyi cinayetlera etiraz
olaraq BMT-nin binasi garsisinda 6zunlU yandiran Rocer Laportun xatiresine hasr
etdiyi “Man haziram” (1965) adl seirde basga millatlerin torpaglarini zaebt edarak
xalqini mistemlaka hayati sirmays macbur edan bdylk dovlstlers etiraz motivlari
yer almisdir. Sujetli seirin kamil érnaklarindan biri olan bu asarde azadliq, hurriyyat,
istiglal ruhu gabariq ifadasini tapmisdir.

Har millatin,
Har bir kasin
Serafidir 6z yurdunun istiglali [2, s. 215]

Baxtiyar Vahabzadanin “Sandiqdan saslar” silsilesindan nasr etdirdiyi “Krim,
Yalta, Qizildag” (1961) seirinde de mustemlekegilik sleyhina etiraz motivleri badii
tocessimuinl tapmisdir. Krima sayahat zamani canli misahide fonunda gslema
alinmis bu seirda sair ona dogma olan bu yurdun taleyi ile bagh badii diistincalerini
aks etdirmigdir:

Krim, Yalta, Qizildas... Bir xalqin ata yurdu —
O xalqa yad, ay allah, gelmaya vatan oldu.
De, mUimkinmu ayirmaq burda xeyirdan sari?
Axi1, hagqin gézlari oyum-oyum oyulmus.
Torpagin altindadir torpagin sahibleri,
Galmaler torpaq Usta torpaga sahib olmus [3, s. 23].
Gorundiyu kimi, seirde Krimin taleyi fonunda mdusallif bir ndv 6z xalginin
taleyina glizgli tutmus, onun asaratde yasadigini diggat markazine ¢gakmaya calis-
misdir.
israilin Amerika Birlesmis Statlarinin gizli ve agiq desteyi ile Falastin torpag-
larini qasb etmasi aleyhina etiraz ruhunda galema alinan “Kéhna bayati” (1967)
seirinda sairi hiddatlandiran diinyanin bir sira boylk dovlatleri ve glic markazleri
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torafindan isgalciliga barast gazandiriimasidir. Seirin avvalinde gazetlardan alinmis
bir informasiya epigraf kimi verilmisdir: “BMT iclasinda Pakistan nimayendasi Aga
Sahi demisdir: “Kéhne mistemlokagiler kimi Israil de 6z tecaviiziini iltifat kimi
galema verarak iddia edir ki, o, tutulmus erazilere guya «madaniyyat bahralari”
getirmisdir” [2, s. 400]. Bslinda seirin yazilmasina takan veran da sairin gazetlerdan
aldigi bu melumat olmusdur. Muallifin nazerince, isdalginin 6z tacavizini
«madaniyyst» yaymaq kimi teqdim etmasi biutéviikde madeni dinyaya qarsi
yénalmis ideoloji taxribatdir.

Madaniyyat pardasila

©malini danirsan.

Basimiza yagdirdigin bombalari

Balka gicak dastelari sanirsan?

Bir millatin

Ozgesine qul olmag!

Na zamandan madaniyyat sayiimis? [2, s. 401].

Baxtiyar Vahabzadanin beynalxalq mdvzuda gsloma aldidi seirlor icarisinda
“Dan yeri” (1972) adli poetik 6rnak xtsusi yerlardan birini tutur. Misallifin sert, radikal
movgeyi ile mugayist olunan seirin avvalinde gazetloro istinaden bels bir epigraf
verilmigdir: «Son zamanlar ABS-da «bagsqa cur dugtnanler»in adi gara siyahiya
dislr. Bu siyahiya digenlerden biri do mashur fizik, “Xalglar arasinda sulhiu
mohkamlatmak Ugln” beynslxalg Lenin ve Nobel mikafatlar laureati Laynis
Polinqdir” [4, s. 307]. Bahs olunan seirde muallif camiyyatda fikir pliralizminin
sixisdiriimasina, 6lkanin eyni ciur disinen vatandaslardan ibarat dugergays ceuvril-
masina etirazini bildirmisdir.

Bir 6lkanin milyon-milyon vaetendasi,
Basqa-basqa distinarsa
Bas hékumat naya gerak?
Biz hamimiz bir fikrin
bir sasiyik.
Laynis dedi, yox, yox, magar
Biz hamimiz birca rengli
inkubator ciicesiyik? [4, s. 307].

Tangqidgi-publisist Azer Bagirov “Dan yeri” seirini sovet siyasi rejiminin ey-
bacaerliklerini ifsa eden bir senat 6rnayi kimi deyarlendirerak yazir: «Bir sira seir ve
poemalarda oldugu kimi, burada verilon epigraf da, sslinds izi itirmak vasitesinden
basqa bir sey deyil. Cosarstlo demak olar ki, seirde “ABS” avezine “SSRI”, “FBR”
avazine “DTK”, “Ag ev” avezina “Kreml”, “Poling” avezina “Saxarov”’, “hokumat”
avazine “partiya” yazilsa, o tamamils totalitar sovet rejiminin gergakliyini aks etdiran
asara gevrilacak” [5, s. 21].

1968-ci ilde kecirilon Asiya va Afrika yazicilarinin Dagkand musavirasinin
toassurati fonunda galeama alinan “Neo” (1968) adli seirde sairin neokolonializm,
yeni miustemlakagilik sleyhine etiraz duygulari eks olunmusdur. Dunyanin iki
muxtalif gitasinin galem sahiblerini birlesdiran bu misaviraeds musllifin diggatini celb
edan kirsliya gixanlarin adabiyyatdan, senatden, madeaniyyatden deyil, siyasatden
danismasi, yeni mistamlakagiliya qargl g¢ixmalari, etiraz seslorini ucaltmalaridir.
Sair “neo’larin arxasinda gizlanan hiylagerliyi, xalglari, millstleri aldadaraq tora sal-
magq planlarini derk edan galem ve maslak yoldaslarini alqislayir, onlarin azadliq
arzulari ile hamfikir oldugunu bildirir.
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Yaman derddir,
Ozgesine yamaq olmag!
Yaman derddir,
Azadligin hasratine
damaqg olmaq.

Yaman dearddir,

g6zin ola,

amma gora bilmayasan.
Yaman derddir,

dilin ola,

Na danisib, na dinasan. [2, s.434-435]

Boaxtiyar Vahabzads irsinin tedqiqatcilarindan biri, Azarbaycanin emakdar
jurnalisti Azer Bagirovun fikrinca, “Neo” seirinde «hassas oxucular demokratiyanin,
azadligin yalniz Konstitusiya adlandirilan kadiz Gzsrinde mévcud oldugdu, xalglarin
“azad nefes aldi§”” kegmis Sovet ittifagina isare edildiyini asanlgla basa
dasurdu” [5, s. 22]. Qeyd edak ki, bu ve ya buna banzar magamlar sairin beynalxalq
mdvzuda goalems aldigi digar seirleri liglin do saciyyavidir.

Amerikada markazi igamatgah 6nlinde yliz iyirmi alti 6lkanin bayradi dalga-
lanan BMT-de geden bir iclasin tesssurati fonunda gslema aldigi “Derds bax!..”
(1971) seirinde sair boyuk doévlstlarin mistemlekagilik siyasatini kaskin sakilda
tengid ve ifsa hadafine ¢evirmisdir. Klrstlarda bir-birini avez edan natiglerin ABS-in
Vyetnam xalqinin ve diger mazlum xalglarin basina bomba yagdirmasini “adalstin
gicekleri”, dinc sahalinin qinlmasini  “zaeferin tentenasi”, korpalerin faryadini
“gehgaha” adlandirmalari musllifi hiddstlandirir. Sairi gazablandiran bir de odur ki,
bdyuk dovletler 6zlerinin qesbkarlig ve mustemlakacilik siyasatlarini, “azadliq,
demokratiya” adina hayata kegirirler.

Burda “sevgi” s0ziinda san “nifrati” basa dis,
“Azadlq” kelmasinda “esarsti” basa dus [4, s. 301].

“Darda bax!..” seirinda diqqati goken magamlardan biri de burada diinyanin
siyasi xeritasinin dayigacayins isare olunmasidir. Dévri Uglin son darece cesaratli
movge nimayis etdiran bu fikirle sair dolayisi ile Azarbaycanin istiglaliyyat alde
edacayina inamini nimayis etdirmisdir.

Muallifin Béyuk Britaniyaya safer teassurati fonunda gsloema aldigi “Hayd
Park” (1978) adli seirinde s6z azadhgi kontekstinde baseri ve milli azadliq
masalalarile bagh poetik distincaleri yer almisdir. Londondaki maghur Hayd Parki
seyr edarkan burada insanlarin qorxub-gekinmadan 6z siyasi baxiglarini serbast
sokilde ifade etmsleri sairde assosiativ fikirler oyatmis ve adi ¢akilen seirin
yaranmasina sabab olmusdur. Lakin sairi taacciblandiren budur ki, Hayd Parkda
s6z, fikir va dislince azadligina imkan veran Boyuk Britaniya hdkumati gadim tarixa
ve madaniyyate malik olan xalglarin azadliq ve istiglaliyyatini slinden alir, onlarin
azad fikir ve dusincalarini buxovlayir.

Bogurlar, distnib anlayanlari,
Xalqg yens sasrlik geyli-galinda.
Gergayin yerina ag yalanlari
Gordik hagigatin pyedestalinda.
Azadlig mandadir — sdylayan 6lks,
Olkaler dagidib gana batmisan [4, s. 473].
9dibin Ukraynanin gshreman, azadligsever sairine hesr etdiyi “Taras
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Sevgenkoya” (1984) adh seirinde hirriyyat ideyalari aks olunmus, asarate,
mitlagiyyete qargl mibarize motivieri badii tecessimiini tapmigdir. Omrii
telatiimlar igarisinde kegan Taras Sevgenkonun ister bioqrafiyasi, isterse de
yaradiciliq yolu musllifse azadligla bagli disiincalarini ifade etmaya imkan vermisdir.

Dunyaya galali dugdu zillats,

Taras 6z yurdunda ssir doguldu.

Els buna gére mutlaqgiyysts,

Zilma, asarata o0 ganim oldu [6, s. 53].

Musllif Taras Sevgenkonun hade-qorxulara, tahdidlers, sirgiin, habs va
isgancelera baxmayaraq, 6z agidasinden dénmemasini, mibarize meydanindan
¢okilmamasini bdyuk gshremanliq érnayi kimi taqdim edir. Azadligda oldudu kimi
habsxanada da susmayan bu gahraman sair dogma xalqi asaratdan, mitlagiyyat
zulmindan xilas olana gadar mubarizasini dayandirmayacagini bayan edir. Basdan-
basa etiraz, Usyankarliq shvali-ruhiyyesi ile kdkleanmis seir orijinal bir uslubda
gelama alinmigdir.

F.e.d. prof. ifrat Sliyevanin genastincs, Baxtiyar Vahabzadsnin “beynalxalg-
siyasi mOvzuda yazdigi aserlarinin asas saciyyavi xuUsusiyyati ondan ibaratdir ki,
burada irticaya qarsi gazab ve nifrat hissi oxucuya Umumi sézlarle talgin edilmir.
Hadisslar konkret zaman ve makan daxilinds cerayan edir. Bu sepkidan olan seir ve
poemalar insanliga felakat gatiran imperializm tacaviizkarlijina basariyystin glcli
nifretini oks etdirir” [7, s. 78].

Tahlile calb olunan badii drnaklerden aydin goérindlyl kimi, Baxtiyar Va-
habzade poetik yaradiciiinda sovet siyasi rejiminin an mirokkab dénamlarinda
bels azadliq, istiglaliyyat ve mustaqil doévlstcilik ideyalarini davaml olaraq tablig et-
mig, asarata, kdlaliys, mistamlakaciliya qarsi etiraz sasini ucaltmisdir. Dévrin sart
senzurasi va ictimai-siyasi muhitin agir sertleri sairs fikirlerini birbasa ifade etmays
imkan vermadiyi megamlarda o, beynalxalq mdvzulara muracist etmis, ayri-ayri
xalglarin tarixi ve mubarizesi fonunda azadliq ideyalarini ifade etmays galismis va
0z magsadina nail olmusdur.
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DIFFERENT MEANINGS OF ENGLISH PHRASAL VERBS

Annotation: The article considers phrasal verbs, which have a different
meaning depending on a context. As stated by McArthur, they have always
represented ‘a vigorous part of English’. Phrasal verbs indeed make up one-third of
the English verb vocabulary. There are a very large number of phrasal verbs in
English. The meaning of a phrasal verb is often  very different  from
the meanings of the two words taken separately.

Key words: Phrasal verbs, pick up, give up, preposition, adverb, semantic
property, etc.

One of the most unusual phenomena of the English language is the phrasal
verbs. It is believed that the phrasal verbs appeared in the English language XI
century, during the Norman Conquest. For example, in Present-Day English, there
is the monotransitive verb “to burn” and then the phrasal monotransitive “to burn
up.” Old English had “baernan” (to burn) and “forbaernan” (to burn up).

There are about 3,000 established phrasal verbs in English, including 700 in
everyday use. In addition to the great number of existing phrasal verbs, new 112
ones are constantly being coined. As noted by Bolinger, they thus constitute a
highly productive category: ‘an explosion of lexical creativeness that surpasses
anything else in our language’ [1, p. 48].

In the Cambridge Dictionary this definition is given to the term: phrasal verb
phrase that consists of a verb with a preposition or adverb or both, the meaning of
which is different from the meaning of its separate parts: "pay for", "work out", and
"Make up for" are all phrasal verbs [2].

From this it follows that, depending on the place of the postposition, there
are several kinds of phrasal verbs in the verb structure:

Verb + preposition: Michael ran into a house. Michael ran into the house.
The preposition "into" means direction. Also the verb "run into" has the value to
come across, to meet. Tom ran into difficulties.

The verb + particle: Kate gave in quickly. In is a particle, not a pretext.

Verb + particle + preposition: Mary was looking forward to her birthday.
Forward is a particle, to is an excuse.

There is no universal definition of phrasal verb. Indeed, as underlined by
Gardner and Davies, flinguists and grammarians struggle with nuances of phrasal
verb definitions’. One of the reasons for this lack of consensus is that some linguists
qualify phrasal verb as the combination of a verb and a preposition or an adverbial
particle whereas others only consider a phrasal verbs as a verb followed by an
adverbial particle. Phrasal verbs have, however, traditionally been understood as
consisting of a verb and an adverbial particle [3, p. 122].

English phrasal verbs consist of a verb paired with a particle that is
homophonous with an English preposition [4, p. 228]. While the English phrasal
verb prototypically consists of a Verb-Particle, there are some in which an additional
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particle has been appended to the construction: Verb-Particle-Particle, sometimes
called a “phrasal-prepositional verb” These verbs with multiple particles are
described here briefly, in order to provide a more complete understanding of the
phrasal verb phenomenon, but because their syntax is slightly different than that of
the transitive Verb-Particle, they are not discussed at great length. In examples (1)
through (9), the Verb-Particle-Particle constructions each have two particles. The
second particle could be interpreted as more connected to the following noun
phrase, which would make that noun phrase into a prepositional phrase, but there is
some connection in meaning to the verb and the first particle. The second particle
adds additional nuances to the phrasal verb; if the second particle is omitted from
the verb (though not from these particular sentences), the result is a phrasal verb
with a different meaning.

(2) It all adds up to nothing.

(2) Mark broke out in spots.

(3) I came down with measles.

(4) She’s cutting back on carbs.

(5) He did away with the old man.

(6) He got away with murder.

(7) 'm getting back into studying Latin.

(8) Children always look forward to Christmas.

(9) I can’t put up with you any longer!

The use of phrasal verbs in contemporary fiction, publicist, public speaking,
the press and in colloquial speech is becoming an increasingly frequent occurrence.
The reason for increasing the use of phrasal verbs in the language is that this
design is based on the most used verb (get, come, bring, take, look) with a
preposition or adverb. One simple phrase can replace a whole series of words.
Thanks to such designs, fluency and naturalness are developed in colloquial
speech.

For example:

- | need to put off my report. I'm not prepared.

- How much time do you need?

- Well, can | put it on as late as possible? I'm really not ready.

In this dialog, the verb put off has a value to postpone, cancel, which is a
synonym for the other verb-postpone. But the verb (postpone) is rarely found in
everyday communication, the most commonly used is put off. Phrasal verbs also
have synonymy and polysemy. For example, a phrasal verb like make up has more
than three meanings: 1) invent, invent 2) apply make up 3) make peace, settle 4)
connect, collect together 5) compensate (if for something, make up for). Thus, he
can replace the following verbs: to create, to invent, to put cosmetics on, to
reconcile, to compensate (for). Using a phrasal verb, we make the speech more
vivid and diverse [5, p. 214].

A phrasal verb is a type of verb in English that operates more like a phrase
than a word. Tom McArthur in the Oxford Companion to the English Language
notes that these verbs are also referred to by many other names such verb phrase,
discontinuous verb, compound verb, verb-adverb combination, verb-particle
construction, two-part word/verb and three-part word/verb. David Crystal calls this
linguistic phenomenon a "multi-word verb" that is best described as a lexeme, a unit
of meaning that may be greater than a single word. Phrasal verbs may be
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intransitive: The party broke up when we turned in, or transitive: She put the heckler
down, She put down the heckler. In the case of an object (noun) receiving the
action of the verb, the object may come before or after the particle. If the object is a
pronoun, it comes between the verb and particle: She put him down, not*She put
down him [6, p. 25]. Grammarians, such as Martha Koln,” take the view that phrasal
verbs define only those combinations that form an idiom, a phrase whose meaning
cannot be predicted from the meaning of its parts. This is the holistic or semantic
view, which focuses mainly on the meaning of the verb combination. For example,
Koln would say that go up in this sentence is not an example of a phrasal verb: The
balloon went up into the sky because the sentence can be rephrased as up the
balloon went into the sky. Koln would designate up as an adverb modifying went.
Koln also applies the test of meaning to phrasal verbs as in these examples: give in
can be replaced by surrender; pull through, by recover, and come by, by acquire,
and break up, by end. Each phrasal verb could be replaced by a single verb with
the same general meaning [7, p. 112].

However, McArthur in his treatment of the phrasal verb states that phrasal
verbs cover both the literal and figurative/idiomatic usage. Grammarians who take
this position classify phrasal verbs based on their use in sentence
patterns(syntactical properties) and as new word formations (morphological
properties), as well as by the overall meaning of these verb combinations (semantic
properties).The examples below illustrate the same phrasal verb having both a
literal and figurative meaning. She put down the book. (Literal) The army put down
the rebellion (figurative/ idiomatic). In addition to a single literal or figurative
meaning, some phrasal verbs can have a multitude of different meanings
depending on the context.

Phrasal verbs can change its value in dependence from prepositions and
adverbs, with which they are combined. Some phrasal verbs have different
meanings and they are used in different sentences. The confusion of learners with
the use of verb pick up is used alternately.

For example, here are some of the many ways in which the phrasal verbs
like “pick up” and “give up” are currently used:

Pick up

e To take up by hand. Ex: Pick up that book.

e To tidy up. Ex: Please, pick up your room.

¢ To take on. Ex: The airport van picked up its passengers.

e To acquire casually. Ex: | picked up this ring on sale.

e To acquire knowledge or learning. Ex: He picks up foreign languages fairly
easily.

¢ To claim. Ex: He picked up his package at the post office

e To buy. Ex: She picked up some milk on her way home.

e To pay a bill. Ex: Her boss picked up the tab for lunch.

e To come down with a disease. Ex: She's picked up the flu along the way.

e To gain. Ex: The home team picked up eight yards on the play.

e To make casual acquaintance. Ex: He picked up a date at the singles bar.

e To take into custody. Ex: The police picked up the bank robber.

e To come upon and follow. Ex: The dog picked up the scent of the
kidnapper.
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e To improve. Ex: Retail sales always pick up around the holidays.

e To pack one’s belongings. Ex: She just picked up and left town.

e To take away. Ex: They pick up our trash twice a week.

e To climb after falling. Ex: | fell to the ground but picked myself up and
continued running.

e To find error. Ex: Pick up mistakes in a work.

e To take, catch (signals, transmissions); Answer (phone). I'm calling him,
but he just is not picking up! [8].

Give up

¢ To leave, to refuse. Ex: | did not have a holiday abroad, but we had to give
up the idea. It's hard to give up the habit.

e To throw. Do not let it be without trying. Ex: A thrown towel means the
boxer is giving up.

e To give smb. up. Ex: He is given up by the doctors.

e To take; to give in. Ex: We had to give up the castle to the enemy

¢ To disclose, to make public, issue. Ex: We do not give the names of our
contributors

e To throw. Ex: How can | give up my own child?

e To stop waiting. Ex: He waited for half an hour and gave up

e To stop believing in; be disappointed in. Ex: They were alive, but they had
given up on themselves and on the possibility of a future [9, p. 325].

One possible reason for the inappropriate use of pick up is perhaps that
learners are not aware of the typical pattern of pick up, frequently co-occurring with
vehicle-related nouns as subjects of the verb. Examining a collocational profile of
pick up, it is very frequently co-occurs with subject nouns like taxi, bus, helicopter,
indicating that the person waiting to be collected is usually taken in a vehicle and
not in the context understood by the learners above. This is perhaps another
important issue that teachers may highlight when teaching pick up in this sense. In
addition, the collocational profile also indicates that subjects of pick up can be both
animate subjects (e.g. she pick up....) and inanimate subjects (e.g. the bus will pick
me up...) [10, p. 644].

In conclusion, the aspect of these types of phrasal verbs that unifies them
under the single banner phrasal verb is the fact that their meaning cannot be
understood based upon the meaning of their parts taken in isolation. When one
picks on someone, one is not selecting that person for something, but rather one is
harassing them. When hungs out, one is in no way actually hanging from anything.
The meaning of the two or more words together is often drastically different from
what one might guess it to be, based upon the meanings of the individual parts in
isolation. When a verb is used with an adverb particle the combination is called a
phrasal verb. Phrasal verbs are one of the hardest subjects of the English language
for both learning and translation. This type of verbs has a large number of values.
These values may become obsolete and appear again. Phrasal verbs can change
and get new meanings in special texts and slang. But no matter how complicated
this topic seemed, knowledge of it is necessary, since today the use of phrasal
verbs in both oral and written speech becomes more and more frequent.

20



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Hay4YHble UccrneaoBaHUA B COBPEMEHHOM MUpPE»

Bbinyck 4(24) ISSN 2524-0986

wp PR

P

'4“990.\'.0’.0"

BIBLIOGRAPHY
Dwight Le Merton Bolinger. “The Phrasal Verb in English”. (1971). pp. 187.
URL: http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british
Gardner and Davies. “Linguists and Grammarians Struggle with Nuances of
Phrasal Verb Definitions”. (2007). pp. 347.
Jackendoff, Ray. “Meaning and the Lexicon: The Parallel Architecture”. Oxford:
Oxford University Press. (2010). pp. 504.
URL:http://www.ldoceonline.com/
David.Crystal. “The Cambridge Encyclopedia of the English”. (2003). pp. 499.
Martha Koln in “Understanding English Grammar”. (1994).
Denison, David. “The origins of Completive ‘up’ in English. (1985). pp. 279.
URL:http://www.learnenglishbest.com/frazovyy-glagol-pick-up.

O Oxford English Dictionary. (2002). pp. 930.

21


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british
http://www.ldoceonline.com/
http://www.learnenglishbest.com/frazovyy-glagol-pick-up.html

«AKTyanbHble Hay4YHble UccnegoBaHua B coBpeMeHHOM mupe» ISCIENCE.IN.UA
Boinyck 4(24) ISSN 2524-0986

YOK: 81

Abbasova N.K., Saidahmedova N.
Ferghana State University
(Ferghana, Uzbekistan)

TEACHING VOCABULARY THROUGH MUSIC

Abstract. The article deals with using popular songs as a method of
teaching vocabulary. The aim of this article was to analyze, and evaluate the
effectiveness of this kind of teaching method. This article is based on the
hypothesis that only motivated and interested students learn effectively. It is the
using of popular songs that should quarantee students’ motivation and interest. The
effectiveness of this method was determined through different ideas and aspects.

Key words: motivation, effectiveness, occasions, llullabies, advertisements,
inappropriate, authentic, rhythm.

AHHomauusi. B amoli cmambe paccmampugaemcsi Memoo rpednodosaHusi
cr108 ucrnosnb3ys nornynapHele necHu. Lenbo amol cmambu  sensemcs
aHanu3uposaHue U oueHusaHue 3thghekKmueHocmb mako2o muna oby4YeHus
Komopasi 2apaHmupyem Momueauyur U UHMepPec y4yau,e20Cs.

Knroyeenie cnoea: mMomueauyus, aghgpekmusHoCMb, cnyyau,
KonblbesibHbIe, peKknama, HeyMeCmHbIU, MOOIUHHbIU, PUMM.

This article is concerns using popular songs to teach English, especially
vocabulary since learning vocabulary is one of the key elements in learning a
foreign language and has always caused students difficulties. Thornbury quotes the
linguist David Wilkins to stress the importance of learning vocabulary: "Without
grammar very little can be conveyed, without vocabulary nothing can be conveyed*
(2002:13). He also quotes several students who complain about their lack of
vocabulary and points out that "vocabulary teaching has not always been very
responsive to such problems” (2002:13). The objective of this article is to measure
the effectiveness of using popular songs to teach vocabulary.

Why should music be suitable for teaching vocabulary? The answer is
simple. Music has always played a big part of humans’ lives, beginning with child’s
birth and mothers singing lullabies to their children. It is used during all important
occasions of human lives beginning with child’s christening, through weddings, to
funerals. Each country has its own anthem. Music has been important during many
revolutions and was even the cause of some of them. John Lennon, Bob Dylan,
KarelKryl can be mentioned as some of the revolutionary musicians.

Nowadays, it is almost impossible to escape music. It is used in films,
advertisements, it is on radio and even in most shops, restaurants and other public
places. Current technological inventions, such as the iPod, mobile phone and MP3
player enable people to enjoy their favourite music anywhere at any time. People
listen to it while traveling and even while walking in the streets. In fact, a lot of
children get into troubles for listening to music on their headphones during lessons.
So why not use music to our advantage?

Music as such has always been important, especially to most young people.
It has always brought them together. They love to share their music with one

22



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Hay4YHble UccrneaoBaHUA B COBPEMEHHOM MUpPE»
Boinyck 4(24) ISSN 2524-0986

another. Students of the three groups that the songs were piloted with love to talk
about their favourite artists. Talking about their favourite artists is a part of their
everyday communication. Music is connected to many areas of them. All of the
above-mentioned arguments indicate that music is a subject of everyday
communication and it is something that is ever present in people’s lives intentionally
or unintentionally, which can be very beneficial for the method of using songs to
teach English vocabulary since it increases the possibility that students will come
across the taught material, frequently revising it.

According to Thornbury, words are organised in the human mind in what is
called the mental lexicon, which means that the vocabulary is stored in "highly
organised and interconnected fashion® (2002:16). He believes that "knowing a word
involves knowing its form, and its meaning As well as "knowing the words
commonly associated with it (its collocations) as well as its connotations, including
its register and its cultural accretions” (2002:15). Both Harmer and Thornbury
distinguish between receptive and productive knowledge. Thorbury writes that
"receptive knowledge exceeds productive knowledge and generally — but not
always — precedes it“ (2002:15). However, Harmer points out that it is difficult to say
which words that students know are passive and which are active.

"A word that has been active through constant use may slip back into the
passive store if it is not used. A word that students have in their passive store may
suddenly become active if the situation or the context provokes its use. In other
words, the status of a vocabulary item does not seem to be a permanent state of
affairs” (1991:159).

Hopefully, the words used in the lyrics remain in the active store as long as
students listen to the particular song and since the aim of this work is to use
students’ favourite songs, the period of time when pupils listen to the song for is
long.

Thornbury described the following challenges that a learner of a second
language has to face:

- "making the correct connections, when understanding the second
language, between the form and the meaning of words (e.g. mouth, feel and
grippy), including discriminating the meaning of closely related words (e.g. lush and
plush)

- when producing language, using the correct form of a word for the
meaning intended (i.e. nose not noise)* (2002:2).

Thornbury continues with recommendations of what a learner needs to do in
order to meet these challenges:

- "acquire a critical mass of words for use in both understanding and
producing language

- remember words over time, and be able to recall them readily

develop strategies for coping with gaps in word knowledge, including coping
with unknown words, or unfamiliar uses of known words* (2002:2).

Hopefully, music could help students fulfil one these recommendations since
the words used in songs are remembered, along with the melody of the song,
throughout a lifetime.

When using songs to teach vocabulary of a foreign language, the pattern of
learning is the same. It also starts with the listening and ends with fluent
communication. However, many students are not comfortable speaking in a foreign
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language. Stansellclaims that “language students that lack familiarity with a target
culture and have trouble expressing themselves can connect through the freeing
influence of music.” This freeing influence results in students being more relaxed.
According to Medina, in such atmosphere, “they are also more attentive than usual,
and therefore, more receptive to learning. Through songs, students are exposed to
“authentic” examples of the second language. Furthermore, target vocabulary,
grammar, routines and patterns are modeled in context. These are but a few of the
benefits associated with music use in the second language classroom” (“Using
Music to Enhance Second Language Acquisition: From Theory to Practice”).

By listening to English songs, students can hear the nativepronunciation of
words. It improves their ability of hearing the language. Farrugargues that "music
lends a natural rhythm to words and phrases, helping language learners to use
good pronunciation. Melodies and rhymes guide learners to speak in a native
cadence." Brown states that it trains "the ear to hear and produce nuances of sound
whether they are musical or linguistic. Orchestra, band, and music teachers have
noticed the ability their immersion students have to hear variations of sound that
non-language learners do not even know exist."

How can teachers use the material effectively? Murphey suggests the
following activities that teachers can do with students when teaching English
through popular songs:

- “study grammar
practice selective listening comprehension
read songs [...] for linguistic purposes
compose songs, articles about songs, letters to singers, questionnaires
discuss a song [...]
translate songs
write dialogues using the words of a song
use video clips in many ways
do role-plays (as people in the song, or the artist/interviewer)
dictate a song
use a song for gap-fill, cloze, or for correction
use music for background to other activities
integrate songs into project work
energize or relax classes mentally
practice pronunciation, intonation, and stress
break the routine
do choral repetition
teach vocabulary
teach culture
learn about your students and from your students, letting them choose and
explain their music

- have fun® (1992:10).

For teaching vocabulary, the most appropriate activities are probably writing
dialogues using the words of a song, dictating a song, using a song for gap-fill,
cloze, or for correction, integrating songs into project work, practicing pronunciation,
intonation, and stress. However, Murphey stresses that teachers should “be careful
not to kill the material by doing too much of serious work” (1992:10), that is why he
believes that probably the most important thing to do with a song in an English
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classroom is just to have fun because it can “stimulate very positive associations to
the study of a language, which otherwise may only be seen as a laborious task,
entailing exams, frustration, and correction“(1992:6).

However, some lyrics may be offensive or inappropriate, so teacher should
always be cautious when choosing the songs.

As mentioned earlier, there were other positive aspects of this method. The
atmosphere during the lessons was better than during 'ordinary’ lessons. The
students were more focused and more interested. Some pupils expressed their
interest in searching and working on more lyrics of their favourite songs and one
class, the seventh grade has requested to continue with this method in the following
school year. Some pupils even started to work this way on their own, which is
probably more important achievement than the marks themselves because it added
another dimension to their language learning process.

To sum up, this method is highly effective if the song used is the students’
favourite. However, the overall results of this method were worse than if students
studied vocabulary through their coursebook.
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Ab6ppa3akoBa Auryn AcaHoBHa, EckasauHoBa KaHap AmaHTaeBHa
TypcyHoBa Hasepke EpxaHoBHa

KaparanguHckui rocypapcTBeHHbIM yHuBepcuteT umenun E.A. ByketoBa
(Kaparanpa, KazaxcTtaH)

XAPAKTEP HALUMOHAINBbHO-KYNbTYPHbIX ®PA3EOJNIOr'MYECKMX EAUHUL
B AHIMUNCKOM M KASAXCKOM A3bIKAX

AHHOmayusi. B cmambe  packpbleaemcsi  CYyWHOCMb  [OHSMUS
«gbpaszeonioausmbl», paccMampusalomcs Kraccugukayuu hpaszeonio2udecKux
eduHuY, U npusodsimesi npueMbl Ux nepesoda ¢ aHenulickoeo si3bika Ha Kasaxckull
A3bIK.

Knroyeeble cnoea: (paseonozusMm, CywHoOCMb,  Krnaccugbukayus,
npobrniemsi nepegoda.
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CHARACTER OF NATIONAL-CULTURAL PHRASEOLOGICAL UNITS IN
ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES

Abstract. The article reveals the essence of such notion as
“phraseologisms”, presenting the main systems of classification of phraseological
units together with highlighting the ways of their translation from English into
Russian.

Key words: phraseologism, essence, classification, problems of translation.

Tin GiniMmiHiH canacbiHaa ¢pas3eonorMsMHi4 anatbiH OpHbl epekiwe. Kes
KenreH engid gpaseonornsacbl — aca KyHabl JIMHIBUCTUKanbIK Mypa. MyHaa con
XanblKTap OYHWETaHbIMbl, YNTTbIK MOAEHMWETI, CanT-A4aCTypi, CEHiMi, KNAMbl XaHe
Tapuxbl 6ap.

KaHngan ga 6ip Tin 60nmachiH OHbIH (opa3eonornsanbik KOpbl YT MOAEHMWETIH,
MEHTanuUTETIH, YNTTbIH NCUXONOrMsACbIH GapbiHWa kamTuabl. Kasak eHe afbinbIH
TingepiHiH paseonornamMaepiH xxynenen, canbiCTebipMarnbl-canfacTeipMarnsl Tanaay
Xyprisin, 6asiHoay apkbinbl OCbl epeKLIenikTepAi aHbikTayra 6onaabi.

Kasipri TaHga kasak XeHe afbifwbiH Tingepingeri dpaseonornamaepai
YNTTbIK MBLEHN TypfblOaH KapacTblpfaH 3epTTereH >XymbicTap eTe as. fFbinbiMu
3epTTeynep MeH Toaxipubenepre xacafaH Tangay kasakK >KaHe arblnublH
TingepiHgeri dpaseonornamaepAaid YNTTblKk MaAEHN cunatbl OOoMbIHILA 3epTTey oni
ae 6onca esiHiH wWwewimiH Taba KoMMaraHbIH, LeTen TiNiH OKbITyaa TYCIHIKCI3
MacCeSIeHiH KenTen Ke3aeceTiHiH kepceTesi.

COHbIMEH:

— Kasipri kesgeri kasak >xaHe afblflWblH TingepiHgeri dopaseonornamaepiin,
YNTTbIK MOAEHW TypfblgaH cunaTbl XaHa MasMyHfFa me 6onybl MeH OyriHri KyHre
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OeWiH KanbiNnTackaH uaesnapbl, TEOpusAnapbl X8He MNPaKTUKaChbl XWHaKTanbin
KOpbITbINIMayhbl;

— Kasak eHe afblfiWbIH TingepiHaeri ppaseonornamaepaid, yaTTblKk MageHn
epekweniktepi MeH weTen TiniHge 6inim Gepy ToxipubeciHae >KWMHaKTanfaH
XKETICTIKTEp MeH KeMLWINiKTepaiH aHblKTanMaybl XaHe onapAblH Taxipubene
eckepinmMeyi apacbiHaa kanlbinbikTap 6ap ekeHairi aHblKTanabl.

AFbINWBIH XeHe Kasak TingepiHgeri dpaseonoruamaepgid namga 6ony
Kesgepi op XanbIKTblH TapuxbIMEH, 3aTTblK XOHE pyxaHW MadeHWeTIMeH, eMip-
TipwinirimeH Tbifbl3  GalnaHbICTbl  OOMFAHAObIKTAH, OfapAblH  MafFblHACBIHBIH,
NINHFBOMSEHN  X8HEe  KOrHMUTMBTIK TypfbldaH Tangay apkbilbl  Tapuxu-
3TMMOINOIMANbIK Ke3aepiH awyra 6onaabl.

AFbINLWbIH XX8HEe Ka3ak Tingepinaeri dopaseonornamMaepais, MafbiHa-MaHi oCbl
Tingepae CevnewnTiH ynTTblH epTedeH Oepri eMipiH XaH-XaKTbl arKblHOANObI.
XanbIKTblH,  KyHOENiKTi emip Tipwiniri HeridiHge narga 6onbin  KanbinTackaH
hbpaseonoruanelk GipnikTepai KOC TiNAEH XuHanfaH AepekTepimiaeH kesgecTipyre
Oonagbl. AfbinNWwbIH X8HE Kaszak TingepiHgeri dpaseonoruanslk  Oipniktepaid
OGepeTiH yFbiMbl 8p YNTThIH 63iHE faHa TaH pyxaHu eMipiH cypeTTengi. HAfHu, Koc
Tingeri paseonornamaep ynTTbiK ce3im, YNTTbIK MiHE3, YNTTbIK CanT-49CTYpP HEri3iH
arkpiHgangbl. OcblifaH opar  afbifiWblH - XKeHe Kasak TingepiHgeri  TypakTbl
TipkecTepiH KanbinTacyblH avkblHAayAa ap YNTTblH AYHUETaHbIMbIH, OM-napacaTtbiH
XOHe pyxaHu napacatbiMeH GannaHbiCTbl Marga Oonbin KanbinTackaH TypakTbl
TipkecTepai capanan, onapablH TiNAiK KaTblHACTa KanbiNTacyblH HEri3 eTin angbiM.

Onemaeri TipwinikTiH 6ap canacblH KAMTUTbIH 9p YNTTbIH ©3iHEe faHa ToH
Kepkem ce3 opamgapbl — paseonormsmgepai MonbiHaH Tabyra 6Gonagpl.
dpaseonoram TingiH aiWwbIKTbl Aa, MaHepni, 6an canacbiHbiH Oipi. Bynap esiHiH,
GenHenik, acepnik, 3SKCMPECcCUBTI — 3MOLUAMNbIK, CypeTTeMe KacUeTiMEH Keare
TyCegai. OcblHaamn KepKeM, napmMeHai 6osybl KaHblK  anyaH  Typni
dpaseonorm3amMaepdi xasnblk OpblHAbI Nanganadbin, yprnakTaH-ypnakka XeTkisin
Kenegi. XanbiKTblH Tanam facblp coman LibifapFaH TypakTbl Tipkectepi —
dpaseonornamaep Tin KasblHACbIHbLIH Oip 6eniri ekeHi gaycbi3.

®dpaseonorua artaybl, HerisiHeH, eki Typni MafblHaga KongaHbinagpl.
BipiHwigeH, Tingeri TMSHaKTbl TypakTbl CO3 TIPKECTEPIH Kasipri xeHe Tapuxu gamy
TYPFbICBIHAH 3epTTEWTiH Tin GiniMHiH Gip canackl gereHpi, ekiHwigeH — 6enrini Gip
Tinperi dpaseonorMmaepaid TyTac XWbIHTbIFbI AereHai 6ingipeni. CoHAblkTaH
6onap dpaseonorMamaep Kekelre KOHbIMAbI, bIKWaM, YTKbIp Aa VTbiMAdbl Ce3
OHepiHiH, TiNAik »XoHe MNo3TuKanblk OynakTapbl caHaTblHA XaTadbl. ANLWbLIKTLI CO3
eHepiHiH, 6acbiM Kenwwiniri xanbIKTblH TypMbIC TipwiniriHae, canT-gacTypiHe, ageT-
FYprbIHA, OiHW, HaHbIM-CEHIMiHe GainaHbICTbl TybliHAaraH. OnapablH, KypbibIMbIH,
Tinge KanbinTacy KeseHOepiH TypakTany HerisgepiH 3epTTey, cawbin Kenrewge,
OKbIpMaH KaybIMAbl OHbIH TiNAik TaburaTblHaH xabapaap eTin KonWman, COHbIMEH
KaTap 9THOC eMipiMeH TyTacTbifbIMEH epeKLueneHei.

F. Kanner neH ©. bonraHbaeB 63 eHOekTepiHAe Obinaiila TyXblpbiMAanabl:
«®Ppaseonormamaep MafblHa TyTacTbifblH  cakTangbl, bpaseonornamaepaiq
MafblHanbIK TYTaCTbIfbl KypaMblHAAFbl CO3AEPAIH XKeke MafFblHanapbiHa Tayencis.

Faneim  ©. Kanpap dpaseonorusneik  OipniktepdiH  CTUNMUCTUKanNbIK
KongaHbICTafbl KYPbINbIMALIK-CTUNUCTUKANbIK BapuaHTTapbIH Oblnanwa
TonTacTelpagbl: 1) dpaseonorvanblk  GipnikTepaiH  KypbinbIMAbIK-CUHOHUMAIK
BapuaHTTapbl; 2) dpaseonornsanblk OipniktepaiH TomblK XoHe biKlamMaarfaH
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BapuaHTTapbl. Kofapblga KenTipinreH pa3eonornsMaepaid  KypbinbiMabik-
CTUNUCTMKanNbIK epeKWwenikTepiH aHblkTamac OypbiH, €eH angbiMeH onapabiH
ce3pikte BepinreH HyckacblHa Hasap ayaapawiblk. KesgepiHe kanan Kym Kynbingpl
TYpakTbl TipKeci co3aikTe «ke3iHe KyM KyMbINCbIHY, «ay3blHa kaHgaw 6epik 6onca» -
«aysblHa Oepik», «KynafblH SpKIMHIH ay3blHa Tecey» — «KynafblH TypAi (cangpl,
TOCTBI, TiKTi)» TynFacbiHaa 6epinreH.

OpuHe, Oyn OGipniktepai KypblbIMObIK-CUHOHUMAIK  BapuvaHT  TypiHae
KapacTblpyaa onapAblH KypambiHaarel Oip He bGipHelwe ce3giH Mopdonornsanbik
TYNFaCbIHbIH, ©3repyi (Ko3iHe KyM KyMbINCbIH-Ke3iHe... KyM KyMbinabl) Hemece 6ip
KOMMOHEHTIHIH Tipkec iwiHaeri 6ip ce3re caWkec nekcukanblK CUHOHUMMEH
aybICTbIPbINYbIH (KyNafbliH cany — KynafbiH... Tecey) faHa TyciHaipyre 6onaabl. An
atanfaH KypbinbiMaapaarbl MHBApUAHTTbIK ©3repictep aBTopAblH KondaHbICbiHA
OannaHbicTbl nanga 6GonFaH. OfaH Ke3iHe KyM KyMbinabl TypakTbl TipKECIHIH
KesgepiHe kanam KyM Kyhbinabl, ay3biHa Oepik TypakTbl TipKeCiHiH ay3blHa KaHaamn
Oepik, KynafblH canbin TypakTbl TIPKECIHIH, KynafblH 8pKiMHiH, aysbiHa Oip Tecen
TypiHOE Kocarkbl KOMMOHEHTTEPMEH KypbINbIMAbIK XXafblHaH KeHenTinyi ganen 6ona
anagpl.

AfbinwblH -~ TiniHge — «Agam»  TyCiHiri  GOMbIHWA  KOMMYHUKaTUBTI
dpaseonorusanblk GipnikrepaiH cCeMaHTUKAaCbIH KapacTblpabIM:

1) apamHbIH KacueTTepiHe GanaHbICThl GipHeLwe cunaTTapsi:

every cook praises his own broth — ep acnas esiHikiH MakTanabl;

all are not hunters that blow the horn — »bInTblpafbiHHLIH 68pi anTbIH eMec;

the cobbler must stick to his last — apkiM LUbIKKaH TeriH yMbITNaybl KEPEK;

too many cooks spoil the broth — konwwbl ken 6ornca, ko apam eneai;

2) apamHblH eHbek eTyiHe BannaHbICTbl, KacibiH Garanay:

the tailor makes the man — agamapbl KynnbIpTaThIH TiriHLLI;

God sends us meat and the devil sends cooks — Kynan agamaapra Tamak
Xibepai, an wantaH acnasabl xidepai;

XKorapbigarel GepinreH afbinwbiH - paseonornanelk GipniktepiHe kapan,
afjlaMHbIH KacueTTepiH MakTaHy apkblfbl KenTipreH: afbin. every cook praises his
own broth; apkimaiki e3iHe, an kepiHep ke3iHe. Ocbl opanga YKbIMAbIK Gipre XyMbic
icTeydiH MOesACbIHbIH, KaXXeT eMec eKkeHAiriH kepceTedi: afbin. too many cooks spoil
the broth; kasakwa konwwbl ken 6orca, Ko apam eneai.

Kasak, afbinwbiH TingepiHaeri gppaseonorMamaepai canbiCTbipa OTbIpbIM,
onapgafbl 9p XanblKTblH AYHWETaHbIMbl MEH eMmipnik Toxipubene KanbinTackaH
TYCIHIKTEPAIH KepiHICTepiH awbin, YNTTbIK XoHe TaHbIMAbIK CUNaTbiH anKkbiHAayfFa
TannbiHbIC Xacanabl. Koc Tingeri dppaseonoruamaepai canbiCTbipy kesiHge cesbe-
ce3 kanTanaHaTblHOAPbIH, TYPHi ce3aepmeH Gepince ge, MarbiHanapbl ykcac 6onbin
KeneTiHAEepiH ankbiHOaNabl.

A3 pa 6onca, kentei kepy — Be content with very little;

A3 Hapcere KaHaraTwbln Gony KepekTiri xannbl exi Tinge Gipaen antbinbin
Typ. KaHaraTwbin 6onFaH agamaap emipae ken XeTiCTiKTepre eTe anaTtbiHbIH, Kain
Kesge kKaHgoam xargam 6Gonca pa, cabblp MeH KaHaratka xon 6epy KepekTiriH
HacuxaTTanTblH epTerinepai, aHbl3-oHriMenepai ocbliHAam TipkecTepMeH TyniHaen
asikTay KenTereH xanblkTapablH cantbiHaa 6ap KyobinbiC.

Bip okneH eki kosiHabI aTy -Kill two birds with one stone.

Bip ic-epekeT apkbinbl eki MakcaTka He eki orpkara Kon eTKidy MyMKiHAiri
ce3 bonagbl, kKasak aHe opbIC TiniHaeri Hyckaaa ce3be-ce3 ykcac bepinin Typ. Byn
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Co3 epHeriHeH TypMbIC-TipWwinikteH xabap anybiMbidfa ©6onagbl. AHLbIMbIK
KocibiMeH eki xanblk Ta anHanbiCkaHbl Genrini. AHLWbINLIKTAH OMmxamMeH opany,
TabbicTbl 60ny — KyaHbiw, mepei. Con KyaHbiw, TabbiCTbl Gony, orkansl 6ony
yfbiMbIMeH 6annaHbICTbl KanbiNTackaH C€e3 epHeri XanblKTblH TiniHAe ocbinamn
KepiHic 6epin Typ. AFbiNWbIH TiNiHAEr Hyckada eki KycTbl 6ip TacneH atbin Tycipy
JAereH Tipkec KonaaHbinfaH. byn ga Kkonfa Tycyi KubiH eki Tabbicka Gip agicneH xeTy
MaHiH Gingipeai.

XKannbl anfanga, nekcuka-opaseonoruanbIk Tipkecimginik
dpaseonornamaepaid, epkiH KongaHbICTarbl CO3AEePMEH CEMaHTUKarnbIK 6annaHbICbl
HerisiHae Xy3ere acagpl.

AFBINWbIH  XanKblHbIH, TYCIHIMHOErM «KaKCbl», Kasak XarnkblHOa KepiciHwe.
Mbicanbl, afbifWbIH Xankbl YLWiH KOHAKKANNbINbIK >XaKCbl €MeC,KafbIMCbI3 KacueT:
The best fish smell when they are three days old; a constant guest is never
welcomey. AfbinwbiHAAp KOHaKTa y3ak 6ony yaT xeHe Tapbuecisgik nen caHangpl.
KepiciHwe, kasak xankbl KOHakXaunblfbIMeEH TaHbimarn.Kasakrap - eTe KoHakxan
xanblk. KoHafblH KyaanbiHaan coiinaraH. OpbIC  TiNiHAE KOHaKXKaWMbIK Kannbl:
HesBaHbii rocTb Xxyxe TaTapuHa. OCbiHbIH Gapnbifbl Tapuxu >xargannapMmeH
TyciHaipineai.

MeHiH oWbiMwa, Kasak yYNTbiHbIH ~ MSAEHM  OMIpiHiH  KepiHici —
dpaseonorvsanblk KopaaH epekwe barkanatbiHabifbl. Kasak dpaseonornamagepi —
XanblK ©MipiHiH, anHacsbl.

®paseonormamaep AereHge, OHblH epekweniktepi Typansl P.ABakoBa
Obinan penpi:  «Tin  xanbiKTblH  pyxaHu OalnbiFbiHbIH - €H  KaXeTTinepiH -
MucponorusicelH GoibiHa kuHanabl. OcbiHOaw Tin dakTinepiHe Tangay acay
MSAEHN TaMblpriapbiMbl3fa YHine Tycyre, OHblH, KyNus CbipfapblH TYCiHyre cenTiriH
Turideqi. Ppaseonoruamaepdi MUATIK TaHbIMFa, 9AeT-Fypbinka, canT-caHara okKen
XykTey, onapgbl 6ip-6ipimeH GavinaHbICTbl AyHWE peTiHAe kapacTbipyFa, onapabl
MaaeHueTTiH kKypamaac 6ip OGeniri, ynTTeiK Tingeri GenHeci gen TaHyfFa >Kon
auica,ekiHWi KafblHaH, fbiNbiMaap cabakTacTeifblH (TN, MaAEHWeT, Tapux,
onbKMNop,aTHOMNOMMs, aaebueT xaHe T.0) XKaH-XaKTbl TEOPUANbIK TypFbiAaH alla
Tycyre MymkiHOik Oepepi». EHpewe dpaseonornamaep 6GapnblK  fbinbiMaap
canacblMeH Aie Thbifbl3 6anaHbICTbl €KeHi ManiM.

Op XanblKTblH, YNTTbIK MOAEHW €EpeKLUENKTEePI OHbIH, yprakTaH-ypnakka
OepineTiH o caHAblfbHAH kepiHic Tabagbl. Con O caHAabiFbIH OPbIHAbI, YTbIMAbI
nanpanaHy — con ynTTbiH AapanbifblH CUNAaTTanTbiH epekwe eTin 6arananTbiH, Con
3aMaHabl TOMbIKKAHObLI CYpeTTenTiH TiNAik Kypanbl gen ecentenmis. An ocCbl
Kypanabl kongaHyaa akbiH- XasylwblnapabliH webepniri ylwaH-TeHjs.

CoOHbIMeH katap akblH-XasyLblnap LblFapManapblHaarbl
dpaseonornamMaepi KapacTblpbingb:

1. ®paseonornamaepaid Typni ce3 TabblHaH ekeHairi, cennem MyLIeCi
KbI3METIH aTKapaTblHAbIFbl aHbIKTangpl.

2. AKblH-Xa3ywblnapbiMbl3 Xanblk TiniHAeri owra >xaH bGiTipep 6GeliHeni
TYpakTbl TipKeCcTepAi kongaHyaa webepnik TaHbITThI.

3. EricTikTi, ecimai dpaseonormamaep AdamblH KyWiHOe Ae, aBTopIiblK
OHZeyMeH [ie aKblH-Xa3yLblNapbIiMbI3ablH LWbiFapMacbkiH4a MOfbIHaH Kesgecei.

MaceneH Mawhyp >Kycin eneHaepiHae KongaHbIC epici keH ce3gep
kesgeceqi. AkbIH TiniHAeri KeHin ces3iHiH KaTbICybIMEH acanfaH paseonoruamaep
afjaMmHbIH iLWKi XaH AYHWECIHIH, NCUXOnorusnbIK xan-kyniH Gingipeai: «Kynirim
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Oap!»,-aen, MeH XypMiH KeHinim Tombin; Maxab6at, mapxabatnbl GonmaraH COH,
YbI3 ac kangpl KeHiniMm 3amaHgacTtaH; MeHmeHcireH TanangblH keHiniH 6acTtbiMm;
KiciHiH, keHiniH xblknaraH; bipeyai >akcbl kepin, xbinbl TapTcaH, Kipuikcia 6onbin
KOHiNiH aK karasgan.

AKbIHHBIH  (bpaseonorsMaepai >xaHapTbil XKymcay Tocifi, Xanblk Tini
ynriciMeH >kacanfaH, ©3 KanamblHaH LWbIKKAH KaHaTTbl ce3depi KasakTbiH aybl3
opebueTi TiniMeH yliTacbin >XaTKaHAbFbIH - Aanengendi. AKbH KannbiXxanblKTbiK
TiNAIH, TYPaKTbl TipKeC KypaMblHaH €H KaXKeTiH Tanfan oTblpbin, MYMKIHAiNIHE opaWn
onapabl TypneHgipin nanpganaHagbl. TypakTbl TipKecTepai >XaHfbipTbin, eHAaer,
KyObINTbIM, anLWbIKTbI cesfgepmeH TOMbIKTbIPbIN KongaHy apKpinbl
dpaseonornamaepaiH MoH MOTIHOErN MaHIHE 3KCMPEeCcCUBTI-AMOLMOHaNabl PEeHK
Oepin, kepkemaeriw KacueTiH KyNnbipTbin, CTUIMCTUKAMNbIK KbIBMETIH KyLLlenTeai.

KasaktblH opebu TiniHOoe kepkem LWbiFapMaHbl aciperney, kepkemaey
Tocingepi YLUiH dpaseonornamaepai KonaaHyablH, OpHblI epekLe.
dpaseonornamaep apkbinbl WbiFapMa MaTiHIHAE aiTbiNaTblH OWFa ampblkwa Hap,
MaHepninik 6epineai. CoHablkTaH Aa dpaseonorMaMaepai — kepkem WbliFrapma TiniH
XaHdaHablpaTblH, actapran GenHenew cypeTTenTiH Tingeri gaviblH Kypan gen
ecenTenmis.

Kasak >xaHe afbiNwWbIiH  TingepiHgeri  dpaseonorvanslk  TeHeynepain
XarFblMObl XOHE XafbIMCbI3 KOHHOTAUMACHI Xannbl anfaHda eki Tinge ge Gipaewn,
Oipak ap Tinge TeHey ob6pasbl peTiHOe ap Typni 3aTTap MeH KybbinbicTapablH,
aTaynapbl navganaHatbiHbl Galikanagbl. Erep afbinwbiH TiniHAe TeHey obpasbl
peninge KyctapablH iWiHAe Tayblc, TyWeKyC, >kanamnak, ka3 rekcemanapbl
KongaHblnca, kasak TiniHge akky, Oynbyn, OypkiT nekcemanapbl KonAaHbifFaH.
AFbINWBIH TiNi TeHeynepiHAe Kasak TiniHe kapafaHda Tapuxv agampap, Tapuxu
oKWFanap, >xep artaynapbl CUSKTbl Xarnkbl ecimaep TeHey obpasbl peTiHae kebipek
KonaaHbiC TankaH. Eki TingiH dpaseonornsnbik TeHeynepiH NMHIBOM3AEHN XoHe
TNIMHIBOKOTHUTUBTIK TYPFbICbIHAH Tanaay G6apbicbiHAa onapaaH YNTThiK AYHUETaHbIM
epeKLwwenikTepi MeH yKcacTbIKTapbl 6ap ekeHi aHblKTanabl. IWki MageHn TaHbIMAbIK
KOHHOTaUMAHbIH yKCac He CaMKec Kenyi, YNTTblK OYHUWEeTaHbIM AereH TYCiHiKneH
YLUTaChIM, OHbIH, eKi XanblKTblH AyHMEeTaHbIMbiHA opTaK GonybiHa GannaHbICTbl. An
YNTThIK OAYHUETaHbIMHbIH, epeKLeniri, OHbIH Tingeri KepiHici Tin uwenepiHiH 63 gamy
Tapuxbl, ap Typni Tabufu opTackl, canT-48CTypi, TYPMbIC-TIpLWIiNiK, Liapyallbinblk
Typnepi T.6. xafgavnapbiHa 6annaHbICTbl gen Ginemis.

Tinimisge kanbinTackin, TYPMbIC-TIPLWINIKTIH XXaH->KakTbl canacblH KaMTUTbIH,
TNEKCUKONOIMAHBIH ©3 angblHa eke Oip canacbl 6onbin TabbnaTblH KepKeMaik-
OenHeninik TocingepaiH Gipi — dpaseonorna. TypakTbl ce3 TipkecTepi GewnHenik
XoHe OenHenik emec Oonbin ekire OGeniHeni. BelHenik emec TypakTbl ce3
TipkecTepiHe Mbican kenTipenik: to make a sacrifice — KkypbaHablk eTy, to have a
good sleep — yMKblHbI >Xakcbinan kaHablpy, to pay attention —Hasap aygapy.
AfbINWbIH - PPa3eonorMsAChLIHbIH  ©3iHe TOH CTUNUCTUKAMNbIK >KOHE MarfblHambIK
KacueTiH anTa KeTkeH xeH. Mbicanbl: the hell of a time — kaTTbl keHinNAai Hemece 3as
KETKEH yakbIT Aen ayaapblniagpl.

dpaseonormamaep, Xannbl TiNgepaeri TypakTbl TipKec artayrnbiHbliH 6opi
ayaapMa npakTukachl YLiH Ae, TEOPUSIChl YLWiH Ae eH KUbIH, Kypaeni npobnemMaHbiH,
Oipi. Aynapma TexipmbeciHoe dpaseonoruamaepai ekiHwi Tinre GepydiH Helle
TYpni  KMbIHObIKTApbl Ke3decin, TeopusanblK TYXKbIPpbIM JXacayfa wuTepmeneungi.
OunTKkeHi op Tingeri dpaseonornaMaepaid MafblHamblK JXoHEe CTUAUCTUKAanNbIK
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Kbl3meTi anyaH-anyaH 6onagpsl. OHbIH KypaMblHa KipreH cesaepAiH 6avinaHbicsl fa
oap Tinge apkunel. MiHe, ocbinapabl ayaapy kesiHge op TingiH esiHe faHa ToH
Ce3fepAiH Tipkecy epekLeniri kepiHeai.

dpaseonormuamaepai ayaapy maceneci ayaapma TeopuscCbliHbiH Bip canachl
OonranablkTaH, byn xanblHAa Tinwi, sgedbueTwwi FanbiMaap apkKunbl Nikip epbiTKeH.
Byn maceneHi opbic fanbiMaapbl Aa, kasak fanbiMaapbl Aa, afbiiwbliH fanbiMaapsl
Aa ce3s eTin xyp. backa Tingepae ae ayaapma fbinbiM 06bekTici 60nbin Tabbinagpl.

Akapemuk fanbiM |. KeHecbaeB «Kasak TiniHiH ngnomaapbl Typanbi» AereH
3epTTeyiHae ayaapy TexHuKkacblHa Aa GavinaHbiCThl ©3 TomnwbinaynapbiH anTkaH.
On mnanoma, Makan, dpasanapiblH 63apa avblpMallbinbiKTapblH Tanganabl Aa,
onapgbl 6acka Tingepre ayaapyablH XXonaapbiH kapacTblpaabl. Bynapabl ayaapyra
6ona Ma, Gonmam Ma [JereH cypakTtapfa »ayanTbl fanbiM Makan, dpasa,
nanomaapablH 3 KacueTTepiHeH Ty3enai. Opbip xeke TiNAiH e3iHe faHa ToH »XoHe
aHafypnbiM KeHeneHreH MavMomaap CUsiKTbl KaTeropusinapibl «kanbka» peTiMeH
anmacka nax koK pgengi. Makan, dpasa, wguomgapablH NeKkcukanblk
e3rellenikTepiH enken-Tenkenni Tangamabl fa, onapAbliH ce3be-ce3 aygapyra
kenmewnTiHairiH Tynei. bipak |. KeHecb6aes 6ynapabl 6ip TingeH ekiHwi Tinre mynge
6epyre 6onmanabl gen y3ingi-kecingi nikip antnangsl. Onapabl ayaapyabiH apTyphi
XonaapblH «i34eHin MafblHa XafblHaH CoMKec KeneTiH TisbekTepai Taybin, ayaapma
TiNiH )XypTKa TYCIiHIKTi eTyai KapacTbIpybIMbI3 Kepek», - Aen TyciHesi.

KopbiTa kenreHge, Kasak keHe afrblWblH TingepiHgeri dpaseonornamaep
canbICTbipMansl TYpAe anblHbIM, 3epTTeyre YMTbIbIC Xacangbl. byriHri kyHre aemi
dpaszeonornsi TakblpblOblHA GannaHbICTbl i34EHIC XXYMbICTapbl, >XasblfiFaH Xeke
Makananap, MoHorpadusanap caHbl XeTKinikTi. MyHblH e3i (bpa3eonornamHiy, Tin
GinimiHaoe anaTblH OPHbIHLIH epekle ekeHairiHe ganen Gona anagbl. byn fbinbiM
canacblH OflaH api 3epTTen TyCcy TypaKTbl CO3 TipKeCTepiHiH Genrini Tinaik Kyobinbic
eKeHAiriH odaH calbliH TaHblTa TYCYMeH KkKartap, ceiney TinimisgiH MageHueTiH
apTTbipyaa 6enrini epekwe pen atkapaTbiHbl CO3CI3.
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yOK 81-2
EckasuHoBa XXaHap AmaHTaeBHa, PaxmetynnuHa MankeH AbbinaeBHa
AbyoBa N'ynHapa KyaHbiw6ekoBHa
KaparananHckui rocypapcTBeHHbIW YyHUBEPCUTET
“MeHu akapemuka E.A. BykeTtoBa
(Kaparanpa, KazaxcTtaH)

3THONNHIBUCTUYECKUN ACNEKT KA3AXCKUX U AHTTIMACKUX
nocnosuu 1 NOroBOPOK

AHHOmMauusi. B OaHHoU cmambe npednpuHsma mnonbimka - [[OHSIMb
0COBEHHOCMU  OMPaXeHusi  KyfbmypHo20 Hacneduss Hauuu, eé OyX08HbIX
ueHHocmeli nocpedcmeoM U3y4YeHUs [MOC08UY U M02080POK 3moU Hayuu.
Asmopamu npoaHanusuposaHbl 6onee 150 aHenulicKux, Ka3axckux rocrosuy u
102080pPOK uersnbro 0b6Hapyxums JlUH280CMpPaHo8EO4ECKYIO u
Kyflbmyposio2u4ecKyto UHGhopMayur, 3akimovYeHHyro 8 Hux. B nocrosuuax u
rno2osopkax 0606WieH, CKOHUEHMPUPOBAH XU3HEHHbIU onbim Hapodos, cucmema
UEHHOCMHbIX opueHmayull u npedrnoymeHull, 8axHble ceolicmea HayUOHaIbHO20
Xxapakmepa, MeHmanumema. B xode uccriedosaHusi Mbl NPUWIU K Credylouum
ebigodam: 1) nocrosuubl U M02080PKU MHO203HaYHbI U sipKU. OHU Haxodsimcs eHe
8PEeMeHU U 8He K1accoeozo OesleHUsl, MO eCmb UX UCMOMb3yom 8 peuyu, Kak
bozambie modu, mak U mo0uU HU3WUx croee obwecmea; 2) nocnosuubl U
M020BOPKU Ka3axcko2o s3blka 0080/IbHO-mMaKku mpyOHbl Onsi nepesoda Ha
aHenuuckul. nasHas 3adava roHsIMb codepxKaHue roc08UUbl UMU MO02080PKU,
npexde yem nodobpameb adekgamHsili criocob ee nepegoda.

Knroueeble cnoea: napemuosnoausi, ro3HaHue, udeoepagpuyeckasi
napaduamamuka, 3MHOMUH2BUCMUKA, Kynbmypa, UCMOpUs, KO2HUMUBHbIEe
acrnekmsl, cmepeomuri.

Eskazinova Zhanar Amantaevna, Rakhmetullina Maiken Abylaevna
Abuova Gulnara Kuanyshbekovna

Karaganda state university named after academician E.A. Buketov
(Karaganda, Kazakhstan)

THE ETHNOLINGUISTIC ASPECT OF THE KAZAKH AND ENGLISH PROVERBS
AND SAYINGS

Abstract. In this work authors have attempted to understand the features of
the reflection of the cultural heritage of nations and their moral values through the
study of proverbs and sayings of these nations. Authos analyzed more than 150
English and Kazakh proverbs and sayings to discover linguistic and cultural
information contained in them. In proverbs are generalized, concentrated
experience of the peoples, the system of value orientations and preferences, the
important features of national character and mentality. During our research we
came to the following conclusions: 1) proverbs are ambiguous and bright. They are
out of time and out of class division and as the result they are used in the speech of
the rich and people of the lower strata of society; 2) poverbs and sayings of the
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Kazakh language are quite difficult to translate into English. The main task of the
content understanding of any proverb or saying is to pick up their translation.

Keywords: paremiology, cognitive aspect, ethnolinguistics,
cognitivespheres, Kazakh, classification system, English language, stereotype.

3epTTey KYMbICBIMHbIH HEri3ri MakcaTbl - TyblC eMec eki Tin Makan-
MaTengepiHiH, avblpMallbIfbiFbl MEH YKCacTbifblH 3epTTey, coHaau-ak, Makan-
MaTenAepAiH ap Typni TiNAiK CTUnbAeri aneymeTTiK MaHbI3AbIbIFbIH eckepy 6onbin
Tabbinagpl.

Makan-maeten (naT. — proverbium, adagium dpaHy. - proverbe, Hewmic
TiniHae - Sprichwort, afbinwbiH TiNniHAe - proverb) - aybi3wa anTbinFaH, ewobip
anebn Hemece onbknopnbl LWbiFApMaMeH 6GannaHbiCbl XOK, 6ipakK HaTuxke
Janengeme petiHOe KongaHbinaTtblH adopuamaep. Makan-maTtengepai kentereH
Tingep NUHIBMCTUKAcCbIHOA napemusi AereH TepMUHMEH kongaHagbl. [apemus rpek
TiniHeH aygapfraHa « paroimia » Makan-maTen AereH MafbiHaHbl 6ingipes;.

Makan-maTenaep facbipnap 6oibl kanbinTackaH xanblk cesi. Kasak TiniHge
Makangan ceuvney epekweniktepiH 3epTrey Tek 1948 xbingaH keuiH 6actangbl.
ByriHri kyHOe makan-maTengep kebiHece aybinga >XaHe 3usnbl KaybiMaa Xui
KonaaHbinagbi.

®dpaseonorusiHblH,  KanbinTacyblHa, [gamyblHa  ©3iHAOIK  ynec  KockaH
B.B. BuHorpagos, H.M. WaHckun, B.H. Tenusa, M. YepHbiwesa, M.M. KonblneHko,
A.B. KyHuH, WN.B. ApHonbg, |. KeHecbaes, ©.T. Kanpgap, b. MaHac6aeB T.6. cbiHabI
FanbiMaap Makan-maTenaepAi ocbl canaHblH eHLiciHe Tuecini aen Taybin, FbifbiIMn
HerisagemenepiH  ycbiHabl.  Akagemunk  B.B. BuHorpagoB «K  obGnactu
pas3eonornyecknx eamHCTB OTHOCATCA M MHOrMe ppasoBble LITaMMbl, KNuwe,
TUNUYHbIE ONSA pasHbiX NUTEPATYPHbIX CTUMEN, WU NUTepaTypHble uuTaTbl, U
KpbliaTble  BbIPAXEHUS, W  HapOAHble MOCMOBUULI M MOroBOPKWM»,  Aen
(paseonornsiibiH  3epTTey HbiCaHbiH HakTbinaca [1, 133], M.M. LaHckui
«®paszenorms COBPEMEHHOrO0 pPYCCKOro Hapoga» [AereH exberiHoe makan-
MaTengepaiH dpaseonorns canacblHa KaTbICTbIfbIFbIH CO3 eTe Kenin, onapabl
«hpaseonorusanbik cevinemMwenep» (paseonornyeckue BblpaXkeHusi
TobbiHaa [2, 84], an A.A. BbynaxoBckuii paseonorvsanblk opanbiMaapablH
hpaseonornyeckne o6opoThl KypamblHAa kapayabl yCbiHab! [3, 182].

Ocbl KenTipinreH ow-nikipnepre >aHe ©o3iHAK 3epTTey HaTuxenepiHe
cyleHep Goncak, Makan-maTenaepAain TyfFa TypakTbinbIfbl, TIPKEC TUSHAKTbIbIFbI,
MafblHa TyTacTbifbl, KOMAaHyFa [Jdaspnbifbl  Topi3di  cunaTtTapbl  onapAbl
(paseonornamaep katapbiHa KOCbIM, OCbl canaga 3epTTeyre TOmnblK MYMKIHAIK
Gepegni.

Makan-maeTengep XxanblKTblH facblpnap OolblHa acafaH Oafa xeTnec
Mypachbl. XanblKTblH, ~ TapwXbl, ThIHbIC-TipLWIiAiri, 8aeT-Fypnbl, TYPMbIC  Kannbl,
XanblKTblH, ~facblpnap ©OoOWMbl >XWUHaAKTaFaH Toxipubeci, KoplwaraH opTagafbl
KyObinbicTapFa gereH GaFacbl MeH Ke3kapacbl Makarn-maTenaepAeH aHblK KepiHic
Tabagbl. Bynap ga STHONMMHIBUCTUMKANbIK apHaHbIH €H KyHaprbl OynakrapbiHa
Xartagbl. ©pbip Makan MeH maTengiH 6obiHa 3THOC GONMbICHIHA, OHbIH pyXaHu
3aTTblK MaTepuanablk MageHueTiHe, AyHMeTaHbIMblHa, canT-48CTyp, 9A4eT-fypbin,
HaHbIM-CeHiMiHe T.6. KaTbiCTbl 6ait MHOPMaLUsi KUHaKTanfFaHblH ECKEepPCEK,
onapAblH 3THOC 60nMbICEIH TaHbIN Ginyre Kocap yneci 3op. Xanblk eMip LbIHAbIFbIH,
KeHinre TymreHiH Makan-maTen peTiHOe ©3 ypnafblHa yhri-eHere eTin kangblpbin
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oTbipfaH. Makan-maTengep apkbinbl Xac ypnakTel €niH XepiH cytore, agan,
Kiwinenin 6onyfa, agan eHbek eTin, 6inim anyfa, ynkeHai cblnan, Kiwire KamkKop
bonyra x8He pfge ecek oTipiKk, MaKTaHLWAaKTbIK, EepIiHLWEKTIK CUSAKTbl XamaH
KacueTTepaeH aynak 6onyra, 6ip ce3beH alTKaHAa >XakCblAaH YMPEHIn, XxaMaHHaH
XvpeHyre Tapbuenei GinreH.

OcbifaH opan X. Jocmyxameaynbl «KasakTblH Makan-mMaTengepi arbin-Terin
KenTiriMmeH oHe eTKipniriMeH epekweneHeni. Onabl aginTemen, Makan-maTengi
apanacTblpmai, akbl-HaKbIAbl KOCnan, KyntenemMemn ConnenTiH Kasak KeM ae Kem
OonfaH gecek, apTblk eTnereH Gonap egik. A3abl KOnTi LUEWweH CONNEewnTiH ke3
KenreH kasak e3 cesiHOe Makarn-maTenre XyriHyre TbipbiCkaH, an 6unep MeH en
iwiHgeri ginmapnapgblH ce3nepi XanblKTblK Makan-maTengepre TYHbIN TypaTbiH»
Aen, XXofapblaa anTbifnFaH onapl Tangan Taparbin, 6acka xanbikTapMeH canbiCTbipa
anfaHga, epeklle Kesre TYCeTiH kasak TabwuraTblHa ToH, TaHbIMan KacueTTi aTan
KepceTeai [4, 28].

Makan-maTtengep — XanblKk Tapuxbl, OHbIH SneyMeTTiK TipLiniri, akbin-
eHereci, [AaHanblfbl MOS KepiHiC TankaH, OW [OanAiriMeH, blKwWaMablfbiFbiMeH
epekweneHeTiH Tingik Gipnikrep G6onbin Tabbinagbl. TybIC X8HE TYbICTbIFbI anLuak
Tinaepai 3eptrey GapbiCbiHOA KeMNTereH epekwenikrep MeH yKcacTbikTapfa Kes
XeTkisyre 6onagbl. OcblHOaw 3epTTeynep apkbifbl 8p Typri ynTTap apacbiHga
XOfapblgarblgan 3THOMCUXOMNOrMANbIK, 3THOMSAEHW, acipece, MeHTanuteT (Ain)
Typanbl epeklienikTepai ganenaeyre, onap Typansl aknapatrapabl 6inyre 6onagbl.
Ocbl icnetTec kepiHicTepAeH XanbIKTblK CanT-49CTyp, OAeT-Fypbin, agamaap
apacblHaarbl 6ainaHbIC, XaKCbinblK NeH KamaHablK, eHOEKKOPIbIK NeH epiHLLEeKTIK,
caHanbiNblK NeH HadaHablK, YhKeH MeH KiWi apacbliHaafbl KapblM-KaTblHacC,
apanacblin-Kypanacbin emip Cypy CUSIKTbl YNTTbIK MCUXOMOrUsi KepiHicTepi amkbiH
TYpAE aHFapbIbIn TypaTbiHbl aNgaH aHbIK HOpCe.

If you agree to carry the calf they will make you carry the cow (c.c.a.: bysay
XKeTeKTeyre KenicceH, CubIp XeTeneTep) AereH arbibiH MakanbsiHa Kasak TiniHgeri
TemeHfe kenTipinreH bipHewwe 6anama TipkecTtep cankec keneai. Onap:

YKymcak arall KypTka Xewm,

YKymcak agam XxypTKa XeMm.

AfbINwWbIH Makanel «by3say xeTekTeyre kKenicceH, cubIp xeteneTep,»- genai.
Eki xanblk Makanbl ga MoOMblH GorncaH, ypT 6acbiHagbl AereH onabl XeTkiseni.
AfbINWbIH MakanbIHAaFel anTbinap onablH 6y3ay, cubip apkbinbl 6epinyiHiH cbipbl
afbIfWbIH Xankpl Aa KasakK xankbl Topisdi mMan ecipreH xanblk OonfaHabIKTaH,
onapfa cublp, Oy3ay yFbiMAapbl »akcbl TaHbic. Kasak mMakangapbiHaaFbl 49 OCbl
o1, aT, Tye aTaynapbl apKbifbl benHeni Typae KenTipinreH.

Better an open enemy than a false friend.

YKanfaH pnoctaH xay apTblK.

Eki en makanbl ga [[ocnbliH fgen, iWiHEH Kepe anman, biHFalbl Kence,
asfblHHaH LWanbin Kanyfa o3ip, OHTaWnbl COTTI KyTiN aHablfaH, OTipik Kynim,
KenripcireH AoCCbiMakTaH, allblK Xay apTblK eKeHiH eckepTedi, XanfaH foctaH
ipreHi canyra wakpipagbl.

A friend in need is a friend indeed.

[OCTbIH anbIC — akKblHbIH

Ic TyckeHae GinepciH.

3epTTey OapbicbiHA@ afblWbIH XeHEe Kasak KoramaacTbifbliHoa anengep
JopexeciH ep agampapgaH cen TeMeHOeTin  KepceTeTiH  CTepeoTUMTiH,
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navbiMayablH, OpblH anfaHAblFbiH BingipeTiH Makan-maTengepaid kesgeceTiHagiri
Oarkangbl. Mbicansl, arbinwbiH TiniHge A Fair wife without a fortune is a fine house
without furniture (c.c.a.: Bannbikcbid cyny anen — xuhascbi3 agemi yiMeH Ter); The
death of wives and the life of sheep makes her husband rich (c.c.a.: SneniHix enimi
MeH KOWAbIH emipi kyineyiH 6an eTteni) nereH makan-matengep 6ap. byn — 6enrini
Oip nNMHrBOMSaEHM KoFaMaacTblKTa KamnbiNTackaH AYHWEHIH Tingik 6erHeci 6onbin
Tabbinagbl. [yHueHiH Tingik ©OelHeci 6iniM  apkbinbl  avikbliHOana Tyceni.
YKorapbigafbl afbinWbiH Makan-mMmaTenaepiHiy, CblipblH Tapux KOMHayblHAH Kepemis,
AFHW onap e3 3aMaHblHAafbl MaTepuanablk, pyXxaHu AYHWEHIH, keHe O9CTYpaiH
Tingeri kepiHici icneTTec [5, 196].

Mapannenuam KyObINbICbIHBIH OPbIH anybiHa 6arnaHbICThl MakangapabiH
OEHi eri3 xongpl, KOC TapMakTbl Oomnbin Kenepgi, coHaam-akK yw TapMakTbl, TOPT
TapmakTbinapbl Aa kesgecei. Makanga antbinatbiH O HE Typa, He acTapnbl Typae
Oepinesi xaHe ken xarfganaa ynri-eHere, ecueT antyra kypbinagel. An, mMaTen, ce3
TipKeci, kanbiNTackaH HaKbIWTbl opamMabl cennemiue TypiHae Kenin, KeHinaeri onabl
eMeypiH apKblinbl XeTKidei XoeHe HaKTbl TYXbIPbIM, KOPbITbIHALI MiKip Xacanmangol.
AFbINWBIH Tin GiniMiHOe Makan MeH MaTenfiH apa Xiri HakTbl axblpaTbimaw,
OypTyTac TypakTbl TipKec peTiHAe KapacTbipbinagbl.

Makan-matengep e3re TypakTbl Ce3 opamaapblHa (KaHaTTbl €63, HaKbln CO3
7.6.) KapafaHga, Tyffa XafblHaH biKWam, Ma3MyHbl XafblHaH TyTac, ambeban
6onagbl. Makan-maTengepAaid TySFacblHblH, TypaKTbiblFbl MeH Tinge OypblHHaH
«aanblH» MaTtepwuan peTiHae KonaaHbInaTbIH cunaTTapbl onapabl
bpaseonornamaep karapblHa KOCbIM, OCbl canaja 3epTreyre TOmnblK MYMKIHAIK
Gepegni.

3epTTey XKYMbICbIHbIH Ma3MyHbl Makan-MaTengepMeH Tikenen GannaHbICTbl
OonranabikTaH, angbiMeH Makan-maTenaepaiH MeHTanuTeTTiH Herisri Ke3i eKeHiH
KapacTblpablK. ONTkeHi, gepbec MarbiHanbI Nekcukanblk 6ipnik 6onbin TabbnaThiH
Makan-maTengep — Tin 0annbiFbl FaHa eMec, XanbIKTblH PyXaHu asbifbl, Ka3blHaChl,
«TOKCaH aybl3 Ce3diH TOObIKTal TYWiHi», TApWUXTblH, MOAEHWETTIH Heri3ri Kyaci.
Makan-moTengep KeHe >oHe AiHW Ke3kapacTapAbl, XanblKTblK canT-gacTyp, OW-
caHa, YNTTblk GONMMbLIC NEH MaAEeHMEeT, HaHbIM-CEHIMiH, agamaap MeH agampap,
ajamgap MeH TaburaT apacblHoafbl 6alinaHbICTbl KepceTeTiH XoHe OHbl Tasa
KannblHOA cakTaraH ap YNTTbIH AaHasblfbl MEH akMKaTbIHbIH eneMi MeH TinaiH 6ip
epekwwe beniHGec Geniri gen TyciHeMmi3.

AFbINWBIH - Makangapbl kebiHe O6ip ceMneMHeH faHa Kypanca, Kasak
MakangapblHbIH 6acbkiv kenwiniri exi, He GipHelwe TapmakTbl 6onbin keneai. Kasak
Makan-maTengepingeri antoinap onabiH 6acka 6ip kargan, He KyObinbiCheH
canbICTbIpbINa XeTKi3inyiH Tinaik epeklwenikTep caHaTbiHa XaTkbl3yFa 6onagbi.

Kaszak MakangapbiHblH 6enrini 6ip yikacka, AblObIC yHAOECTIr, Tynfa
COVKECTIr >X8He MarfblHa ywnecimainiri Topisai wapTTapFa Herisgenin Kypbinybl
KasaK xankblHblH epTefieH LuelleHik eHepre, akblHAbIKKA epekLle KeHin 6enyimeH
OannaHbicTbl. Kasak Makan-moTengepiHiH  Tyngeperi  kasak  KofamblHAA
KanbinTackaH Ownep WHCTUTYTbIMEH, sFHM Malikel, Tene, ©OiiTeke eciMaepimeH,
Abaii, blbbipan, Xambbin T.6. WbiFapManapbiHAarbl Ma3MyHAbl €3 yhrinepivMeH,
KOFaM KanpaTKepriepiHiH KaHaTTbl Ce34epiMeH, XXymbakTap XoaHe AiHn MasMyHOarbl
WbiFapManapMeH Tbifbl3 6ainaHbICTbI.

AFbINWbIH Makan-matenaepiHii aykbiMabl TOObI kacueTTi kiTan IHxingeH, B.
LUlekcnup cbiHAbl afblWbIH - KNaccukanblk oaebueTiHiH - ynbl - TynFanapbiHbiH,
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WblfapManapblHaH, XanblKTblK aHbl3 aHrimenepgeH 6Gactay anagbl. CoHpan-ak,
ucnaH, cpaHuy3 Topi3di e3re MaOeHW KofamaacTblKTapAaH aybiCkaH Makar-
MaTengep Ae napemMmonornsanbik KOpablH TONbIFyblHA CENTiriH TUri3reH.

Kasak aHe afbifblH NapeMnonorMamMaepiHi4 kKanHap kesiHe GannaHbICTbI
Heri3ri ablpma MblHaZa: Kasak Makan-matengepiHiH 6acbiM Kenwiniri aybi3wa ces
ynrinepi HerisiHge KanbinTackaH, afbifiWbIH Makan-maTenaepiHiH kenemai Geniri
KacueTTi KiTanTaH TapafaH ynaratTbl ce3gep 6onbin Tabbinaabl, aybi3wa TaparnFaH
Makan-maTengep ketekwi opblHoa emec. Conpgan-ak, Lekcnup  cbiHAbI
KnaccukTepdiH KanamblHaH TyblHaaraH 6enHeni Tingik Gipnikrep epekwe OpbiH
anagbl. AfbifWbIH TiNiHAeri Makan-maTengepaid KypambiHOa engi-MekeHaepaiH,
aTaynapbl MeH Kici ecimaepi xwui keagecep,.

Tybic emec Tingepperi Gipkatap Makan-maTengepAaiH esapa MarbliHanac
6onbin Kenyi kasak aHe afbifLblH XanblKTapblHbIH ©Mip TaXipMOECiHiH, ke3i xeTin,
KekeliHe  TyWreH ON-TYXbIPbIMAAPbIHbIH, ~ YKCACTbIFbIMEH, acTacTbIfbIMEH
GannaHbicTbl. Ocbl opanga, Mbican peTiHOe XoHe Oip afbiNlbIH XXoHe Kasak
MakanblH kapacTelpcak: «Nothing stake, nothing draw » (afbinwbiH TiniHae), an
kasak TiniHoe «Eknen eriH weliknac, YmpeH6en 6inim >xyknac». MarbiHanapbl
OipbiHFari GonfFaHbIMEH, NeKcuka-rpaMMaTuKanblkK KypanbiMbl CONKEC KerMenTiHiH
aHblK 6ingipei. Tarbl ga Gip anbipMaLlbInbIFbl, afbIfWbIH TiNIHAEMN anTbiFaH Makarn
opdorpacmanblk  TypfbldaH Keicka Gonbin  Gepinin, eki MafblHacbl YTipMeH
OenrineHce, an kasak TiniHae, KepiciHwe, sAfHW, MakanablH ekiHWi cennemi ynkeH
apinneH xasblnaabl.

MoeTen pgereH yfblM Xanblk apacblHga Ken TapanfaH KopbITbIHAbICHI
GonmaiiTbiH, TYKbIPbIMbl TUSIHAKTaNMaraH, kapaMa-Kapchbl LUEHAECTIPYi XKOK biKLLaM
kecTeni xanblk cesi. Maten 6enHenen cenney dopmacbiHa ne. Maten Ma3myHabl
OymxkbiTnan, TypagaH -Typa Oepepi, oHAa OM KypamblHAarbl Ce3fepdiH Typa
MafblHaCblHaH Typafbl, COHbIH XYWeCi norukanblk 6arnaHbiCbiHaH navga 6onagbl.
MaTenre mbican peTiHAe eki TingeH makan-maten 6epeTiH boncak:

«Many a true word is spoken in jest»

«OWHan anTca ga onblHOaFbIHblI akTagbl».

«Pride goes before a fall»

«AcnaHpaii 6epme, YKepaeH y3an KeTepciH,.

EngeH y3an ketceH, bapca-kenmecke xeTepciH». byn peTre, CMHTaAKCUCTIK
Oanamacbl eTe ykcac XoHe kasak TiniHgeri ©anmamacbiHga gaycTel AblObicTap
bacbIMbIpak.

An MblHa MeTenge arbUWbIH XOHe Kasak TiniHae annutepauunsaHbl
ywitacteipyra 6onagpl. Meicansi:

«Many a little makes a mickle»

«Tama-Tama TeHi3 6onap» [6, 120].

KopbITblHALINAN Kene, Xofapblga aiTbiNFaH Macenenepre cyeHe OTbIpbin
Keneci TYXbIpbIMMEH LLekTenmeknis. Makan-maten apkbinbl 6i3 ap engiH Tek esiHe
FaHa ToOH epekwernikTepiH Oankan oTbipbin, GapnblK enre MbliHagam optak 6ip
3aHAbINBIKTBI @HFapambI3: Makan-maten - apbip XanblKTblH pyXaHU KasblHachl,
YMbITBIIMaN yprakTaH-yprakka aTttana TapaWTblH eHere, YIri-ecueT XoHe [ae
agam nikipiHiH, 48HeKepi, aTtanbl Ce34iH XeMici.
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A3umosa flunbaopa MaxmyaxoHoBHa
(HamaHraH, Y36ekuTtaH)

MOJENIN COOTHOCUTENbHbIX PAROB NEKCEMOW NPUNATATENIbHOIO B
KAYECTBE NOCTOAHHOIO YJIEHA

AHHOomauyusi. B 0aHHol cmambe 6biiiu paccMompeHbl MOOeU CMbICII08bIX
COOMHOWEeHUU  Crios. Tpynna  npunazamerbHbIX, yKasblearouwux  Ha
MpUHaonexHocmb Mo 8peMeHuU, Mecmy, Hayuu unau K fobol coyuansHou epynre,
COOMHOCUMCS C COOM8eMCMBYIUUM CyuecmaumesbHbiM, 0603Havarowum auyo.

Knroyeeble cnoea: npunazameribHble,  CMbIC/I08bIE  OMHOWEHUS,
CMbICI108bl€ C853U, CII08006pa308aHue, ceMaHmuyecKas cessb.

Annotation. This article deals with models of the semantic correlations of
the words. A group of adjectives pointing to attribute on time place nations or to any
social group matches up with corresponding to noun marking person.

Keywords: adjective, semantic attitude, semantic relationship, word-
building.

Mogenn CMbICNOBbLIX COOTHOLIEHUA cnoB OyayT Takme, WCXOAHbIM W
NMOCTOSAHHBIM YIIEHOM KOTOPbIX SIBMSIETCS Nlekcema npunaraTtensHoro. a) Hanbonee
emKou, BkMovawwen o 989 nekcuyeckux eanHuu, 6yoeT ABYYnNeHHasi Lienouyka,
TMna A - N A — cBoONCTBO Xxapaktepuctuka; N — npegmeT, MecTo, 4enoBek
(oTBRNEYEeHHOE MOHATWE), BOMMOLLAOLLME 3TU CBOWCTBA (B Cry4Yae KayeCTBEHHbIX
npunaratenesHbix); unu N nMeeT onpeaeneHHoe OTHOLLEHMS K COOTBETCTBYHOLLUM
npunaraTenbHbIM.

A — N = being of the quality of A nnn N = that which is A.

elastic 3NacCTUYHbIN elastic 3anacTuK
textile TEKCTUNbHbIN textile TEKCTUIb
edible cbeoOHbIN edible cbegobHoe
manuscript pyKOnuCHbIN manuscript pyKonucbh

Bonblias rpynna npunaratenbHblX, YKasbiBalOLWUX HA NPUHAANEXHOCTb MO
BPEMEHM, MECTY, HauuMM unu K nbOoN couuanbHOW rpynne, COOTHOCUTCA C
COOTBETCTBYHOLLMM CYLLECTBUTENbHLIM, 0603HaYaLWUM NnLo.

Elizabethian EnnsaBeTnHckas anoxa, YenoBEK XXMBYLLMIA B 3Ty 3MOXy

Egiptian ermneTckun, erMnTsHUH

Mexican MeKCUKaHCKUI, MEeKCHKaHeL,

Russian pycckuii, pycckun

Noble 6GnaropoaHbIii, ABOPSHUH

Native TyseMHbIl, Ty3emey,

Pedestrian newwi, newexon,

Principal rmaBHbI, NpyMHUMNan, NaTpoH, pekTop

Private 4yacTHbIN, NMNYHBIN, PSAOBOW

Proletarian nponeTtapckuii, nponetapui

Opponent NPOTUBOMOSOXHbIN, ONMOHEHT, NPOTUBHUK
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B rpynne npunaraTenkbHbIX, BblpaXKatoLLMX NOHATUE OTHECEHHOCTU K
npeameTy Unu nuLy, CMbICOBbI€ OTHOLLEHUS OCYLLIECTBSAOTCS NO BCeMy 06bemy
MX 3HaYEHUN

Polemic A nonemunyeckun polemic 1) nonemuyeckas ctaTbs
2) nonemuct
Terminal 1) nonemuyeckun terminal 1) ak3ameHbI kKOHLA@ ceMecTpa
2) KOHEYHbIN 2) KOHeYHasi OCTaHOBKa
Tributary 1) nnaTawwmi gaHb tributary 1) aaHHmk
2) ABNAOLWNACS NPUTOKOM 2) npuToK
Summary 1) cymmapHbIv summary 1) pesiome
2) kpaTKnn 2) KpaTKMIN KOHCNEKT
Primary 1) nepBu4HbIn primary 1) Bce nepBOCTENEHHOWN
Ba>KHOCTK
2) OCHOBHOW rMaBHbIN 2) oCHOBHOW UBET

Camasa 6Gonblias rpynna fiekceMm, COOTHOCAWMXCA Apyr C  OpYyrom
CeMaHTun4eCkn B npepgenax A — N, 9TO — TEepMWHbIl, OTHOCALWlMEeCA K pas3HbIM
obnacTtam 3HaHui: 93blko3HaHWe (sonant, dative, etc.), matematuka n reomeTpus
(polar, ordinate, sursolid etc.) 3oonorus (procellarian, polypod), aHatomusa (radial,
petrosal), apxutektypa (prostyle, romanesque), my3bika (obbligato, subtonic,
pasrpaHn4YnBaloTCs  CroBOOPMON MHOXECTBEHHOIO 4ucra, MnomnyymBlIen B
nofo6HbIX cnyvasx cnoBoobpasoBaTenbHyto LieHHOCTb Cp.:

phonetic boHeTHYeckun phonetics dpoHeTuka
therapeutic TepaneBTnyeckui therapeutics Tepanus

politic nonuTu4eckui politics nonuTtuka

linguistic NMMHrBUCTUYECKWI linguistics nuHrBncTuKa n ap.

[o 3TON Xe MoAenn CMbICIIOBLIX CBSI3€M CTOSIT B ONMNO3NLUKN ABa 3HAYEHUS
(dbyHKUMW) YncnmTenbHbIX: 1) B aGCOMOTHOM MONOXEHWUN 1 2) B ONPeAenuUTEnbHbIX
coyeTaHusix, Hanpumep, nine AeBSATb; Nine maps AeBATb KapT; ctoda OTHOCATCS BCe
yncnuTeneHble. Pasnuyve B 3Ha4eHWM B 3TOM Cly4ae YNCTO (PYHKLMOHANBHOE.

6) Mogene A— Vi oxBaTbiBaloLLlas MeHbLUee 4Yucro nekceMm, 4yem A — N,
OpraHn3yeT CeMaHTU4ecKoe (NTOrM4eckoe) OTHOLLEHMS MeXay npunaratenbHbIMU U
rnaronamu; nepeble 0003HAYalT BHELWIHWE MNPUOOPETEHHbIE XapaKTEPUCTUKU
npeaMeToB, v, BTOpPbIE — NPUAAT, COOOLLAKT UM 3TU XapakTepucTukn A— Vt;

Vt = to make, to cause to be A

Snod onpATHBIN, YUCTBIN to snod Vt npuBognTb B Nopsgok
Sleek rmagkuin nocHsAwmca to sleek npurnaxueats (0 Bonocax

Sear yBagatoLLMn Cyxon to sear nccywatb onansitb
sallow xenTbin to sallow genatb enTbiM
obdurate 3akocHenbIn to obdurate genatb 3aKOCHENbIM
spruce LieroneBaTbif to spruce npmBOAMTL B NOPSOOK
tame py4HOM NOKOPHbIN to tame genaTb peYHbIM CMUPSATL
select oTOOPHbIN to select otOupaTtb

r) Mogenb A — Vi. Vi = to be in the state of A.

Snug yHTHbIN to snug yrTHO yCTpoUTLCH

Slim TOHKUIM U3SALLHbIN to slim nogaepxumBaTb U3ALLECTBO
Smicker kpacuBblIv to smicker BbirnsgeTs KpacMBomn
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Sick 6onbHoM to sick 3abonetb

CemaHTMYeckass CBA3b MEPBOr0 W TPETbEro YMeHoB  Onno3vumu
onocpeacTBoBaHa BTOpbIM. C TOYKM 3peHMsI XapakTepa CBOEro CMbICIOBOro
obbéma nogobHble npunaratenbHble Kak MpaBWUMO  KOHKPETHbI, OAHO- WMu
OBY3HaYHbI.

CoBepLUEHHO ApyrMMyW MO XapakTepy CMbICIOBOro obbéma SBnsoTCs
npunaraTenbHble, HAXOASALWMNECS B CMbICITOBLIX COOTHOCUTENbHbIX CBsA3en A-N-Vt.

MpunaraTtenbHble 0bnagatoT 6onee LWMPOKNUM CMbICIOBBIM 0O BLEMOM, YEM B
npegbigywiem cnyyvae. 3Ty rpynny MOXHO 6bino 6bl Ha3BaTb rfekcemamu C
KLIMPOKMM 3HAYEeHWEM», MMEILLMMM B CBOEN OCHOBE KaK NpaBurio Kakon-nmbo
OOMH  MOHATMMHBLIA  MPU3HaK, MNOTOMY Marno OrpaHUYeHHbIn  MpeaMeTHON
COOTHECEHHOCTbIO

(prompt, patient, subject, single, subordinate, tidy, negative, octuple, etc.).

A- npunaraTenbHble, 0603HavYaloLne XxapakTepUCTUKM NPeaAMETOB, NnL,
COCTOSSHUMA U T. A.

N- MMuUO UM NpeaMeT, HOCALLME AaHHbIE XapaKkTEPUCTUKN, pesynbTar, akT
COOTBETCTBYHOLLIErO OENCTBUS.

Vt-npnaaeaTb CBOWCTBO, MpuaaBaTh COCTOSIHME.

A-N-Vt-; N- that which is A; Vt- to make A.

A: that which is A: to make A.

ready ‘roToBbllf’, ready ‘BOEHHasi rOTOBHOCTL', to ready ‘MpUroToBHOCTL’

MpunaraTtensHas nekcema ready UMeeT cneayoLmii CMbICIIOBOM 06BEM:

1) roToBbIN K [ENCTBUIO; 2) HaxXOOAWMNCA B COCTOSIHUM MOLTOTOBKM;
3) KenawLuii, CKMOHHbIA K...; 4) ObICTPbIN, HeMeaneHHbIn; 5) cnocobHbIN,
OMbITHBIV; 6) HaxoaAWMIACS Nof, PyKOR; 7) yAOGHbIN Ansi NONMb30BaHuWS.

B TO Bpemsi Kak CyllecTBUTENbHOE, Cneunanmn3MpoBaHHOE U OYEeHb Y3KOe,
npubnuxaroweecs Kk TepmuHy ready ‘BoeHHass rotoBHOCTb (o ready
‘npuroToBnsTL’).

M3 Bbiweyka3aHHOrO MOXHO cAenatb BbIBOA, YTO W3YYEHWE CMbICMOBbIX
COOTHOLLIEHWUI CrOB NOMOratoT NMOHATb CMbICI U 3Ha4YeHne CroB.
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YOK: 81

Beu Onecs ApocnaBHa, UcaeBa 3epa TanratoBHa
®depraHCKun rocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
(PepraHa, Y36eKkucTaH)

K BOMPOCY NEPEXOOA OT BHYTPUCUCTEMHOIO AHAJIN3A A3bIKA K
EFOU3Y4YEHUIO B KOMMYHUKATUBHOM MNMPOLIECCE

AHHOmauyusi. «MHozomepHocmby» 4Yeriogeka Kak o06bekma Mo3HaHUsI
Oukmyem HeobxoOUMOCMb KOMI/IEKCHO20 r1odxoda K e2o uccredosaHuro. B cessu
C amum neped s3bIKO3HAHUEM, Kak U reped OpysumMu Haykamu O 4eroeeke,
ecmaem 3adava pacKpbimusi MpUpoObl, CMPYKMypbl U POSU YET08EYECKO20
gakmopa, ymo npedonpedenssiem usydeHue e3aumolelicmeusi eogopswezso U
Crlywarouwea2o ¢ meKcmom 8 npouecce KOMMyHUKayuu. B cmambe paccMmompeHsb!
amarnbl nepexoda om 6HymMpUCUCMEMHO20 aHarnu3a si3blka K €20 U3YYeHUI 8
KOMMYHUKamu8HOM rpoyecce.

Knroyeeble cnoea: «MHO20MEPHOCMb Yesl08EKa», MEKCMm, Jl02UYecKoe
MbiWwreHue, rcuxonoaudeckuli  nooxo0, CUCMEeMHO-CMPYKMYpHbIU  nodxo0,
KOMMYHUKamugHbIl mooxoo.

Olesya Vech, Zera Isaeva
Ferghana State University
(Ferghana, Uzbekistan)

TO THE QUESTION OF TRANSITION FROM THE INTERNAL SYSTEM
ANALYSIS OF LANGUAGE TO THE EDUCATION IN THE COMMUNICATIVE
PROCESS

Abstract. The "multidimensionality” of man as an object of cognition dictates
the need for an integrated approach to his study. In this regard, before linguistics,
as well as other sciences about man, the task arises of revealing the nature,
structure and role of the human factor, which predetermines the study of the
interaction of the speaker and the hearer with the text in the process of
communication. The article deals with the stages of the transition from the in-
system analysis of the language to its study in the communicative process.

Key words: "multidimensionality of a person”, text, logical thinking,
psychological approach, system-structural approach, communicative approach.

OfHMM 13 OCHOBHbIX OGBEKTOB WUCCIefoBaHuii B A3bIkO3HAHUM MOCINeaHNX
neT cTan TeKcT, 4TOo OOYCNOBMEHO Kak couuanbHbiMM  NOTPeGHOCTAMMU
COBPEMEHHOIO MWpa, Tak W MOTMKOW BHYTPEHHErO Pas3BUTUS MexaHu3ma camoMu
HayKu.

«MHOrOMepHOCTb» ~ YeroBeka  Kak  ob6bekTa  MO3HAHUA  OWKTYyeT
HEOBXOAMMOCTb KOMMIEKCHOMO Noaxofa K ero uccrefoBaHuio. B cBaAsu ¢ atum
nepen A3bIkO3HaHWEM, Kak ¥ nepes ApyrvMiU Haykamu O YerioBeke, BCTaeT 3agava
packpblTUst  NpupoAdbl, CTPYKTYpbl M pONM  YeroBeyeckoro dakropa, uTo
npeponpenensieT UsydeHue B3aVMOQENCTBUS TOBOPSLIEro U Chnyllalowero ¢
TEKCTOM B MPOLIECCE KOMMYHUKALUK.
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B xope wctopuyeckoro pasBuTMSA NMHIBUCTUYECKOTO 3HAHMA Ha nepBbin
nnaH BbiABAraNMCb WM C  pasHblX MO3MLUUA  UCCNeaoBanuCb  OTAEeNbHble
cocTaBrnslolne akta KoMMyHukauun. PaccmaTpuBas pasnuuHble obLieHayyHble
nogxogbl K aToW npobreme, OTMETUM, Mpexae BCEero, BaXHYyl ponb
o6LLeMeToo0NOrMYECKMX  YCTAHOBOK B OCMbICNIEHUM  MccreayemblX  (pakTos.
«MopnunHHoe aBwxeHMe Hayku O s3blke Gas3mpoBanocb He TOMBbKO Ha pesynbTaTax
KOHKPETHbIX ~ WCCNedoBaHUW £3blka, HO U Ha  0obLemMeToaonorMyeckux
npencraBneHnax Teopun nosHaxHma» [1, c. 11].

B uncne obLieHayyHbIX KOHLENUUA MOXHO Ha3BaTb NOrMyeckvMn noaxod K
N3Y4YEeHUIO A3blka, B paMKax KOTOPOro OCMbICIIEHNE si3blKa MPOMCXOAUIIO Ha OCHOBE
NpeanonoXeHuss OQUHaKOBOro Ansi BCEX NMOMMYeCcKoro MbllunexHmns. Ha nepsbin nnax
BbIABMranocb onucaHme obLwmux 3aKOHOMEPHOCTEN YeroBeYeckoro f3blka M B
YacTHOCTM «3afada Co3[aHus CUCTEeMbl OOLLENMMHIBUCTMYECKOM KaTeropusauuu,
CUCTEMATUKM S3bIKOBbIX CPEACTB UM (hOpM B COOTBETCTBUM C UX (DYHKUMEN B
CTPYKTYpe $3bIKOBOrO MEXaHM3Ma, C Y4YeTOM WX CEMaHTU4YecKoro craTyca B
cucteme asblkar» [2, c. 29].

[Mo3xe B NMHrBUCTMKE CCHOPMUPOBANCS U APYron NOAXOL4, MCMXONOrM4ecknn,
nagen Kotoporo BocxoaaT K B. cdoH ymbonbTy. Ons MHOroobpasHbIX LUKOM,
NpeacTaBnALLMX MCUXOMNOrM3M, XxapakTepeH obLwmnin MeTOA MbILUMEHNS, OAHUM U3
OCHOBoOMoNarawLWux NPUHLMNOB KOTOPOro ABNSAMOCL NpeAcTaBrneHne O s3blke Kak
NpoayKTe NCUXOU3NYECKON [EATENBHOCTM, B CBA3M C 4eM akTbl s3blka
TpakToBanMcb C MO3WMLUW MCUXONOTMU U C UCMNOSMb30BaHUEM KOHLENTYanbHOro
annapata 3TOoW HayKu.

BaxHewiLeln ocobEHHOCTBIO NMCUXONOrMYeckoro noaxoaa Obino BKMYEHNE B
u3yyeHue s3blka YYaCTHWKOB KOMMYHUKaLMM — 2080pSAWE20 W Crywarueso — n
CBHA3aHHbIX C 3TMM npobnem, YTO SHBNAMOCb 3aKOHOMEPHbLIM CneacTBreM

nuccneagoBaHus NMCUXUYECKON  OEeATEerNbHOCTM HocuTenen A3bIKa. «C
UCKMIOYMTENbHBIM  PBEHWEM UCCMedoBanu S3blKU, HO CIUWKOM Mano —
2080psLLEe20 yeroeeka» - nucanu o CBOMX  MpenLecTBeHHUKax

Mnagorpammatuku [3, c. 187].

Ha HeobxogMMocTb M3yyaTb $3blK B NpoOLECCe peyeBON AeATernbHOCTH,
YYUTbIBaTb NPOLECCHI, NPONCXOASALLME MPU CRYLLIAHUN U TOBOPEHUW, Ha pasnuyHbIe
ponu roBOpSILLEro W crylwalowero B npouecce KOMMyHuKauuu, obpaiianm
BHMMaHWe MHOrue ydyeHble, NpefcTaBnsaBLUME MCUXOMNOrM4eckyo napaaurmy. Tak,
naew o pasnuyHOM MOHUMAHWUU CINOB U BbIP&XXEHWUA FOBOPALUMM U Criyllaowmm B
npouecce KOMMYH/KaLUMU MOXHO BCTpeTuTb Yy oTebHu, WrenHTans, boayaHa ge
KypTteHa, boropoaumukoro. OgHako nonbiTka 3ydYeHnst S3bika ¢ y4eTOM Y4acCTHMKOB
KOMMYHUMKaLMKn npueena kK 0bpas3oBaHUio CTOSb CIOXHOMO 06bekTa uccnegoBaHus,
YTO CpeAcTBaMM CyLIEeCTBOBAaBLUEro Ha 3TOM 3Tane pasBUTUS  FIMHIBUCTUKK
KOHLeNTyanbHOro annaparta OH He Mor OblTb a4eKkBaTHO OMUCaH.

Yxe oTaenbHble  NpeacTaBUTENU  MCUMXOMOMMYEcKoro  HanpasneHus
NOHUManu, 4YTO MHOTME SBMEHUS $3blka He MOryT ObiTb OOBSACHEHbI Mpu
aTOMUCTUYECKOM NOoAXoAe K ero OnncaHuio 1 NbiTanucb BBECTU B HAYKy 3NEMEHTHI
cMcTeMHoro aHanmsa. B Havane XX Beka B M3yyeHue Obinn BOBMEYEHbl HOBbIE
acnekTbl, HOBblE CBOWCTBA, HOBblE 3aKOHOMEPHOCTY A3blKa.

lMepen nuHrBMCTUKOM BCTana 3ajaya OMUCaHWSA HOBOIO COAepXaHwus,
KOTOpOe He MOrfo ObiTb ONMCAHO B paMKax MPeXHWX napagurManbHbIX YCTaHOBOK.
BosHukna HeobXxoQMMOCTb NEpPeoCMbICNIEHNst CTapbiX W MOCTAHOBKM  HOBbIX
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npobnem, co3gaHWs HOBOrO KaTeropuanbHOro annapata Ans WX UccneaoBaHus.
Tem cambiM cO34anuCb NPEeAnoCbINKA AN BO3HWKHOBEHWUS HOBOW O6LLeHay4YHOn
KOHUenuun B TJIMHIBUCTUKE, KOTOopas B COOTBETCTBMM CO CBOENW OCHOBHOWN
YCTaHOBKOW $BNSNacb CUCTEMHO-CTPYKTYpPHOW. Ee BO3HMKHOBEHME CBA3aHO C
umeHem ®. pge Cocclopa. lNpenctaButenu HOBOW MapagurMel OTKa3anucb OT
o6LLeHayYHbIX YCTaHOBOK ncuxonormyeckoro nogxoga. OHM u3Bneknu npegmet
CBOEro uccregoBaHus — A3blK — U3 KOHKPETHOro akta KOMMYHUKaLMK, UCKITYUIn
NCUXONOTNYECKNE XapaKTepPUCTUKN N3 ONUCaAHNS A3bIKOBbLIX MOHATUMA, OTKasanucb oT
aTOMUCTUYECKOro noaxoda K A3blky. OnucaHne s3blka Kak CUCTEeMbl OOBLEKTOB C
onpefeneHHbIM1U CBOMCTBaMW MPUBENO K CO3[aHWIO KOHLUENTyanbHOro annapaTta
Anst eAMHoobpasHOro onucaHUsa 3akOHOMEPHOCTEN A3blka.

XOTA B OCHOBE CUCTEMHO-CTPYKTYPHOW KOHUEMUMM nexann WHble
o6LieHayYHble YCTaHOBKWU, B HEN MCMOMb30BanMCb BBEAEHHbIE NMpeacTaBUTENAMU
NCUXONOrNYECcKoW napagurMbl NMOHATUSA, NMEPEOCMbICIIEHHbIE B HOBOM KOHTEKCTE.
Bmecte ¢ Tem, BBeas B cdepy M3yYeHUS JIMHIBUCTUKM HOBbIN OOBEKT
uccrnegoBaHUs — CUCTEMHbIE OTHOLLEHUS B A3blke — MNpeacTaBuUTeny CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOM napagurmbl, nepexons K onvcaHuio Bce 6Gonee BbICOKUX YPOBHEN
A3bIKOBOM CUCTEMbI, co3ganu 6a3y Ansa n3yyeHus HOBOro ob6bekTa — TekcTa — B
€ro cratvke 1 AMHaMUKe.

OpHako B paMkax CUCTEMHO-CTPYKTYPHOrO moaxoda uccnegoBaHue TekcTa
CBOAMIOCb B OCHOBHOM K BHYTPUSA3LIKOBOMY aHanusy, ONuUcaHWe CeMaHTUKU
A3bIKOBbIX  €4WHUL,  OrpaHuW4MBanocb npejenamm  s3bika, 06e3  ydyeta
AKCTpanuHrBucTMYecknx paktopoB. Tak, B pamkax dopmanbHOWn Moaenwu,
paspaboTaHHOli B TpaHCOpMaLMOHHO-TeHEPATUBHOW TEOPWM, CMbICIT MOHMMArCs
Kak koMBuHauMsa yHMBepcarnbHbIX CEMAaHTUYECKUX KOMMOHEHTOB. OCMbICIIEHHOCTb
A3bIKOBLIX BbIPAXEHUN Onpedensnacb BHYTPU CEMaHTUYECKOW CUCTEMbI U
yCTaHaBnuBanacb MO Hanuumilo TOW WU WHOM CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpbl Kak
KOMOMHALMN CEeMaHTUYeCKMX KOMMOHEHTOB. Mcxooa M3 3TOro, BblpaXeHue
npusHaBanocb GECCMbICIEHHBIM, €CNM eMy Henb3s Obifio Mpunucatb HUKaKoN
CeMaHTU4ecKon penpeseHTauMu, a ero HeoAHO3Ha4yHOCTb onpegensnacb
HanuM4Mem B HeM Gonee Yem OfHOW CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbI.

Takum obpasom, ceMaHTM4ecKas Teopusl B pamMKax CUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO
noaxoga  OMUCbIBana  UCKMIOYUTENBHO — «MMHIBUCTMYECKOE — 3HaHME»  Kak
TEOPETUYECKUA KOHCTPYKT, COCTOSILLMIA M3 INEMEHTOB, TO €CTb CEMaHTUYECKMX
00BHEKTOB, COOTBETCTBYIOLLUX «CEMAHTUKE A3blka», BHE CBA3M CO 3HAHWEM O MUpe
€ro Hocutenemn, TeM cambiM MO cyLlecTBy 6e3 yyeTa YenoBeueckoro dakropa. Mpu
aHanuse npobrnemMbl MOHUMAHWUS He YYUTbIBANMUCb Takue (OakTopbl, Kak namsaTb,
BHMMaHue, MOTMBaLWS U Apyrne NCMXU4EeCcKue XxapakTepucTUKM HOCMTENS A3blka.

Bce ato He no3BonsAno pewaTb B paMkax CUCTEMHO-CTPYKTYPHOro noaxoaa
HOBble 3aa4n, 06YCNOBMNEHHbIE NOCTyNaTENbHbLIM OBWKXEHWEM HAYKU 1 3anpocamu
0o6LLEeCTBEHHON NPaKkTUKW, OOBLEAMHEHHBIMWU KPYrOM  SIBIIEHWA, MONYyYMBLUMM
Ha3BaHMe «MHGOPMALMOHHBIA B3pbIB». Bonpockl xpaHeHusi, obpaboTku, mouvcka
UHdOpMauuM copMMpoBanncb B OAHY M3 OCHOBHbIX NpoOnem COBPEMEHHOro
mMupa. Pa3Butne cpeacTtB MaccoBow uHdopmauum TpebyeT OTBETOB Ha BOMPOCHI,
CBfA3aHHble C nepefavert u BocnpusTemM cooblieHunin. Ha nosecTky AHA BcTan
BONpPOC 06 M3y4eHWM MHOMMX acneKkToB (YHKLMOHMPOBaHMS si3blka B npoLecce
KOMMYHUKaLMK.
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AHanua pe3ynbTaToB, NOJTYYEHHbIX B I3bIKO3HAHUN K HACTOSILLIEMY BPEMEHH,
Takke MnO3BONsSeT caenatb BbIBOL, UTO WU3yYeHWe 4A3blka KaK 3aMKHYTOW
CamMo0CTaTO4YHON CUCTEMbI HE MOXET ObiTb MCHepnbiBaOWUM U OOMKHO ObiTbh
pacLUMpeHo 3a CHET ONMCaHUa MexaHuama PYHKUMOHUPOBaHNS A3blka B npouecce
KOMMYHUKaLUWK.

3aKkoHYeHHbIM  COOOLLEeHNeM, BblpaXeHHbIM B  BepbanbHon  ¢opme,
ABNAETCA TeKcT. M3yyeHne TekcTa, ero CeMaHTMKW, NPOLECCOB €ro NOPOXAEHUS 1
BOCMPUATUS, €ro CBOWCTB, CBSI3aHHbLIX C (PYHKLUMOHMPOBAHMEM B KOHKPETHOM aKTe
KOMMYHUKaLMK, npuobpeTaeT BaXXHOe TeOpeTMYEeCKoe M NpakTUYeckoe 3HayeHue.
Kak oTnpaBuTenb nopoxgaeT OCMbICEHHbIA TekcT? Kak peuunueHT ero
BOCMpUHUMaET? YTo, Kakme akTopbl 4enarT TEKCT OCMbICNEHHbIM? Kak AormkeH
OblTb COCTaBneH TeKCT Ansi ero afeKkBaTHOro noHuManua?  «BosHukna
Heo6X0AMMOCTb KOHCTPYMPOBaHWUSI afleKBaTHOW TEOpUU 3HAYEHWsl, TO eCTb TakoWw,
KoTopas akcnnmumpoBarna 6bl CnocoOHOCTb HOCUTENS A3blka MOHMMAaTb 3TOT A3bIK U
MCNONb30BaTb €ro OCMbICIIEHHO B KOMMYHUKauumn» [4, c. 283].

B pamkax cuCTEMHO-CTPYKTYpHOW Mapaaurmbl, U30MMPOBaBLUEN U3y4YeHue
A3blka OT YYACTHUKOB KOMMYHMKaLMMK, OT YCMOBWUA €ro (OyHKLUUOHMPOBAHUSA, 3TU
npobnembl peweHbl ObiITb He Mornn. CTano HeoOXOAMMbIM pacluMpeHne pamok
nccneaoBaHvs U nepexos OT BHYTPUCMCTEMHOTO aHanmusa K U3y4YeHuto f3blka BO
B3aMMOCBA3M CO CPefoW, BHYTPM KOTOPOW OH (YHKUMOHMpPYeT, TaK Kak
nccrnegoBaHe o6bekTa kak CMCTeMbl B METOAOIONMYECKOM MflaHe HeoTAENMMO OT
aHanusa BHelwHen cpeapl [5, c. 160].

Llenbin psa 3agay, Takux kak BepbanbHoe BO3AENCTBME Ha YenoBeka B
npouecce 0by4eHusi, BOCNUTaHMWS, BOMPOCHI «4EIOBEKO-MALLUMHHOIO» 06LLeHus B
CBSA3N C HEOBXOAMMOCTLIO BCEOOLLEN KOMMbIOTEPU3ALIMK, NePeCcTPolika BbICLLEro 1
LIKONbHOrO 06pa3oBaHuA, TECHO CBsA3aHbl C pa3paboTKoW KOMMYHMKATMBHOIO
nogxoga K A3blKy, MW3ydeHMEM (YHKLUMOHMPOBAHMS s3blka B npoueccax
MEXITMYHOCTHOW, MAacCOBOWN N YENOBEKO-MALUMHHON KOMMYHMKALNN.

B a5TOM CBA3M CTAHOBWUTCS akTyanbHOW 3adaya W3y4YyeHust TeKkcTa Kak
OCHOBHOWM eAuHULbI KOMMYHMKauuu. Peluatollee 3HayeHWe npu TakoM aHanuse
npuobpeTaeT 4enoBeyvyeckun akTop - U3y4yeHue B3aMMOLEWNCTBUS TeKcTa C
TNINYHOCTBH KOMMYHMKAHTa B KOHKPETHbIX YycrnoBusix obweHusa. Mpu atom ans
opraHvsauum pevyeBoro Bo3dencTBUS HEOOXOAMMO 3HaHME KaK OCHOBHbIX 3Taros,
Tak 1 NpoLecca peyeMbICIIUTENbHON AEeATENbHOCTY KOMMYHUKAHTOB B LIENOM.
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YOK 81

3okupoB Myxtopanu TypganueBuy
®depraHCKui rocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
(PepraHa, Y36ekucTaH)

TUNLIYHOCINK BA TAPUX

AHHOmauyusi. Maskyp makonala  munwyHocrnuk  xamla  mapux
haHnapuHUHe y3apo asokacu macananapu mucosnnap acocuda KeHe épumuri2aH.
Tapuxull nekcukaHuHe madkuku 6unaH 6OffuUK Macananap, YHUHe axamusimu,
XalnKnapHuHe MmadaHul-mus anokanapu xycycuda gukp bundupurneaH.

Kanum cy3nap: munwyHOCnuK, mapux, apxeonioausi, OuaxpoH acrekm,
ceMaHmMUK xuxam, epaMMamuk Xuxam, Wwakmul xuxam, a/10mmoXpPOHOO2Usl.

AHHOmMauyus. B daHHOU cmambe 0ceeuleHbl 80MPOChl 83aUMOOMHOWEHUU
S3bIKO3HaHUs1 U ucmopuu. B cmamee npusedeHbl ceedeHusi 0 3Ha4YeHUU U3y4YeHusi
ucmopuyeckol JIEKCUKU, a makxe, paccMampusalomcsi 80rpochl KyslbmypHO-
S13bIKOBbIX cesi3eli Hapodos.

Knroyeenle cnoea: si3bIKO3HaHUe, UCMOPUS, apxeosio2usi, OuaxpOHHbIL
acrekm, cemMaHmuyeckasi CIMOpoHa, epaMmamuyeckasi CImMOPOHbI, ¢hopmaribHasi
CMOpPOHa, 2/10MMmMOoXpPOHOIIo2Us].

TunwyHocnuk daHm Gowka caHnap kabu Tapux daHu GunaH xam Tvn
dakTnapuHu Tagkuk kKunagu. Tun akTnapyHUHT OUAxpoH acnektaarn Tagkuky
TUINHVHI PUBOXIAHULLI XycycusiTnapu 6unaH GofFnuK MyaMMonapHu xan Kunuira
époam 6epagu. Tun goumuin TapakkMéTaa, gaBprap yTuwm 6unaH Tun CeMaHTUK
XUxaTtaaH, rpaMMaTUK XUXaTOAaH, LUaknuin xuxatgad ya3rapub 6opagu. LUyHWHr
YYYH XaM JMCOHUA Ouvprnuvknap Taxnunuga AWaxpoH JNUHIBUCTUKAHWHE  YPHU
KatTagup. TWUIMHUHF NyFaT Tapkubu, rpamMmaTMK CTPYKTYPaCUHW KWECHaLl WKKU
acnktaa amanra owwuvpunagu. MacanaH, apamusgaH onguHru Il acpgarn kynésma
MaHbGanapgary Tun 6unaH xo3uvpru KyHaarum Tin akTnapuHu KMEcWUi YpraHuw
Tunga pyv GepaétraH yarapuwnapHu kypcatmb Gepagu. By aca TunwyHocnuvk
aHuga Tun Tapuxu 6unaH 6ofnuK haHHUHI pUBOXNAHULLUIA MabiyMm Bup xucca
Oynnb kywmnaau. Tun Tapuxu xank Tapuxm ounaH yambapyac 60FnuK GynraHnuri
cababnu yHu xank TapuxugaH axpatnb ypraHnb 6ynmangu. Tun Tapuxu, arHuKca,
nyrat Tapkubura katta Tabevp ytkasaan. Cysnap TaxnunuaaH KU3nkapau Tapuxui
MaTepwuanna Tonvw MyMKuH 6ynaaw.

MacanaH, kapmouwika Cy3uHN onannuk.

EBponanvknap kapmowka 6unaH XVI acpga Konym6 AmepukaHnu kawidd
KUNraHugaH CyHr TaHuwraHnap. AMepuka xvHaynapu yHu patata ne6 Homnawrat.
WcnaHnap kapTolwkaHyu EBponara onnb kenvb, xyaam wy HoM GunaH yHu aTalura,
WHIrnMuanap patata HoMvMHM 6Mpo3 y3rapTupmb, potato Ae6 HomnawraH. EBponaHuHr
OolWKa xanknapy KapTOLKaHWHI TalKky KypuHura kapab HOM  KyWuLlraH:
dpaHuy3nap — pommes de terre, abHU ep onmMacu, utaneaHnap — tartufolo — ep
Ky3ukopuHu pe6 HommnawraH. Hemwucnap wmaskyp CyY3HM wTanbsH Tunvaad
y3nawTnpmo, YHUHr TanaddysmHn 6upos ysraptmpub, kartoffel ne6 atawraH. Pyc
TUnura maskyp Cy3 HeMUC TunuaaH kapmodgbesib Wwaknupa ytrad bynca-ga, xank
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Tunura mocnawmb kapmowka waknuHu kabyn kunraH. Xygau wy waknga
Kapmouwka Cy3u KEMMHYanuK y3bek Tunura xam yTraH.

[MomMudop CY3VHWHT Tapuxu XaM KapmouwKaHuKuza yxwail. Tagkmkotyunap
AmepukagaH ysnapv 6unaH nomvaopHu onub kenraHnapvaa, esponanuknap yHu
y3 ynnapuvga gekopatvB yCUMIMK cudaTtnga yctupa bownaiiraH.

®paHuy3nap nNOMWOOPHM 3axapnu ycumnuk aeb xucobnawirad, nekvH
YMPOWNUAUIY Ba Lumpanunurura kapab pommes de amur (Uwk-myxabbam onmacu)
Aeb HomnawraH, Mtannsaga yHra pomidoro, SbHW musina oriMa HOMUHU BepuLurax.
JlekvH wy 6unaH Gyupra noMuaop Y3uHUHI BaTaHuaaryn Homu tomate (Tomar)Hu xam
caknab KonraH.

TunwyHocnuk apxeonorns GunaH xam SKMH anokanapra ara. TunwyHocnap
Typnu é3yBnapHum ykub Oepuwagmn, cysmap xamga ynap uvdpoganarad
HapcanapHUHI Kenué YMKULLIMHK TylyHTUpU6 Gepuwaan. Y3 Hasbatuaa Hapcanap
Tapuxu cysnap TapuxuHu u3oxnawra uMmkoH Gepagu. Hapca Ba CY3HWHI SIKMH
anokacu TuryHocnvkaa “Cy3 TapXkvMMau XOnuHW® y3praHyBYM cy3 Ba Hapca
NYHaNULLWHWHI WaknnaHvwmra onub kenraH. MacanaH, Poccusiga Métp | paBpuHu
AXWKY Bunuw pyc AeHrM3vunapu Tunuga ronnadg Tnugad ysnawrad Kyn COHMv
cysnap KynnaHWLWWHW TyLIyHULWIra MMKoH 6epaam, 6onrapnap tapuxvHn 6unuw aca
Maskyp TunAa TypKUA 3neMeHTnap KynnurMHuHr cababnapuHun  TywyHTUpuUG
Oepagu.

Cy3 HapcaHu ndoganail y4yH xusMaT kunagu. XIX acp HeEMUC TURLLYHOCK
I. WyxapaT wyHpan neb ésraH agu: “Hapca y3u yuyH maexyaaup, cy3 aca Hapcara
OofnuK paBuwaa MaBXyd, akc xonga Oy kypyk ToBywaup”. Cys Hapca 6GunaH
OofnuK xonaa puBoXnaHaaw, BakT yTum 6unaH cy3 mabHOCKAaa, CY3HVHT LIaKmui
CTpyKTypacuaa y3rapunap to3 6epagu. MacanaH:

1. CeHam cy3un Senex - OKCOKOJ1 Cy3n bunaH 6oFnuK. Tapuxum yqyH Oy BakT
kagumrn Pumpaa maskyp OaBnaT opraHu OKCOKosiiap KeHeawu OynraHnurupaH
panonar 6epaau.

2. Pyc tunnparn 28030b cy3nm mux MabHocuHU Bepca, yYex Tunupa hvozd
Cy3n YpMOH, nutBa Tunuga verdas — TYKMOK, nmaTuwl Tunupa vezda — KanTtak
MabHOCWHU aHrnaTtagw.

Maskyp cy3napHuHr y3arum 6utta GynraHnuru Ka4oHnapaup Mux AapaxtaaH
KWMUHraH geraH Xyrnoca Kunuiira UMKoHuaT 6epaau.

3. WcnaHausa oponu EBpona maTtepurnpgad axpanraHnuri cababnu, ucnaHg
TAMM repmaH TuUAMapu wuuuga yaura xoc anoxmaa ypuHra ara.  TUIHWHT
PUBOXMAHULL CypbaTu GoLlKa repmaH TunnapuaaH keckuH dapk kunagu. Vicnang
TANWM Aespnu y3nawraH cysnapra ara aMac xamga Maskyp TUIHWUHE OyryHru Tun
aranapu X-XI acp caralnaleHM 6emanon ykuin onagunap Ba TylyHagunap.

Pyc Tunuparu nyn myomanacu 6unaH 60fnuK cysnap Tapuxu KMsukapnuamp.
Myn mabHOCUMHM MdodanoBun OeHbau CY3n TYPKUIM TUMnaphaH ysnawraH 6ynuo,
maxea cy3upaH OnuHraH. TaHza mMabHOCMHM udoaanoByn MOHema Cy3u NOTUH
TUNUAAH Y3nawraH: moneo — 3cea COMIMOK, 3bmubop Kapammok. Kagumru
pumMmnuknap mabbyaa KOHOHaHM ep KMMupnawmvaaH orox KUNraHnurv ydyH wyHaam
HOMMawraH. YHuHr wapadwvra KOHoHa mbogaTtxoHacu KypwunraH 6ynumb, wy eppa

! Cara (kaguMrn ckaHgvHaB TUnNMaa — pUBOST, OOCTOH, kucca)- XIII-XIV acpnapga kagumru
ucnaHa Tunuaa ésunrad , CkaHauHaB Xankrnapuy Tapuxy Ba xaétu xakuaa MabnymoT 6epyBumn
anabwuii acapnap.
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nyn 3apbxoHacu xam ouyunraH. Moneo cysn TaHra MabHOCWHWM udogdanan
6owmnaran.

WNHCOHMAT TapuxuHUHT nétugomn 6ockmunapuaa KynvH4a nyn sasudacuHm
TYpnu Hapcanap, KynruHa xanknapga aca Typnv xxoHvusopnap 6axaprax.

MacanaH, VicnaHguaga nyn Basndacuga Tpecka 6anurn, Scuronmsaaga Tys,
Mepy Ba bonueBusaa kanamnup, ®ununuHaga rypyd, Poccusiga vopsa GaxapraH.
LUyHUHT y4yH Kagumru pyc Tunuaa CKOmMHUua — Xa3uHa, CKOMHUK — Xa3uHadu
cysnapwv 6ynraH.

KelnHrn 6ocknuga Poceus mymHa nynu AaBpyiHU KypcaTuLl MyMKUH. AbHN,
Kaaumri pyc nynnapyvHUHT HOMNAapu MywHanu xamsoHnap HoMuaaH Kenmb YnKKaH:
KyHa — KyHuua (cyscap), eekwa — segepuua (0fiMaxoH) OaH.

MeTtann TaHranap namgo 6ynuww GunaH ynap Tunga y3 akcuHW Tona
6ownangun. MNMyn BasndacuHn Typnu 3e6-3uiHaTnap: KynoH, y3yk, bunarysyk Ba
xokasonap 6axapa Gownanaun. YnapHu udoganawl ydyH epusHa — gpusa (6yUuH),
30/I0MHUK — munna Kylimacu, cepebpeHUK — KyMyw Kyumacu kabu cyanap
KynnaHunagw.

Ma3skyp KymyLl KyMManapuHu KudpanTupuwl, 6ynuw HaTtukacuaa rnoamuHa-
makcumnaHaaH, pybnb-yonuszaH cysnapu nango 6ynagu.

Konelika cy3an XVI acpga nango 6ynraH, YHWHr LyHAanW HOMMA@HWULLMHWHL
cababv ma3kyp TaHragarv Han3a yLlnaraH CyBOpuin TacBupu bunaH 6oFnuk.

XVII acpga pyc Tunuaa egumka Homnm TaHra nango 6ynraH. by cy3 Hemuc
TunuaaH ysnawtupunrad. 1518 UoxumTtane waxpuaa 3apb KunuHraH TaHraHm
loachimstaler ne6 HomnawraH. Poccusina Maskyp CY3HWUHT OMpUHYM  KMCMUK
loachimuu ysnawTtnpub, egumka TaHracuHu >xopun kunuwrad 6ynca, 6owka
TUNnapra Cy3HUHI MKKUHYM KUCMU YTUO manep waknuaa, KenvH4anuk aca manep
cysnpgaH Oosnap cy3n kenub umkkaH. HOkopuparm Taxnunnap Hatuxacuga
MUKPOMNWHIBUCTUKAHUHT  Tapkubuin Kncmm xmcobnaHraH 3TMMONOrMA  Coxacu
xakugaru unMnap tosara kenagw.

Acnvga 3TMMONOIrUS COXACUMHWHI  PUBOXMAHWUWM CTOMKNAp Kapalunapuv
6unaH 6ofnunK. TUNLWYHOCHNK hbaHMHWHI gacTtnabkv TaakmMKoTnap AaBpuaa Tapuxun
MaHbGanap Taxnunu TYFpU YKUW, TyFpu Tanaddys Kunuw TywyHyanapu 6Gunad
6ofnuk 6ynraH. WyHra kypa crtouknap cy3uu Tanaddy3 Kunuw xapaéHuaa yHu
TapknbugaH GupnaMmyM MabHOHW, XO3WprM Tun OunaH awTtraHga aca Gupnamum
y3akHu Kuauprannap. byHgan xapakatnap nNvHrBUCTMKaZAa STUMOMOTUS COXaCUHUHT
WaknnaHuwmra TypTkm 6ynraH. LWyHWHr y4yH Xam TUrnwyHoCnuk Ba Tapux haHnapm
ypracugarn TagkukoTnap TyFpucuaa cy3 OopraHga  y3-y3uaaH  3TMMOMOIMK
Taxnunnapra MypoxaaT KunmHagu.

Tvn TapuxvHW ypraHvw Xxank TapuxuHu Tuknawra xam épgam bepagw.
ByHaa rnoTTroxpoHonorus metoauaaH dorpanaHunagn. by metop xakuparm
TyLWyHYanap Tapux unmu 6unaH y3suin 6ofFnmkamp.

Tapux caHn yyyH acocuin myammo Oy caHanmap Taxnunu macanacuaup.
LWyHnHr  y4yH Tapuxuymnap caHanapHu aHuWKNawHuWHr OoObekTMB Ba  TYFpu
MeToANlapyHM TOMULUra XapakaT Kunuwagu. Ynap KMaMMmun é3ma éaroprnvknap,
apxeonorvk kasunmanapugarm €3ys Ba bowka axbopoTt 6ypyBun GenrvnapgaH y3
casonnapura xasob wuwsnawapgu. JlekuH é3ma épropnuknapga ymap ucTarad
Genrvnap wmaexyn 6ynmaca, daktnap ynap cyparaH ax6opoTHu 6Gepmaca,
apxeonorvK HyKTauW HasapgaH siHM MeToAanapra mypoXaaTt Kunuwra Mmaxoyp
6ynagunap. ByHuHr yuyH apxeonornap ysnapu ydyH kepak 6ynraH caHa OaBpuHM
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aHuknawpaa paguokapboH napyanaHvwn faepura cysiHagunap. bapuya Tupumk
opraHvamMnapga paguokapboH Mukgopu Gup xun mMmkoopaa dKaHnuru aHukKnaHau.
Ynuk opraHmsmaa aca pagmokapboOH MWKOOPU acTa-CeKMHNMK GunaH kamaiinb
6opaau. WyHaan knnnb “pagunokapboH coat” opraHM3m XUCMOHUI ynuwin unaH y3
XMcobuHM Gownanaun. KaHya kyn BakT yTca, ynuMK opraHuaMmpa LyH4Ya yrnepos
MUKZoOpW kamanmb 6opagun. Maskyp meToa Tydannu Tapyx coxacuaa KynruHa sHru
KalwduréTnap amanra oLwmMpunraH.

Tun daktnapn ©OunaH GofFMMK MyamMoOnapHM xan Kunuwpga aca
pagvokapboH MeToauHW Kynnab OGynmanau, MaBxyn €ésma éaropnuknap  xam
WHCOHUAT Tapuxu onguaa yH4anuk kagumumn amac.

Amepukanuk TunwyHoc M. Ceogew wyHgan tun “coaTHn” Tongu. YHWHT
MEeToaMN TNOTTOXPOHOMOrMaA” EKn NUHrBocTatucTMka metoau Aeb HomnaHagw.
M. CBogew Tunga wyHaawm nekcuk sapo, Xaétuin 3apyp cyanap 6opku, ynap xyaa
CeKkvH y3rapagu. Mabnymku, nekcuk Gupnvknap xyaa tes y3rapagu, NEKUH NEKCUK
A0pO Xyda CekuH Ba 6up xun Tesnukaa yarapagn. M. Ceogew Ba P. Jlusz maskyp
y3rapyBYaHnMKHM xmucobnab uukuwraH. YnapHuHr kypcatuwmda 1000 wun
AaBoMuaa nNekcuk sapodaru cysnapHuHr 85% v ysrapman caknaHnb konagu.

Jemak, VKKM KapuHOoLW TUMHWHE nyFaTnapu onnb knécnaraHaa, ynap kavoH
Ovp-6yupuaaH axpab MycTakun puBOXIaHa OoLunaraHIUIMHU aHuKnaw MyMKUH.
TunwyHocnvkga Maskyp MeTof [FIOTTOXPOHOMOMMA EKM  NEeKCMKOCTaTUCTUKa
penuvnaau. MacanaH, M. Ceogew Wumonuin Amepukagarm KapuHOOoLL 3CKMMOC Ba
aneyt Tunnapm 2900 Wun onguH OGup-GupupaH axparaHnuMruHu aHVIKJ'Ia/J,M
Okopugarm mabnymoTnapaaH LWyHAanW Xynocara Kenuw  MYMKUHKW,  Tun
akTnapuHu OnaxpoH acnekTaarm Taxnunu Typnu xun MeToanapgad, arap ran
WMKKM daH ypTacuparm Myammonap TyFpucuga 6Gopca, xap uvkkana daH
MeToAnapvaaH ypHu bunaH dovigananvw 3apyp 6ynagm. MoTToxpoHonorns €xku
NEKCMKOCTATMUCTMKA METOAMNAPU 3Ca JIMHIBUCTUKA xamaa TUMLLYHOCIUK coxanapura
Taannyknu metoa xucobnaHagn. TagkukoT matepuanu GunaH uwnaw xapaénvaga
SIHMM Ba TypriMya meTtoanap LWaknnaHuWmHn xam xmcobra onvw kepak 6ynagu.

TWnWyHOCAMK Ba Tapux (PaHNapuHUHT y3apo arokacu, anHuKCa, Kaaumru
é3yB Ba MaTHMapHM KaiTa ykuwaa skkon HamoéH 6ynagu. Esys uHcOHWST
xaétngarm MagaHui  OypunuIHM - TabMUHNaraH, €3y Tydhannu KamoaBuii
Tadpakkyp to3ara kenraH, wuFunraH 6unum Ba Taxpubanap aBnogadaH-aBrnogra yrta
oownaraH, LWYHWHIOeK, WHCOHMAT  yTMULLMIA, Xanknap  Tapuxugaru
MablyMOTNIapHM Gunuwira UMKOHUAT 6epaau.

Macanan, XIX acp oxupu XX acp 6ownapuga Knumk Ocuéna Tow Ba conon
Oyilomnapga, nongaH TalépnaHraH naBxanapia Homabnym Tunga éswnrad
MaTHnap TonunraH. Bup Heya mMamnakatnap ONMMMIAPUHWHI Cabii-xapakaTtnapu
OunaH Maskyp MaTHRap KawTa ykKunraHgaH CyHr ynap kagumru xetT Tunuga
€3VNraHnMrM Ba SHI MyXUMW XeTT TWMM XUHA-eBpona Tunnapura KapuHZoL
3KaHNUrn aHuknaHaun. by aca KMécun-tTapmxmii TUNLWYHOCANUIM CoOxacuaa sHrM EpKUH
KawdunéTtnap Kunuwira MMKoH 6epau.

AmepyiKa KUTbaCUHWHI KaAyMIv Mamns Xanky €3yBUHUHT YKL TapuXv Xam
Kuamkapnuamp. Esys Typu, Tunu, kaHgan éaunraHnurn xakmuga Konym6 paspuaad

2 [NIOTTOXPOHOMOTUS IoHOHYa glossa (Tun) + hronos (BakT) Cy3napuaaH OnvHraH.
¥ M. Ceogelul. [lekcukocTaTUCTUYECKOe AaTUPOBaHMe [JOUCTOPUYECKMX STHUYECKUX KOHTAKTOB.
HoBoe B nuHreutuke. Beinyck 1. M., 1960, c. 26.
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bownab onumnap yprtacupa Typnu, 6ab3aH, OUP-OUPUMHW  MHKOP  KMIyBYM
TaxMuHNap maexyg 6ynraH. 1952 nunu pyc onumu KO.B. KHo3opoB Maiis €3yBuHN
KanTa ykuw uwnapv éunad wyrfynnada 6ownagn. ByHUHr y4yH y kagumrn ucnas
TUNWHW YpraHaun, Mans xankura ong yHnab kutobnapHu yknb umkam, Xuton, Mucp,
Meconotamus €3y TMaMMnapuHu Taxaun kunub ynkam. LWyHuHraek, maTtH 6owmaa
GepvnraH mans kaneHgapvHu ypraHn6 uvkgn. KO.B. KHo3opoB maris €3yBWHK
vepornndpmk €3ys Aeb TaxMuH KkunraH xonga martHgarm 6apya GenrmnapHu
rypyxnapra TacHudnab uukau. MacanaH, AexKkoHuuMnukka —oug  cyanap,
ycuMmnuvknap, cyB, XanBoHnap HOMVHU UoaanoBym cyanap rypyxm.

KO.B. KHo30poB kaHaan kunub mana GenrunapvHu ykub umkkannurura 6up
MUCON KenTupamm3: 3KkMoK benrmcu Mabnym, kennHrm 6enrv HoTaHuuw. Maskyp
6enrn “makkaxyxopu” cy3avHu wndoganangn aed TaxMuH KunuHau. Huma yuyH,
alHaH, Makkaxyxopmu?

BuvpuHuMaaH, Makkaxyxopu Mananap eTuTupaguraH acocum YCUMIMK
6ynraH.

WKknHYmnpgaH, mans kaneHgapura myBoduk, 6y anHW, Makkaxyxopu akaguraH
BaKT 6ynraH.

Y4mHungaH, matH octmaa MakkaXkyxopu XyaoCUHUHT pacMu 6epunrax.

YKyMnaHuHr Tapxumacy Kyiugaruda 6ynrad: “El Makkaxyxopu XyOocu
KaBun ok novigaH acanraH nguwinapHi nuwmpmokaa”.

Maskyp Tapxuma kenvHdyanuk B.A. YcTuHOB TOMOHMAaH MawwuHa
TapXXuMacu ydyH spatunraH 4actyp Tapxvmacy 6unaH xam TacauknaHam.
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YOK: 81

Kamb6aposa [lunopom
®depraHCKui rocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
(PepraHa, Y36eKkucTaH)

UCTOPUA PA3BUTUA AHIMTMUCKOIO A3bIKA

AHHOmMauus. B daHHoU cmambe rpusodumbscs hakmbl 0 nepuodusayuu u
amumorioauu  aHenulickoeo s3bika. Bsaumodelicmeue  651U3KOPOOCMBEHHbIX
Auanekmos aHenulickoeo U CKaHOUHaBCKUX, CKa3anoch 8 Hanu4uu 8 co8peMeHHOM
aHemnulickoM  s3blke  3Ha4YuUMesIbHO20  Konuyecmea C/io8  CKaHOUHaBCKO20
MPOUCXOXOEHUs, @ MmakKxXe HEeKomopbix ¢hoOHemuYeckux ocobeHHocmel,
Xxapakmepu3sytoujux duanekmsl cegepHol AHauu.

Knroyeenbie cnosa: OpesHeaHanutlickud, cpedHeaHenulckud,
HO8OaHenulcKul, aHanbl, caku, tombl, 6pummsi, e2asnbl, HOpMymbpulckud,
mepculickuli, yacceKkcckul, KeHmckul  Ouanekm, JfamuHCcKul — anghasum,
ppaHuy3ckull s3bIK, payUoOHaNUCMUYeCcKoe, SMNUPUYECKOE.

Abstract. This article presents facts about the etymology and periodization
of English language. Interaction and closely related to English and Scandinavian
dialect became the main reason of existing Scandinavian words into current English
language, as well as, some phonetic features typical of North England.

Mpun n3yyeHun nctopum nboro s3bika HEBO3MOXHO 060MTUCE 6e3 aeneHns
€ro Ha onpepeneHHble Nepuoabl U BPEMEHHbIE OTPE3KW, TaK Kak, A3blK B KaXabli
OaHHbIA NeproL CBOEro pa3BuTUA obragaeT CBOeW ONpeaerieHHON U XxapaKTepHOn
YepTon. JINHrBUCTLI TPAAMLMOHHO OENAT aHINIMNCKNIA A3bIK HA Tpy nepuoaa:

1. OpesHeaHrnunckmn (Old English)- ocCHOBHOM xapakTepucTUKoi KOTOPOro
ABNAETCA HanuMumMe MOJSIHbIX B 3BYKOBOM OTHOLLUEHUM CITOBOU3MEHUTENbHbIX
addukcos (ap. aHrn. sunu);

2. CpepHeanrnuiickuii  (Middle  English)-  Hanuuve  doHeTuuyeckn
ocrnabneHHbIX CNoBON3MeHUTENbHbIX adMKCOB (Cp.aHrm. sune)

3. HoBoanrnunckuin (New English)- ocHOBHOWM XapakTepuCTUKOM KOTOPOro
ABMNAETCA OTCYTCTBUE CIIOBOM3MEHUTENbHbIX adpUKCOB (H. aHrn. son).

Y4yeHble nonarawT, YTO WCTOPUS BO3HWMKHOBEHWUSI [OPEBHEAHTTIMNCKOro
nepvoda MpPUHATO cuyuTaTb C 3acefeHuss B BpuTaHCKMX OCTpoBax repMaHCKMX
nnemeH B V Beke, U 3aKkaHYMBaeTCA HOpMaHACKMMK 3aBoeBaTensimv B 1066 roay.
CpepnHeaHrnMnckMin nepuos HauvMHaeTcs C HOPMAaHACKOro 3aBOEBaHUSA W [0
BO3HUKHOBEHUS KHUroneyataHwe B 1475 rogy u 9TO CTano rnaBHOW MPUYMHON
Hayana HOBOAHITIMNCKOrO si3blKa.

B cerogHsiluHee BpeMsi aHIMUACKUM $i3bIKOM TOBOPSAT, M MOMb3yeTcs B
rocyfapCTBEHHOM [enonpousBoacTBe, nuMTepatype M Hayke okono 200 miH.
yenoesek. Heobxogumo oOTMETUTL M O TOM, 4YTO B Y30ekuctaHe BTOpPbIM
rocyAapCTBEHHbIM A3bIKOM SBMSETCA aHIMMUNCKUIA SA3bIK. KpoMe 3TOro aHrmuimickun
A3bIK ABMSAETCA OAMH U3 NATU ohmumnanbHbIX U pabo4umx a3bikoB, NpuHATLEIX OOH.

AHMMMNCKMIA ~ A3bIK  OTHOCUTCS K 3anagHOeBpOMenckon  rpynne
WHOOEBPOMENCKUX S3bIKOB. JTOT £A3blk BeAET CBOE Hayano oT s3blka
OPEeBHErepMaHCKUX NIEMEH «aHITIOBY, «CaKOB» U «HOTOBY», nepecenusLlunxcs B V-VI
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BeKax C KOHTWUHeHTa B bpuTaHuio, HaCeneHHyl KenbTCKUMW nreMeHaMm
«BbpuTTamu» ©n «rasnamv», W pasBMBaBLUMXCA B YCMOBMAX opMmUpoBaHUA
aHIMMNCKON HapOOHOCTU, NPUBENO K 06pa3oBaHMIo TeppUTOPUAarnbHbIX ANaneKkToB
Ha CTapon nnemeHHoun ocHose [1].

B ppeBHeaHrnuinckun nepuog B VII-XI BB. A3bIK NpedocTaBneH YeTblpbMsi
Avianekramv: HOpTyMOPUINCKMM, MEPCUIACKMM, YACCEKCCKMM M KEHTCKUM. Bnarogaps
9KOHOMMNYECKOMY W MOMUTUYECKOMY BIIUSAHUIO Y3CCEKCCKOro koponescTBa B |X-X
BB. B KyNbTYpHOW XW3HU AHrMunM Hambonbluee 3Ha4YeHue Npuobpern yacCEKCCKUN
avanekt. Hanpumep, «AHINOCaKCOHCKAas  XPOHUKa» —  CaMblil  KPYMHbLIN
OpUrMHarbHbIN NAMATHUK, OOLIEALUNA A0 HAac B HECKOMbKUX PYKOMUCHBIX CMMCKaX.
[peBHewwne 3anmcu aTon XpoHuKku oxeaTtbiBatoT nepmop ¢ VIl — VIl Be. no 1154 .
JlntepatypHoe pa3BuTMe 3TOrO AManekta CBS3aHO C  NepeBOoAYvYecKon
peatenbHoCcTb0 kopons Anbdpena (849-901). K IX B. oTHocATcs nepeBoabl C
NaTUHCKOrO $3blka NpW €ero NUYHoM Yy4yactum. CambiMu pacnpocTpaHeHHbIMU
TpyAaMu SBNSAOTCA:

1) Mepesopg Tpyaa nanbl Mpuropus | «Cura Pastoralis» («3aboTa nactbips»)
¢ npegucrnosueM camoro Anbdpeaa.

2) Mepesop wucnaHckoro moHaxa V B. Oposusa «Historiarum adversus
paganos libri septem» («MAcTopus npoTMB S3bIMHMKOB B 7 KHurax»). B Tekcte
nepesoda BCTaBMEHO OpUrMHanbHOE NOBECTBOBaHMeE, HanucaHHoe Anbdpenom o
nytewecTtBuax OxTxepe u BynbdcraHa.

3) lMepesoa TpaktaTa boaunsa «YTeweHue dunococunen».

Mocne npoHukHoBeHMsi B AHrMnM B VI Beke XpUCTMAHCTBA NaTUHCKUN
andgaBuT 3aMeHWn [OpeBHerepMaHCkue pyHbl, U BRAWSHWE NATUHCKOrO A3blka
OTPas3uioCh Ha aHrNUMNCKON nekcuke [2].

CmMelleHne co CKaHAWHaBCKUMW SA3blkamy CrocoOCTBOBANo YCWMEHUIO W©
psga rpaMMaTMyeckMx TeHOEHUMA, MMEBLUMXCS B aHrUnCcKoM sA3bike. B nepuog
3aBoeBaHve AHmun HopmaHHamun B 1066 rogy npuBeno Kk ANUTENbHOMY Nepuoay
OBYSI3blUbsl, KOr4a aHrMUACKUA MMEN TPU OCHOBHbIX TEPPUTOPUArbHbIX AManekTa
(ceBepHbIN, UEHTpamnbHbIA W HOXKHbIA) COXPaHWUICHA Kak $A3blK Hapoda, Ho
rocyfapcTBEHHbIM Si3bIKOM cuUMTaeTcs paHLy3CKUN A3bIK.

AHITIMNCKNIA A3bIK NPOLLEN O4YeHb OONMMA MyTb PasBUTUS U CIIOXUNCA B
pesynbTaTe Tpex 3aBOoeBaHWW M OOHOW KynbTypHOW pesontounn. WHadve rosops,
aHIMUMNCKMN  53blK  ObIN NMpuHeceH Ha bputaHckMe OCTpoBa repmMaHCKUMu
nrneMeHaMmm — aHrmamu, cakcamMu W HTaMu; Ha Hero okasarn BrMsHUE NaTMHCKWN
A3bIK, kKoraa AHIMWSA NOABEPrNach XpUCTUAHM3aUUN; 3aTeM aHrMUACKUA A3bIK Obin
cnerka oboraleH CkaHAWHaBCKUMU 3aUMCTBOBaHMAMW W, HakoHeL, npeobpasosaH
(PpaHKOroBOPALLUMU HOPMaHHAMU.

OpHako B XlIl Beke yxe cTano nocteneHHoe pasBuTus paclumpeHue cdepbl
ynotpebneHusi aHrnuickoro. Takum, obpas3oM, cppaHLy3ckuid cTan caaBaTb CBOM
nosvumun. Tak, B 1258 r. aHrnuickuin koponb eHpux Il oBGpatuncsa Kk xuTensm
CTpaHbl C BO33BaHWEM Ha [ABYX A3blkaxX — (PPaHLy3CKOM U aHIMMNACKOM (NTOHOOHCKOM
ananekte). B cepeguHe XIV Beke NMOABLEM AHMMUACKOTO SA3blka CTAHOBMUTCS elle
6onee o4eBUAHBIM. AHITIMACKWIA A3bIK Ha4arn NOCTEMNEHHO BbITECHATb OpaHLy3CKuUiA
13 cyaornponssBoacTBa 1 naprnaMmeHTa; npenofasaHune B LUKOMax Ha4YMHaeT BECTUCh
Ha aHrnunckom [3].

[MepBble rpaMMaTVKM aHIMUCKOrO A3blka CcTpounuce no  obpasuy
NaTMHCKOrO €3blka B YacTHOCTW, MepBble rpaMMaTUCTbl OPUEHTUPOBaNUCb Ha
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naTuHckylo rpammaTuky. B rpammatuke XVII — Hawana VIl B. Hame4vaeTcs aBa
OCHOBHbIX HamnpaBneHus: pauMoHanucTM4eckoe U amnupuyeckoe. Tak, OAHU
rpaMMaTuCTbl CYMTanu, YTO A3bIK AOMMKEeH WCXOAMTb M3 pasyma «reason», T. e.
NOrvKK, Apyrue, HanpoTuB, CYMTanM, 4YTO MPW YCTAHOBMNEHWM MpasBwun cnegyet
UCXOOWTb M3 CyLLEecTByHLLEro obblvasa «usage», T.e. U3 yCTaHOBUBLLETOCH B A3blKe
ynotpebnenns. OgHako B AeNCTBUTENbHOCTN 06a 3TU HanpaBrneHus He Tak Aaneko
pacxogunuce. [MpuHUMNbl «pa3yma» M «obblMag» NPUMEHANUCb §Ulb ANS
peLueHns CropHbIX BOMPOCOB MpWU BblbOpe OAHOrO M3 CYLLECTBYHOLUMX B A3blKe
BapuaHToB [4].

Takum obpasom, aHIMUNCKUIA A3bIK PacnpoCTPaHUICH He TOMNbKO B AHMMMWK,
HO u 3a ee npepenamu. C NCTOPUM MU3BECTHO, YTO B ObIBLUMX KOMOHUAX AHrMAWK:
Wuounsa, CLWA, HOxHas Adpuka, Kanaga, Hoas 3enaHgusa, Asctpanus; Obin
pacrnpocTpaHeH aHrnMUACKUA SA3bIK, U MO Cel AeHb CYMTaETCA rocyAapCTBEHHbLIM
A3BIKOM.

B 3akmtoyeHnn xotenocb Obl OTMETUTb, O TOM, YTO aHMMMWACKUA A3bIK
paccmatpuBaeTCs Kak MUPOBOW A3bIK U ABMASETCA CaMbIM pacrnpoCTpaHeHHbIM
A3bIKOM. HecMoTps Ha TO, YTO aHMMUACKUIA A3bIK NPOLLEN COXHbLIN U AONTMIA NyTb
pasBUTUSE CYMen COXpaHWUTb CBOM CTaTyC U CTaTb MUPOBbLIM apearnom.
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YOK:811.512.133

Baxtixon Qurbonova
(Farg‘ona, O‘zbekiston)

MAKON MA’NOSINI IFODALOVCHI LEKSEMALARINING LINGVISTIK MAYDON
SIFATIDA O’RGANILISHI

Annotatsiya. Ushbu maqolada lingvistik semantikaning muhim o’rganish
obyektlaridan biri bo’lgan makon ma’nosini ifodalovchi leksemalarining lingvistik
maydon sifatida o’rganilishi xususida so’z boradi.

Tayanch so’z va iboralar: tushunchalar guruhi, semantik maydon, semantik
birlashish, lingvistik maydon, lingvistik semantika, makon, lokallik.

AHHOmMauyus. B daHHoU cmambe paccmampugaromcsi 80MpPOCh! U3yHeHUs 8
Kayecmee  /IUH2BUCMUYECKO20  [O/11  JIeKCeM,  Bblpaxaruwux  3HadyeHue
npocmpaHcmea U SBIAWUXCS OOHUM U3  8aXHbIX OOBEKMO8 U3y4yeHusi
JluHesucmu4eckol ceMaHmMUuKU.

Knroyeeble cnoea: epynnbl  NoHSmMul, cemMaHmu4eckoe  rone,
ceMaHmu4yeckoe 06beduHeHUe, JlUH28UCMUYecKoe rone, JuHaeUcCmuYyecKkasi
ceMaHmuka, npocmpaHcmeo, 10KamugHOCMb.

Hozirgi kunda deyarli barcha fanlarda sistemaviy tadgiqotlarga jiddiy e’tibor
garatiimogda, chunki har bir fan o’zi o’'rganayotgan obyektning boshga obyektga
munosabatini, obyektni tashkil etgan ichki a’zolarning bir-biri bilan va bu a’zolarning
butun bilan o’zaro munosabatini o’'rganmasdan turib, shu obyekt hagida hech
gachon to’g’ri ilmiy xulosalarga kela olmaydi [1].

Fanlar sistemasidan qatliy o'rin olgan lingvistka ham ana shu umumiy
tamoyildan xoli emas.

Tilshunoslik tarixida sistemaviy-struktur davr boshlangandan buyon ftilni
belgilar sistemasi sifatida e’tirof etish va lingvistik belgilarni ifodalovchi va
ifodalanmish munosabatidan tashkil topgan butunlik deb talgin qilish deyarli barcha
struktur tilshunoslik vakillari tomonidan e’tirof etiladi. Shu bilan birga, lingvistik belgi
strukturasini belgilashda dastlabki davrlarda ko’proq ifodalovchi tomoniga tayanildi.

To’g’ri, sistemaviy-struktur tilshunoslik paydo bo’lgunga gadar ham so’z
semantikasi tilshunoslarni qizigtirib kelgan. Lekin bu fagat tilning bir sathi
doirasidagina chegaralangan edi, uning sistemaviy tabiatini yoritishga e’tibor
garatilmagan edi.

Lingvistik birliklarning shakl va mazmuniy tomoniga sistemaviylik
tamoyillarining qo’llanilishi lingvistik semantikaning shakllanishi va rivojlanishiga
zamin yaratdi.

Lingvistik semantikaning muhim o’rganish obyektlaridan biri lingvistik
maydon hisoblanadi.

“Ma’no (mazmun) umumiyligi bilan birlashgan va belgilanayotgan
hodisalarning tushunchaviy, predmetlik yoki vazifaviy (funksional) o’xshashligini aks
ettiruvchi til birliklari (asosan, leksik birliklar) yig'indisi ko’pchilik lingvistik
adabiyotlarda maydon sifatida belgilandi” [2].

Lingvistik maydon bilan bog’liq fikrlar dastlab tilshunoslikka mazmuniy
maydon sifatida kirib keldi. Uning yuzaga kelishi buyuk tilshunos Vilgelm fon
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Gumboldtning “tilning ichki shakli” xususidagi ta’limoti bilan bog’lanadi. Tilshunos
olima A.A. Ufimseva bu to’g’rida fikr yuritib, bu davrda (XIX asrda — B.Q.) uzoq vaqt
“tilning ichki shakli” to’g’risidagi ilmiy munozaralar davom etgani, ayni shu bahslar
lingvistik tadgiqotlar uchun ma’lum ma’noda asos bo’lib qolgani, buning natijasida
mazmuniy maydon nazariyasi yuzaga kelganini ta’kidlab o’tadi [3].

V. Gumboldtning ushbu ta’limoti esa turli olimlar tomonidan turlicha belgilab
berildi. Bular:

— so’zlarning mazmuniy guruhi (G. Ipsen, V. Portsig);

— tushunchalar guruhi (F. Dornzayf, V. Vartburg);

— tushunchalar doirasi (Y. Trir, L. Vaysgerber);

—semantik birlashish (A. Yolles) va boshqalar.

“Ichki shakl” hagidagi ta’limotning asosi va afzalligi shundaki, u avtonomlikka
barham beradi, unda tilni har tomonlama o’rganish bilan birga, til birliklari o’rtasidagi
turlicha munosabatlar hisobga olinadi [3].

Yuqoridagi ilmiy manbalarda ko'’rsatilishicha, dastlab G.lpsen tomonidan
mazmuniy maydon termini sharq tillaridagi metall nomlariga nisbatan ishlatiigan. U
hind-evropa tillari leksikasini giyosiy-tarixiy jihatdan o’rganish bilan bog’liq faoliyati
jarayonida ushbu muammoga to’xtalib o’'tgan edi.

Y.Trir til sistemasi, uning birliklari o’rtasidagi aloqalarni “obyektiv reallik
ustida turuvchi va unga qarama-qarshi qo’yiluvchi tanlovilar sistemasi tarzida
ko’rsatadi” [4].

Sistem tilshunoslikning otasi deb ulug’lanuvchi F.de Sossyur esa tilga
ishoralar sistemasi sifatida garaydi. U til birliklari bir-birini taqozo etuvchi belgilar
sistemasidan iborat ekanligini ta’kidlab, munosabat tushunchasini tilshunoslikka olib
kiradi [4].

Jahon tilshunosligida so’nggi yillarda yaratilgan lingvistik maydon xususidagi
garashlar tahlili shuni ko'rsatadiki, maydon sifatida qaraluvchi hodisalarning turli-
tuman tarzdagi talginlari mavjud bo’lib, shunga ko’ra tadgigotchilarning maydonga
nisbatan xilma-xil qarashlarini e’tirof etish mumkin. Bunday materiallar ko’pligiga,
ularning xilma-xilligiga gqaramay, ushbu talqinlar o’rtasida bir gator umumiyliklar ham
ko’rinadi.

Maydon tushunchasi algebrada qo’shish, ko’paytirish va ularning aksi
bo’lgan ayirish, bo’lish, kiritilgan to’plam [5]; fizikada uning asosiy tushunchalaridan
biri sifatida [6] qayd etiladi.

Akademik A.Hojiyev mazmuniy maydonni shunday ta’riflaydi: ma’lum bir
arxisema (umumiy sema) asosida birlashuvchi so’z va iboralar majmuiga semantik
yoki tushunchaviy maydon deyiladi [7].

Jahon tilshunosligida so’nggi yillarda yaratilgan lingvistik maydon xususidagi
garashlar tahlili shuni ko’rsatadiki, maydon sifatida qaraluvchi hodisalarning turli-
tuman tarzdagi talginlari mavjud bo’lib, shunga ko’ra, tadqigotchilarning maydonga
nisbatan xilma-xil garashlarini e’tirof etish mumkin. Bunday materiallar ko’pligiga,
ularning xilma-xilligiga garamay, ushbu talginlar o’rtasida bir gator umumiyliklar ham
ko’rinadi. Yuqoridagi talginlarning turlicha rivojlanishi natijasida qator yo’nalishlar
yuzaga chiqdi. Yu.D. Apresyan tadqigotchilar garashlaridagi umumiy masalalar
sifatida quyidagilarni ko’rsatib o’tadi:

—til lug’at tarkibi ma’lum mazmuniy muvofiglik orgali umumlashgan gator
maydonlardan tashkil topgan;
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— har qaysi maydon borligni tarkibiy gismlarga ajratadi, bunda shu tilga xos
bo’lgan o’ziga xos imkoniyatlardan foydalaniladi.

—maydonni tashkil etgan birliklar ma’lum qarama-qarshiliklar orqgali
mazmuniy umumiylikni keltirib chigaradi.

Ushbu nazariy tadqiqotlarda ma’lum tushunchalarni xronologik asosda tahlil
etish, muayyan tarixiylikka bog’lash, muammolarning qo’yilishi jihatidan farglanuvchi
fikrlar mavjud.

Maydonga nisbatan turlicha yondashuv xulosalarning turli-tumanligiga ham
sabab bo’lmogda. Jumladan, A.Sobirov sistem-struktur yo’nalish bo’yicha yuzaga
kelgan tadgigotlarni uch guruhga ajratib ko’rsatadi:

1. Sistem tilshunoslik va sistem leksikologiyaning umumnazariy
masalalariga oid ilmiy tadqiqot ishlari.

2. So’zlarning shakl va ma’no munosabatlarini tadqiq qgilish asosida lug’atlar
va glossariylar yaratish.

3. Semantik maydon nazariyasi asosida sohalararo alohida ilmiy tadqgiqot
ishlari olib borish [8].

Jahon tilshunosligida lingvistik maydon bilan bog’liq ilk tadgigotlar nemis
tilshunosligida shakllanib, bu nazariya Y. Trir, L. Vaysgerber, G. Ipsen, V. Portsig,
F. Dornzayf, A. Yolles nomi bilan bog’lansa, o’zbek tilshunosligida maydon bilan
bog'liq izlanishlar Sh. Iskandarova, A. Sobirov, H. Hojiyeva, N. Nishonova,
F. Safarov, D. Voqqosova kabi olimlar nomi bilan bog’lanadi [9].

Takidlash  kerakki, o'zbek tilshunosligidagi ishlarning aksariyati
(Sh. Iskandarova, A. Sobirov, D. Voqgqosova, N. Nishonovalarning izlanishlari)
maydon bilan bog’liq muammolar tahlilida 0o’z o’rganish obyektlaridan kelib chigib,
leksik birliklar bilan cheklanadi. H. Hojiyeva va F. Safarovlar esa maydonga
yondashuvda turli sathlar birliklarini gamrab oladilar.

T. Mirzaqulov ham bu xususda to’'xtalib o’tadi: “Maydon nuqtai nazaridan
yondashilganda, u tilning bir necha sath hodisalarini tutashtirib, sathlararo farqqa
chek qo’yadi, paradigma esa, bir sath doirasida bo’lib, sathlararo chegarani
saglaydi” [10].

“Fanda lisoniy maydon va lug’aviy maydon juda ko’p hollarda sinonimik
atamalar sifatida qo’llaniladi. Til hodisalari esa ularni farglashni talab giladi. Chunki
maydon atamasi ostida ikki mohiyatan fargli hodisa birlashtiriladi” [11].

Mazmuniy maydon doirasiga bir so’z turkumiga xos bo’lgan so’zlarning
semantik guruhini ham, turli so’z turkumlarining bir-biri bilan mazmuniy
munosabatda bo’lgan so’zlar guruhini ham, leksik-grammatik (funksional-semantik)
maydonlarni ham, transformatsion munosabatlar bilan bog’langan sintaktik
konstruksiyalarning paradigmalarini ham, mazmuniy sintaktik sintagmalarning
ma’lum turlarini ham kiritish mumkin [12].

So’'nggi davrlarda maydonga xos fikrlar tahlilida jahon tilshunoslarining
grammatik muammolar tadqigiga oid qarashlari ham ko’zga tashlanmoqgda.
Grammatik planda maydon tushunchasiga yondashuv morfologik sath doirasidagi
grammatik kategoriyalar bilan alogador bo’lib, u bilan funksional-semantik tarzda
yaginlashuvchi tilning boshqa sath birliklari orgali aloga e’tiborga olinadi. Bunday
talgin M.M. Guxman, V. Portsig, V.G. Admoni, N.I. Filicheva kabi tadqiqotchilar
garashlarida kuzatiladi.
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Jumladan, A. Abduvaliyev tomonidan sintaktik sathning to’sigsizlik
kategoriyasi [13], T. Mirzaqulov tomonidan morfemik sath birliklari [14], F. Safarov
tomonidan miqgdor belgili leksik-grammatik vositalar [15] maydon sifatida olinadi.

Bunday tasnif usuli bir qator til sathi orgali belgilanishi kutilgan samarani
beradi. Mazmuniy maydon lingvistik birliklar ifodalagan tushunchalar umumiyligi
asosida hosil bo’lar ekan, uning tasnifi ham ana shu belgi asosiga tayanmog’i lozim
bo’ladi. Ana shunday tushunchalardan biri makon tushunchasidir.

Ushbu tushunchani B.Qurbonova lokallik atamasi bilan izohlaydi [16].
Akademik A. Hojiyevning “Tilishunoslik terminlarining izohli lug’ati"da lokallik
atamasi shunday izohlanadi:

Lokal munosabatlar (lot. Localis — o’rin, makon-joyga alogador) - ayn.
Makon munosabatlari [17].

Yaqin yillarga gadar o’zbek tilshunosligida “makon” belgisiga ega bo’lgan
lingvistik birliklar tadgigida ushbu birliklarning semasiologik asosiga katta e’tibor
garatilgan edi. Jumladan, o’zbek tilidagi yasama otlarning ma’lum bir guruhi sifatida
“o’rin ma’nosili ot leksema yasovchilar” hisobga olinadi va uning tarkibiga -logq, -
gogq, -zor, -ston affikslari hamda -xona, -goh affiksoidlari kiritiladi [18].

Ta’zim aylab turar go’yo
Daraxtlar-u gulzorlar.
(S. Sayyid. So’z yo'li.)

“O’zbek tili morfem lug'ati” kitobida —dagi qo’shma affiks sifatida izohlanadi:
“-dagi — gqo’shma affiks (o’rin kelishigi ko’rsatkichi —da) ot, sifat va olmoshdan sifat
yasaydi: uy/dagi, bog/dagi,uzoq/dagi, yaqin/dagi kabi [19].

Sizning o’rningizda boshqasi bo’lsa-chi, manavinagangi uy ichiga gamalib
yotavermasdan,kelgan kuniyoq uyimdagi yumushlarni bajargan bo’lardi.

(O. Hayit.Arosatlar oroli.)

Asror shahar markazidagi boqgqa kirib, chekkarogdagi o’rindiqqa o tirdi.

(T. Malik. Alvido bolalik.)

Shuningdek, grammatik sathda ot turkumiga mansub birliklarda o’rin
kelishigining ifoda imkoniyatlari belgilab o'tiladi [20]. Q. Muhammadjonov esa o’zbek
tilidagi o’rin va chigish kelishiklarining genezisiga doir maqolasida turkiy tillardagi
gator ilmiy tadqigotlarni tahlil etadi, ushbu kelishiklarning kelib chigishi yuzasidan
0’z qarashlarini bildirib o’'tadi [21].

Men sizning uyingizda, odamlar og’ir hayot deb atagan musibatni ko’rganim

yo7q.
(R. Tagor. Nur va soyalar.)
O’sha kuni maktabdan kelganda Fatikning boshi og’rib, badanlari uyusha
boshladi.
(R. Tagor. Nur va soyalar.)
Z.Qodirov 0o’zining monografik tadgigida kelishik kategoriyasini sistema
sifatida tahlil etadi [22]. Unda o’rin kelishigining ma’no xususiyatlariga atroflicha
to’xtalib o’tadi.
Ertadan kechgacha bozorda eshakday ishlab pul topaman-u, shu noinsofga
olib kelib tutqazaman.
(O. Hayit.Arosatlar oroli.)
Shuningdek, ravish turkumidagi so’zlarning ma’no turlaridan bir sifatida o’rin
ravishi xususida ham adabiyotlarda turlicha fikrlar uchraydi [23]. [limiy
grammatikalarda “tomon va zamon ma’'nosini bildirgan ayrim otlar o’rin

56



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Hay4YHble UccrneaoBaHUA B COBPEMEHHOM MUpPE»
Boinyck 4(24) ISSN 2524-0986

kelishiklarining birida ravishga” aylanishi va ularning predmet tushunchasini emas,
balki o’rin, makon, payt va holat ravishlari ma’nosini anglatishi ham aytiladi [24].
Afsuski, ichkariga gadam qoygach yo’l-yo’lakay xayolimdan o’tgan o’ylar
sarob ekaniga amin bo’ldim.
(O. Hayit.Arosatlar oroli.)
F. Ubayeva sintaktik sath birliklari doirasida hol pozitsiyasidagi birliklarning
o'rni tadgigiga bag’ishlangan ishlarida o’rin holining ifodalanish usullari, ma’no
tuzilishi borasida fikr yuritadi [25].
Oilada osoyishtalik, hayotda farovonlik, dunyoda tinchlik bo’lsin.
(N. Erkaboyeva)
So’nggi vyillarda til birliklarining onomasiologik tadqgigiga alohida ahamiyat
berila boshlandi. Makon ma’nosiga ega bo’lgan turli sathlarga xos til birliklarining
tahlili ayrim mualliflarning u yoki bu nugtai nazardan e’borini tortmogda. Jumladan,
I.Qudratova makon munosabatini yuzaga chigaruvchi ayrim vositalar xususidagi
magolasida o'zbek tilidagi ot, sifat turkumiga xos bo’lgan leksemalar hamda
frazeologizmlar orqgali makon ma’nosining ifodalanishiga doir ba’zi qarashlarini
bildirib o’'tgan [26].
Makon, aynigsa, yuqgori sath birliklarida muayyan vositalar yordamida
ifodalanadi, bunda lingvistik vositaning mazmuniy mundarijasida makon markaziy
yoki chegara sema sifatida ishtirok etadi.
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NasapeB Oner BauecnaBoBu4
YMaHCbKUI HauioHanbHUM yHiBepCUTET cagiBHMLTBA
(YmaHb, YkpaiHa)

CNOCOBM BIATBOPEHHSA YKPAITHO3HABYUX HA3B Y ®PAHLY3bKUX
TEKCTAX

AHomauia. B cmammi npedcmaeneHo aHania criocobie 8i0meopeHHs
yKpaiHO3Hags4ux Ha38 y (hpaHuy3bKUX mekcmax. AHani3 HarnpaeneHul 8 OCHOBHOMY
Ha oHoepaiyHuli acrnekm rnepedayi be3eksigarieHmMHuUx cnig. Y eupobrneHHi
mpaduuii 8idmeopeHHs1 yKpaiHO3Ha84Yoi' NNeKCUKU ¢hpaHUy3bKOK MOBOK MOMpIibHO
opieHmysamucsi 6e3rnocepedHbO Ha yKpaiHCbKy MO8y.

Knwo4yoei cnoea:  ykpaiHosHagewi  Haseu, (bpaHuy3bKki  mexkcmu,
goHoepaghidHull acriekm, ykpaiHcbka Moea, criocobu 8i0meopeHHs.

AHHOmMauus. B cmamese npedcmasrneH aHanus criocobos
8ocrpousgedeHUsT yKpauHo8edYeCcKUX Ha3gaHull 80 hbpaHUy3CKUX MeKcmax.
AHanus HanpaeneH 8 OCHO8HOM Ha (boHozpaghuyeckuli acriekm nepedayu
be3aksusaneHmHbIx cnos. [lpu paspabomke mpaduyuu 80crpou3sedeHus
YKpauHo8eO4ecKol IEeKCUKU Ha ¢hpaHUYy3CKOM S3biKE HYXXHO OpueHmuposamcsi
HernocpedcmeeHHO Ha yKpauHCKUU A3bIK.

Knroyeenble crnoea: ykpauHogedyeckue Ha3eaHusl, (opaHUy3CKUe meKcmel,
¢oHozpaghuyeckuli acnekm, yKpauHcKul s13bIK, Cr1ocobbl 80Crpou38edeHUs.

Lazarev Oleh Viacheslavovych
Uman National University of Horticulture
(Uman, Ukraine)

WAYS OF REPRODUCTION OF UKRAINIAN NAMES IN THE FRENCH TEXTS

Abstract. The article presents the analysis of ways of reproduction of
Ukrainian names in the French texts. The analysis is based primarily on the
phonographic side of transmission of the equivalentless words. In developing
traditions of reproduction of Ukrainian vocabulary by French it should focus directly
on the Ukrainian language.

Keywords: Ukrainian names, French texts, phonographic side, Ukrainian
language, ways of reproduction.

Hanbinbw nowwupeHnm cnocoboM BIATBOPEHHSI YKPaAiHO3HaBYMX HasB Yy
(bpaHLy3bkMX TekcTax € 3ano3vdeHHsi. Ha gpyromy Micui nosicHioBanbHuMn abo
onucoBMM nepeknag. TpeTo no3uuito 3arMMae nepeknag 3 BUKOPUCTAHHAM
TpaHcno3uuii. | Ha 4YeTBepTOMY piBHI — Pi3Hi BUAWM KanbKyBaHHSA. TpaHcniTepauisa
nogaeTbCa B AyXKax, naparnenbHO 3 Ha3Bol, abo BMAINSETbCA KYpCMBOM 4YM B
nankax.

BiaTBOPEHHST YKpaiHCbKMX NMPUIrONOCHUX 3BYKIB, AKi HE MaloTb BiAMNOBIOHUKIB
y cbpaHLy3bkit MOBI, BiobyBatloTbca 3a Takumu cxemamu: L [u] — ts [ts], x [x] — kh
[K], 4 [4] — tch [t/], w [wy] — chtch [, r[F] = h[], F [T —9glg] T[T — t[t]
(sidcymHicmb nanamanisauji), Yepkacun —Tcherkasé.

Ak yxe 3a3Havanocs, 3HayHa KinbKiCTb YKPAiHCLKUX MPWUrONOCHUX HEe Mae
BiQNOBiAHWKIB Yy ppaHuy3bkin MoBi. Lle, 3okpema, nanaTanizoBaHi, 3iMKHEHO-
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WiNWMHHI, a TakoX pfAeski iHWi npuronocHi. [lanaTtanisauia HanyacTiwe He
BiATBOPIOETLCA, 3@ BUHATKOM MPUrOMIOCHWX B NO3MUii nepen ronocHUM. 3iMKHEHO-
WINWHHI  NepedaloTbCa  CMONyYeHHAM  BiAnoBiAHNX PaHUy3bKMX 3IMKHEHUX i
LWINMHHUX NPUIrONOCHUX. YKpaiHCbKu rpadpiyHmMin obpas BiATBOPIOETLCA Y CrioBax 3
OOHVM S MiX FONOCHUMW, HE3anexHO Bif MpaBuna YNTaHHA Yy iHTEepBOKanbHOMY
NMOMOXEHHI.

CTOCOBHO ronoCHMX, HalLikaBilLMM € BiATBOPEHHS 3BYKOCMONy4YeHb [ne], [1i]
yepes nitepwu i Ta I; [My] yepes iou; 3aKiHYEHHA -UN Yepes -yi, a Takox [u] yepes
nitepy y. CTOCOBHO HOCOBMX 3BYKIB, SIKi 3yCTpi4aloTbCs B YKpaiHO3HaABYMX HA3BaX i
BiATBOPEHi paHLy3bKOl MOBOW, Crlif 3a3HA4YMTM, WO CMOBHMKM (OPaHLy3bKUX
BMOAaHb BKa3yloTb Ha noaginHy BuMoBy [1; 2; 3]. Hanpwuknag, hetman
[etm&, etman] [4].

3 BiOTBOpPEHHSAM YKpaiHCbKOro 3ByKa [W], siKMIA HalyacTile no3HavaeTbes
hbpaHLy3bKOoI MITEPOI0 Yy, BUHUKAIOTL CKNagHOCTI i cynepeyvHocTi [5]. OyesBumagHo, y
YNTAETbCA | BUMOBMSAETbCA AK hpaHuy3sbke [i] BiANOBIAHO A0 POCINCHLKOMOBHOMO
3BYYaHHS. Takmm YMHOM, y BMNaAKy BiGTBOPEHHS [M] Yepes y HiAKoro HabnmxeHoro
YKpPaiHOMOBHOIO 3BYy4YaHHs He BiabyBaeTbcd. B Takomy Bunagky dpaHKoOMOBHWUIA
ynTay npouuTtae, Hanpuknag Tchyhyryn [tfiirin] [6]. Bsaxaemo, wo ue
HeBWnNpaBgaHo, TOMY L0 B YKPaiHCbKOI ronocHoi [1] € 6nm3bkuin BignoBigHWK cepen,
paHLy3bKUX TOMNOCHUX. YKpaiHCbKe W [M] HanexuTb OO TFOMOCHWX MNepefHbOoro
psiay, BUCOKOrO (OBGHWMKXEHOro) — B HaronoLleHin nosuuii, abo cepeaHbOro NigHATTA
— B HEHaronoLeHin noauuii, i NoB’a3aHe TakMMK X CNiBBIQHOLWEHHAMMU 3 BiOKPUTUM
ronoCHUM 3BYKOM MepefHboro psaay [e], sk dppaHuysbke [e] 3 BiOKpUTUM rONoOCHUM
nepeaHbLoro psaay [€]. B o6ox moBax Ui 3BYKM MOXyTb YnoAiOHIOBaTUCL OAMH [0
iHLLIOro BHaCcniAoOK aHanoriYHoro BninBY OTOYEHHS.

Mapwu ykpaiHcbke [1] / paHuy3bke [€], a Takoxk ykpaiHcbke [e] / dpaHLy3bke
[€] mocKTb cxoxi | 3a YacTOTHUMK NoKasHUkamu. Lie BuaHoO 3 Yncen, Wwo no3HavawTb
HanBInbLly IHTEHCUBHICTb B 060X (hOPMAHTHMX 30HaX LMX FOMIOCHUX NepeaHbLoro
psay. YkpaiHceka moBa: [u] — 320 i 2030 Iu; [e] — 508 i 1614 'y. ®paHuy3bka moBa:
[e] — 350 i 2020 I'y; [€] — 510 i 1950 I'y. MNopiBHAEMO Ui NOKa3HWKKU 3 YacToTamu [i],
[1]. Ykpainceka moBa: [i] — 254 i 2030 I'u; dppaHuy3bka moBa: [i] — 240 i 2500 Iy [7].
focuTb nerko nOMiTMTW, WO 3a CBOIMM YaCTOTHUMU  XapakTepucTUkamm
YKPaiHCbKUA 3BYK [M] HE3PiBHAHHO HabnwkeHun A0 dpaHuysbkoro [e], Hix ao [i].
TakMMm 4MHOM, BIATBOPEHHS YKpaAiHCbKOro [M] dpaHuy3bkuMm [i] HiSlKk HEe MOXHa
BBaXkaTn BunpasgaHum. [lapaneniam Mix yKpaiHCbKUMW TFONOCHUMW NepeaHbLOoro
psagy [u], [e] Ta dpaHLy3bkuMu [€e], [€] HACTINbKM OYEeBUOHWN, LLO B TAaKOMY BMNaaKy
MOXIMBa NvLIe Taka afjanTauif: yKpaiHCbKUA TONOCHWI 3BYK [U] < dpaHLy3bK1i
rofocHui 3ByK [e]; [e] < [€].

BiaTBOpeHHsA Ha NCbMi yKpaiHCLKOro [M] 3a AONOMOro paHLy3bKOI nitepu
y Np13BOANTb A0 3MiHM YKPaiHCbKOro 3BydaHHs. LLlo6 yHMKHYTU Uporo, kpalie 6yno
6 onsa nosHayeHHs [u] BXuBaTU bpaHLy3bkuii rpadivyHmni 3Hak é (e fermé), akun y
bpaHuy3bKii MOBI HanvacTiwe BUCTynae y uin poni. Toai ykpaiHO3HaBYi Ha3BuW
Habynu 6 iHwWoi rpadivyHoi dpopmu, Hanpuknag, Tchéhérén, Tcherkasé. Baxnusictb
NATaHHA NpPO CNIBBIOHOWEHHS MiX YyKpaiHCbkum [uM] | dpaHuy3bkum [e]
3YMOBIOETLCS X BEMMKOIO BXUBAHICTIO.

3a3HauveHi 0cobnMBOCTI BiATBOPEHHSI YKpaiHO3HABYMX HA3B CTOCYHTLCS i
dpaHKoMOBHOI Ha3Bu ctonuui Ykpainn — Kuie. [ins cyvacHoi dopaHKOMOBHOI Ha3BM
cTonuui Hawoi aepxaBu Hankpalle 6yno 6 Bupobutn Taky rpadidHy dopmy, sika
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npaeunbHO uutanaca 6 dpaHkodoHamu 6e3 gonomorn TpaHcniTepauii. Akwo
peanisyBatu onTumarbHi YMOBM nepefadvi YKpaiHCbKMX 3BYKIB Hanbnmk4mmm
dpaHuy3bkuMK BignoBigHWKamMK, a came: [K] — Kk, u] — é, ] — y, [il — /i, [B] — v,
To Mn Marmm 6 dpaHkomoBHy rpadiyHy dopmy Kéyiv [kejiv], ska Hanbinblue
Bignoeigana 6 ykpaiHOMOBHOMY 3By4aHHI0. 3BaXkaloun Ha BENUKY pPOIb i MPECTMXK
CTONMUi Hawoi KpaiHW, MOXHa 3pobuTU NPUNYLLEHHS, Wo BMOIp dpaHLy3bKoro
BapiaHTa ii Ha3BW MaTume, MEBHO, BUpIlAnbHUMN BRAAMB Ha Te, SIK OCTATOYHO
CKnageTbCsl BCA cUCTeMa BiATBOPEHHS YKpaiHiaMmiB dpaHLy3bKOol MOBOH. AKLLO
Oyne obpaHa i aganTtyetbcs opma Kéyiv, TO BignoBigHO y BCIX iHLWIMX CnoBax
OiATUMYTb cxemu: U] — é, [1] — y.

3BMYaHO, [OCUTb CKMAgHO | MawXe HEeMOXITMBO MOPYLIMTU  BIiKOBI
opcporpadpivni Tpaamuii dppaHLy3bKoi MoBU, 0cobnMBO, KONM MOBa WAe NPO BMNacHi
Ha3BW, Hanpwvknazg, TOMOHIMW, aHTPOMOHIMW ToLWo. Ane rofloBHUM 3aBAaHHAM Yy
Takomy  AochigHVWUbKOMY  HanpsMi -  ue BiOinTn Big POCINCbKOro
ctepeotuny [8,c.68], gkuin Bce LWe nNPOAOBXYE TAXKITM Hag CBIOOMICTIO
dpaHkoMoBHMX 4uTadiB. [lpoTe 3apa3 nocepegHWUTBO pPOCINCbKOI MOBU Yy
BiJTBOPEHHI YKpaiHO3HABYOI IEKCUKM, BCE-Taku, BiAXOAWTb Ha 3afHii nnaH.
IcHYOTb Npobnemu y BiATBOPEHHI AEAKUX 3BYKIB YKPAiHCbKOI MOBMW, SKi HE MaloTb
BiANOBIAHMKIB Y dpaHLy3bkin MOBi, abo BiATBOPHOOTLCA rpadiyHO TMMK niTepamu,
AIKi He BiANOBIAAIOTb YKPAiHOMOBHOMY 3BY4aHHI0. JOUiNbHUM B YCiX BiAHOLLEHHSAX €
NPURHATTA cnocoby, opieHoBaHoro 6e3nocepeHbO Ha yKpaiHCbKy MOBY. Are Moku
O NOBHMN nepexia A0 YKpAlHOMOBHOI Tpaauuii y BiATBOPEHHI YKpaiHO3HaBYMX
Ha3B, WO 3ycTpiyawTbCa Yy paHLy3bKOMy MOBIEHHI, BigOyBaeTbCA CTUXINHO,
AOCUTb 4acTo cynepeydnyBo i noTpebye opraHisadii y 4iTko BU3HAYEHOMY Hanpsimi.
Ane ansa Toro, Wo6 MOBHICTIO NepeTn A0 YKpaiHOMOBHOI Tpaauuii y BigTBOPEHHI
YKpaiHO3HABYOI NEKCWKM, AKa MPUCYTHSA y dpaHLy3bKii MOBi, MOTPIGHO BMpOOUTY i
BM3HAUMTW YiTKi NpaBuna BiATBOPEHHA YKpaiHCbKnX Oe3ekBiBaneHTHUX cnis, i B
TOMY 4YMCRi BIACHUX Ha3B, (ppaHLy3bKOK MOBOK, @ TaKOX YKIIACcTU HOPMATUBHUM
KOpnyc, SIK Ue 3pobrneHo B aHrmMincbKin MOBIi, Ans BMAABHMLTB, YCTaHOB, 3acobiB
MacoBoi iHopmaLii, Megia NpocTopy, IHTEPHETY, a TakoX AN BCIX XTO FOBOPUTb,
nuwe 4m gocnigxye paHLy3bKO MOBOK Ha YKpaiHCbKY TemMaTuky.
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MOTHMB LLACTA | HELLACTA, 011 | HEQOJI B AHTUMHUX ABTOPIB

AHomauis. onosHow y epeubkill Opami 6yna npobnema [oni, cninoi,
32ybHol, ¢hamanbHOI HemMuHy4Yocmi, wo emintosana HEeCXUMmHi 3aKoHU fpupoou,
AKUM riOKopsnucss cMepmHi i 6e3cMepmHi, ropyweHHs SKux eeno 00 emu4yHor
OuczapMmoHii Bcecsimy, 00 SUHUKHEHHSI 8 HbOMY epixa U Kapu, wo eucinu Had
modcbkumu podamu U okpemumu mo0Obmu. MoaymHio cuny HemuHydocmi
yceidommoegana 6cA aHmuyHicmb. 3az2ybneHuli ceped [OKOMiHb  3I104UH,
amoparnbHUl 84UHOK rpedkie Mie panmoeo Hazalamu npo cebe i nokapamu
HesuHHuXx. [Npobnema dorni He empayae c80€l akmyaribHOCMI i 8 Hawli OHi.

Knr4yoei cnoea: [ons, ®amym, ®opmyHa, 00XeCMEEeHHi 3aKOHU,
HesbrniazaHHa curna.

AHHomauus. [nasHoli 8 zpedeckol Opame 6bina npobnema CyObbbi,
cnenod, eybumenbHol, ¢hamarnbHolU Heu3bexHocmu, Komopas eonnowana
HepywuMble  3aKOHbl  MpPUPOObI, KOMOPbIM  MOOYUHSI/IUCL  CMEPMHble U
beccmepmHble, UX HapyweHUsi eerniu K amu4yeckol duczapmoHuu BceneHHol, K
B03HUKHOBEHUIO 8 Hell epexa U Haka3aHUs, Komopble 8uceniu Had Yesi08e4ecKuUMU
podamu u omoenbHbiMu mO0bMU. MoaywecmeeHHyo cuny HeudbexHocmu
OCO3Hagsana 6cCsi aHmu4yHocmb. [lomepsiHHoe cpesniu rnokKoneHul  3r100esiHue,
amoparibHbIl nocmyrnok npedkos Moe eHe3arnHo HarnoMHUmMb o cebe u Hakasamb
HesuHoBHbIX. [pobriema cydbbbl He mepsiem cgoell akmyanbHOCMU U 8 Hawiu OHU.

Knroyeenlie cnoea. Cydsba, ®amym, @opmyHa, 60XeCmEeHHbIE 3aKOHb,
Heymonumasi cuna.

Maystrenko Miroslava I.
Mykolaiv V.O. Sukhomlynskyi National University
(Mykolaiv, Ukraine)

THE MOTIVE OF HAPPINESS AND UNHAPPINESS, FATE AND MISFORTUNE
IN THE WORKS OF ANCIENT AUTHORS

Abstract. The central problem in Greek drama was Fate, blind, dental, fatal
inevitability that embodied immutable laws of nature, which obeyed the mortal and
immortal, violation of which led to ethical disharmony of the universe, to the
appearance the sin and punishment in it that hung over the human families and
individuals. The powerful force of inevitability was aware of all antiquity. Lost among
generations, the crime, immoral deed of ancestors could suddenly remind about
themselves and punish the innocent. The Fate problem doesn't lose its relevance
nowadays.

Keywords: Fate, Fatum, Fortune, divine laws, inexorable power.

CtapogaBHi rpeksm i puUMAsSHW BIipUMnM, WO CBITOM YNpaBnstoTb BiYHi
60eCcTBeHHi 3aKkoHUW. [TepeTBOpPEHHs1 Xxaocy B KOCMOC O3Havano nepemory csiTna
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Ha[ TeMpsBOK, BCTAHOBMEHHS rapMoHii Hag 6es3nagoMm, yTBEpIKEHHSA NOPSAKY B
KOCMOCI, SIKMA ONsi CTapOAaBHbOrO rpeka BBaXKaBCs HaWAOCKOHAMNILMM XyOO0XHIM
TBOPOM i B3ipuem cnornaganbHoi TinecHoi kpacw. [lopyLleHHs BCeneHCbKUX
3aKOHIB, BMiLUYyBaHHS B XXWTTS1 KOCMOCY BBa)arocsi 3MOYMHOM, SIKMA CrMOTBOpPOBaB
XUTTS NpUpoaum i xig cBiTOBOI icTopii nitoacTea. Bxe Meciog gopikas NpomeTeesi 3a
BMKpageHHA BOrHwo y 6oriB. [pomeTelrt >xopcTtoko OyB MokapaHuii 3eBCOM.
PosnoBigb Necioga — ue nepwui Bunag NpoTM UMBIAi3auii, ska npaule He Ha
KOPUCTb NIOAMHI | Ha Mpuknagax m'ssitu BikiB MOeT BMBOAWTL CBOK TeEOpild npo
30pibHiHHA nioacbkoro poay, Aerpagadito niogctea. Cnigom 3a MNeciogom Nopauin B
CBOIX Ofax po3BMBaE AyMKY Npo 3rybHuMi BNNMB UMBIni3auii Ha npupody Ta
KOCMiYHe XWTTs, [okopsawun [leganosi 3a BTPyYaHHS Y 3aKOHM  BCECBITY,
3acymxytoun MNMpomeTes 3a BUKPaAEHHSA BOTHIO.

[e €, cmepTHUIA, Mexa ToGi?
B>xe ” 0o Heba pBemMochb B Tilt HEO6a4HOCTI.
Ocb TOMy 1 HaroToBMNEHY
HiBHMI BaTbKo B pyui cTuckye 6rimckasky [1].

Ecxin He 3acymxye [lpomeTes 3a BWKpageHHs BOFHIO, HaBMakW, BiH
npocrnaBsnse Noro, nNpoTe MoeT 3axuae BiYHI 3aKOHW | MopanbHUA MOPSAOK
BCECBIiTY, Ha CTOpPOXi $KMX CTOITb BepXxoBHe OOXECTBO — BCEBMOOWMA Ta
BCEMOTyTHin 3eBc. XTO NepecTynuTb Ui 3aKkoHM, TOW HeMUHy4Ye Byae nokapaHui —
SIK He CbOrofHi, TO 3aBTpa.

Y koXHOMy TBOpi (3po3yMmino, uiopasy Ha iHWoMy MaTepiani, 3 iHWKUMK
akueHTamu) Ecxin intocTpye TpariyHUM JiNCTBOM Lie CBO€E rMMBOKe NnepeKoHaHHS.
[Mpo HeMuHyYiCTb NoKapaHHA 3a 3no4YuH rosopunu Bxe Fomep, Mecioa, iHWI noeTn
Ta dinocodu. 3raganmo crnoea epaknita: «CoHuUe He nepecTynuTb CBOET Mipu, 60
iHakwe 1noro HasgorHanu 6 Epinii, nomiunmui CnpaBegnuBocTi». Ona Ecxina us
3acagja Bneplle Crae [MKeperioM MOETUYHOTO HATXHEHHS; BiH TpakTtye i 3
BUHATKOBOIO NPOHMKIUBICTIO Ta CUITOI0 XyOOXHBOT EKCMPECii.

OpHaye rmubuHHI KynbTOBI BUTOKWM Tparepii B3arani Ta ocobnuee peniriiHe
nouytta Ecxina He 3aBaxalTb MOMYy W TyT BiflbHO onepyBaTV MaTepianom,
HanonaratM Ha CBOIM AyMUi, HEe TPUMalUUCb YCTareHWx TBepOKeHb. Tak, Yy
Tparepfii «ArameMHOH» ycTamu xopy Ecxin, ycynepey Tpagumuii, BACNOBMIOE CBOE
NepPeKoHaHHs LWoa0 HewacTsd, sike Yac of vacy 3BastoeTbCst Ha noauHy. Ecxin He
3anepeyye TOro, LLO M0AChKe WacTa — NepeMiHHe: Tinbku 60oru He BigatoTb ropsi. Ta
Le He O3Hayae, WO BOHO, Te LWacTd, HeoaMiHHO Bege 3a coboto Oigy. Ecxin
nepeKkoHaHWi y NPOTUNEXHOMY: BUMHEHE 310 — No4aTtok ycix 6ig, neplwa naHka B
naHutory HewacTtb. Came B naHutory, 60 3rMo4YunH, He pa3 nigKpecnoe noeT, — Ha
AVBO XUBYYUIA, NMiAHWIA; BiH LWeApO MHOXWUTb CBIil pig: NPOBMHA KOrOCb OOHOMO «Yy
AiM HoBe OMTA Bede — Nnif KOMULLHIX 3MOYuHIB». Y NaHUroBy peakuilo 3na
BTATYHOTBCS, OTXKe, 1 HEBUHHI [2, ¢.15].

OpHak 3 UbOoro He BUMMMBAE, WO HAa4 HUMU BUCUTb HEBIOXUITbHUI (haTyMm.
Ecxin, 3HOBY X Taku BUSIBIISIIOYM HE3aneXHiCTb CBOTO MUCIIEHHSi, BU3HaE 3a
TNIOOMHOK MOXINMBICTb BiNbHOI fii. JlloagnHa BnagHa BMOpaTh WINSX, Ha AKURA i
HanexuTb CTynNUTU. [HWa piy, XTO pa3 niWOB Ha 3MO4YMH, yXe He 34aTHUR
NPOTUCTOSTU CMOKYCi: BiH NPUNYCKAETLCS BCE HOBUX | HOBMX MOMUIIOK. AramMeMHOH,
CKaxiMo, Mir He MPUHECTUN B XXepTBY CBOEI AOYKW, MIr yluaHyBaTu BoriB NoBepXeHol
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Tpoi, Mir, HapewTi, He CTyNUTW Ha NpPOCTeneHy nepend HUM BarpsHy OOpPiIXKY.
MoxnuBicTb BinNbHOI Aii peanidye ETeokn: 3Hawouu, WO NOeaMHOK i3 [loniHikom
3aKiHUMTbCA 3armbennio, BiH BCE X He YXWUMSETbCA Bi4 HbOrO — BUXOOUTb Ha
cMmepTenbHun ABobGin, abu nuw nepeTaTyM NaHulor 3Mo4YMHIB, WO BUCUTb Hag
MicTom. OTOX BinbHWUIA BUGIp Haknagae Ha rpomMaasHMHa BignoBiganbHICTb 3a 4O
rPSAYLMX MOKOMiHb, 3a LWacTa CBOro kpaw. | ue ocobnvMBo 3HaMeHHO B nepiofg,
PO3LUMPEHHSA LEMOKPATUYHNX NpaB, 3MiLLHEHHS eNNiHCbKOT AePXXaBHOCTI.

Lo »x yce-Taku WUTOBXaE nognHy o 3rna? 3 4Yoro NoYvMHaeTbCca nepLia naHka
6e3koHeYHOro naHufora 3roumnHiB i Hewactb? [purnaHyswmuce fo Ecxinosux
Tparegin came nig UMM KyTom 30py, 3Hamgemo Knwod Ao signosigi. BiH — y cnosi
hybris — ropauHs, 3yxsanbcTBo. Konum X 3icTaBuMO BCi KOHTEKCTH, B SKMX BUCTYNae
Le cnoBo, To 3po3yMiemo, o hybris — ue, BpeLuTi, «NOPYLUEHHS iCHYIOYOro NopsaKy
peyen y npupodi», B SKMA CBATO BipuTb noeT. KopiHb ycskoro Hewacts, 3a
Ecxinom, — came B uUbOMy nopyLieHHi. Tak, yca [Nepcia nonnatunacs 3a Te, WO
Kcepkc, mokBanuBLUMCbL Ha CMaBy, 3HEXTYBaB Mpunucamu [oni, ska [o3sonuna
nepcam BOKOBaTW NULL Ha CyLli, — MOBIB BiliCbka 4Yepe3 Mope, Ta Lie W (noaginHe
3yxBanbCTBO!) «MOCTOM yspmMB cBaBinbHi Bogn [enu». KoHkpeTHa icTopuyHa
noais — nopaska nepciB — crae B Tparedii NpUKNagoM i HEMUHy4Oi nokapu 3a
FOPAVHIO, HayKOK ANS BCiX CMEPTHMX, Y TOMY YMCHi — N ANS NepemMoxLuis, Wob He
3asHaBanucb. Ocb BOHa — «icTOpiA, BYMTenbka >XUTTA». Tomy-To Ecxin He
Haronowye Ha ToMmy, wo Kcepkc — Bopor. Ampke CMoKyCi MOXe MiaaaTuch KoXxHa
noguHa. Astop «[epciB», sik | Momep, (3raganmo i3 cumnaTield BUManbOBaHWUiA
o6pa3 lekTopa), HaBiTb y BOPOXHEYI HamaraeTbcs nobauntu Te, Wo 06’eaHye
nogew, pigHUTbL X, @ He PO3MEeXOBYe: BCi BOHM piBHI neped nuuem cmepTti. Bci
BOHW, NOKN TPUBAE XUTTSI, MOBUHHI 16TV NpO OyLWEBHY padicTb:

MpowanTe, cnsoyoni! Ane i B Ty3i BK
Oywi BainanTe BTiXy — AHSA CYNYyTHULIO:
Mo cmepTi — i 6araTcTBO HE NOTPIGHO .

Ons rspgadviB Ui cnoa 6ynu ocobnvMBo BaroMvMm: XXUTTEMOOHICTE enniHiB
NPOMOBIIANa UbOro pasy yctamu 4yxuHus [apis — Toro, XTo nosiBUBCS 3-3a MeXi
CMepTi, XTO BXe BiNbHWI Big npucTpacTen, siki 3acninnioTs NavHy, BiobupatTb
i posym.

[MoHATTA ropauHi TICHO CTUKaeTbCa i3 yHOaMeHTanbHOK iNnocodChKOLO,
MOpanbHO-eTUYHOI 3aCafolo rPekiB — ysABMNEeHHAM npo Mipy. bo wo Take, BpeLwuTi,
NMOPYLUEHHST NMOpSAKy, TOOTO «AywWi» peyen, Sk He MOPYLUEHHs BracTUBOi BCIiM
peyam mipu? «Jluw mipa — Bepx 6nar ycix» — cniBae xop B «AraMemMHoHi». LlikaBo,
wo v 3esc, nosanusLwm KpoHoca 11 CTaBLUX HOBMM BONIOgApeM CBIiTy, CoYaTKy cam
nepectynae Mipy: cyBopo kapae [NpomeTes, xod TOW i gonomir nomy B 60poTebi 3
KpoHocom. Ane 1 lNpomeTen He pa3 uye 3 ycT edecta um TO XOpy 3akupi, LLO
«Binblue, HX HaneXxuTby», LaHyBaB CMEPTHUX, TypOyBaBcs Npo HUX. MpuMupeHHs
3eBca 3 [NpomeTeeM, MOXNIMBO, i € 3aBepLUEHHAM Toro OomiCHOro wWnsxy [o
rapMoHii, WO [OCAraeTbCA NUW AOTPUMaHHAM Mipu, BMiHHSIM Borfogitn coboto
HaBiTb y cdepi 6oxecTBeHHIn Yctamn AdiHn («EBmMeHiguy, 696-697) Ecxin i B
AepXaBHOMY yCTPOi paauTb, YHUKATU KPanHOCTEN:
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Hi camoBnappas, Hi 6e3Bnagas — ocb Ky
3acapy B MOIM MicCTi WwaHysaTm cnig [3, ¢. 291].

Apxe 60XeCcTBO «Cuny BAINWMAO cepefuHi». Beakui HagMmip — ue «nariH 6e3s-
OOXHOCTI».

Ha npoTunexxHoMy MOMICi MOHATb «ropAUHS», «HagMip», «6e300XHICTb»
nepebyBae LeHTparnbHe MOHATTS CUCTEMW LiHHOCTeN B Ecxina: «HamBuwmin gap
B6oxecTBa — po3cyanueicTb» (sophrosyne). Came po3cyanmBicTb ocTepirae noguHy
nepea Hagmipom. Jluw Toin, XTO BOMOAi€ UMM AapoM, MOXe BTillaTMUCA LWacTam —
«Nnoaom MNoriaHoi Aywi». A WacTs — y WaHyBaHHI npaBan. XTo cnpaseanieui He 3
npumycy — 3 4obpoi Boni, TOro HEOAMIHHO CTpiHe B XUTTi wacTs («EeBmeniguy, 551-
552). | HaBnaku: OCMINMEHW 3axnaHHICTIO po3yM BeAe NMOAWMHY A0 HEMWMHYYOI
3arnbeni.

OpHak y XuTTi He Tak nerko ByBae po3pi3HUTK, e cnpaBeanuBiCTb, a Ae —
KpvBga, ge wacta, a Ae Hewactd. He nerko n npaegy srneaditv. Hanpuknag, y
cutyauii 3 OpectoM. 3 BeniHHA AMOMMoHa, KM BMMarae KpoBHOI NMoMcTu 3 Goky
Hanbnmx4yoro pogu4da, BiH MOBUHEH nokapaTtu BOMBLI cBoro ©OaTtbka, TOOTO
KniTemHecTpy — pigHy maTip. «[le x TyT mipa?» — nobuBaeTtbca xop Hag OpecTom,
L0 OMMHMBCA B TpariyHin 6e3suxogi. lNicna posnaunueBux BaraHb CUH MCTUTbL 3a
6aTbka, Ta He BigyyBae nonerwi. HeBM3HaYeHICTb (XTO X BiH HacnpasAi: CTpaLLHWUIA
3M104YMHELb YM NpaBedHUI MECHUK?) 3aTbMapioe oMy po3yM. [lo Takux AyLeBHUX
MyK He gosoauB cBoro Opecta Codokn: oro MaTepeBOUBLSA He nigaae cymHiBam
NPaBOMIpHICTb AMOMMOHOBOIO BUPOKY.

Ons EBpiniga wacta B camivi noguHi,y npupogi it gywi — xapakrepi. Cnoeo
«XxapakTep» noxoauTb Big rpeubkoro charatto — pi3dnio, pobno 3arnnbuHW.
Xapaktep — Te, WO BMPi3OGnMHe camol npupogot. Akwo B noauHi Oinblie
[0o6poro, HiX NIMXoro, TO BXe TMM BOHa NoBUHHa ByTu wacnmeoto [4, ¢.123].

Ecxinie Opect cTtpaxgae 00 CTpaxgaHHsi, Ha AyMKy MoeTa, ue Towm
TEPHUCTUW, ane eQuHUIA WNSAX, WO BeAe MOAUHY A0 PO3yMiHHS « PosymiTe moxe
TOM NUW, XTO CTpaxpae» — ycTamm xopy nigcymoBye Ecxin B ocTaHHin CBOin
Tparegii. MoxnuBo, L0 NpWU NOSICHEHHI 3araikoBOro MOHSITTS «kaTapcucy (TpariyHe
OYMLLIEHHS) He 3aliBe 3adyMaTucb Hag HaBedeHMMM cnoBamu Ecxina: npuyeTHicTb
00 CTpaxaaHHa y TpariyHOMy AiNCTBi BeAe 1 rnsgadva 4o OYLIEBHOro NPOCBITNEHHS,
a 3HauuTb — 00 ouvweHHs [5]. OgHy aymky Ecxin noBToproe HawyacTiwe:
3nounHeub MycuTb OyTu nokapaHwii. Lle — HenopywHui CBALWEHHWI 3akoH. Taka
KOHLenuis 3ymoBuna 3aranbHUM KUTTECTBEPAXKYOUMA  XxapakTep Ecxinosux
Tparein, SKUin XMB B Yacu CTaHOBMEHHSA adpiHCbKOT Aemokparii, konu Bcs Ennaga
BijCTOIOBana CBOK He3aneXHiCTb y KpuBaBux GUTBax i3 nepcamu Ha cyLli i Ha Mopi,
KOMnu CTBOPIOBaNUChL 3acagu enniHCbKOoI UmBinisauii, KynbTypu i mopani.

[nsi no3HayeHHs WacTs i HewlacTs, Joni  Hegoni y rpekiB Ta pumnsH 6yno
Aekinbka noHATb. MNMomivHuueto 3eBca y HaBedEeHHi CBITOBOro NOPsSAKY Ta NOpsiaKy
peden BBaxanacs Hemesiga, sika kapana gk 3a HagMipHe WacTs, Tak 3a HagMipHy
ropgictb. CnoyaTky BOHa Bigana gonamu ntogen, 3roqom ii yHKuii amiHunucs. B
rpeubkin moBi Tioxe — go4vka 3eBca, K BiH OPYYMB BMPIiLLYyBaTU SO0 CMEPTHUX.
OpHMX BOHa 3acunana gapamu i3 pory gocrtaTtky, iHWux no3baensna HaeiTb TOro,
wo y Hux B6yno. Y cBOiX nocTynkax BOHa Ayxe OesBignosiganbHa i niobuna
XKOHIMOBaTU Kynet, sIKol AeMOHCTpyBana HenepenbaunueicTb BUNagky: pas —
BBEpX, pa3 — BHM3. Are SKLLO BOHA BUpaxana CBOE NPUXUITbHE CTaBIieHHsI 4O KOro
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Hebyab 3 nogen i Ton XnM3yBaBCs BEMNUKOIO KiNbKiCTb CBOIX 6araTcTs, HE NPUHOCAYU
xeptB 6Goram i He pgonomaratoun GigHuM, To 3’'siBnAnacsa 6oruHsa Hewmesiga i
npuHWXyBana noro [4, c. 91].

Ipeubkii Tyche (dons) signosigana B pumnaH dopTyHa — BOrMHs wacTs,
BMNagaky i yoadi. Brintosas Jonto i ®atym. PumnsaHm HasmBanu datamm 6oxecTsa,
noAibHi Ao rpeubknx Moiip, SiKi BU3HAYamM MpW HapOMKEHHI AVTUHM i gomo. Ix
Gyno Tpu: Atponoc, Knoto, Jlaxesic. 3 Movipamu noB'A3yBarnocb BCE XWTTS
noavHu. Ix 3obpaxanu y BUrMsai ctapux xiHok. KnoTo npsina Hutky, Iaxesia
TArHyna ii 4yepe3 Bci nepwvnetii goni, ATponoc, nepepiszaioum HUTKY obpuBana
noacbke XutTs [7].

Mpobnema [oni 6yna ronoBHOW Yy rpeubkii Apami, cninoi, 3ry6Hoi,
patanbHoi HemuHy4vocTi. BoHa BTiMOBana HECXWUTHI 3akOHW NpupoaW, SKUM
nigKopsnucsa cMepTHi | 6e3CMepTHi, NOPYLUEHHSA KX BEMO 40 €TUYHOI ANCrapMOHii
BcecBiTy, 4O BMHUKHEHHS B HbOMY [pixa W Kapu, WO BUCINW Hag NOOCHLKUMU
poaamu 1 okpemumu nogbMu. 3rybHa, cnina HemuHydicTb KepyBana BCiM, i Tam,
fe, 3gasarnocs, repov TikaB Big csoei Honi (Hanpwknag, Epin), HacnpaBsgi, He
YCBIOOMIIOIOYN LpOro, BiH BeplwuB ii A0 KiHUA, 60 He MoxHa Oyno YHUKHYTK
npu3HaveHoro 3Bepxy. 3arybneHuii cepeq nokomiHb 3M04MH, amoparnbHUA BUYMHOK
npepakis Mir pantoBo Haragatu npo cebe. Tomy BTpydaHHs [oni B XUTTS repois,
HaKpeCneHHs CKNagHWX nepuneTii iXHbOro JXUTTEBOrO LWAAXy Oyno He 4McTo
KOMMO3ULNHMM 3acOO0M, a KOHKPETHOK Xy[OXHbOK (POPMOK  BUPaXKEHHS
akTuBHoCTI [oni, HeAOCTYNHOI MIOACBEKOMY PO3YMIHHIO CUMK, LLO He 3anexana Big
BOMi, XapakTtepy Ta BYMHKIB nepcoHaxiB. MoryTtHio cuny HemuHy4vocTi
ycBigomnioBana BcA aHTUYHICTb. «Haw TpariyHilwunm cepep Tparikie» EBpinig yctamum
Xopy B Tparegii «AnkecTta» nporonoLysas:

MeHi — 1 My3u Bigomi,

A pymkamu 1 3ipok cAras,
MygapicTb nuB 3 6araTbox mxepern.
Cwun, rpisHiwmnx, Hix Jons,

He 3Hawnwos [4, ¢.55-56].

peubka Tparegis Big Ecxina oo EBpiniga Ha npuknagax winux nokoniHb,
poaiB, OKpeMux ntodey AeMOHCcTpyBana HesbnaraHHy cuny [oni. Ha agymky
f6araTtbOX aHTUYHWMX MucnuTeniB, HemuHyyicTb Bu3Hayana TpariyHy KOHLENLito
nogcbkoro xkutTa B3arani («Uap Epginy, 1186 — 1192). B «AHTiroHi» Codokn
ycTamu BicHuka Bupaxkae novyTTa MOXIMBOT MPUPEYEHOCTi 3 0COOMBOO CUMOKD:

3 ycix gopir XXuTTss Moro
Uun He CTynMB Ha NyTb A HarHellacHiwy? [8, c. 165].

datanict Codokn Ge3sacTepexHo BipMB Yy 3anexHicts [oni noavHn Big
BMLLOI cmnu BeecBiTy. ToMy B aHTWYHIV Apami 4acTo BMCBITMIOBANUCS CTpaXaaHHs,
WO BMMNAMBANM 3 rOTOBOI KatacTpodu, MPUYMHM SKOI 3anuLianvcs darneko 3a
Mexamu Tparegii.

JlaTuHCBKI NoroBipkn nepefarTb XapakTepucTuku [oni i cTaBneHHs 4o Hei:
Currit rota [Fortunae]. — Kpymumbscsi koneco [@opmyHu]. PUMnsHu, §K i rpeku,
306paxyBanu GorvHio goni i ygadi Ha kyni abo koneci — cumBONax MiHNMBOCTI
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wacTs, abo y BUrnsAi XiHKM 3 NOB’sI3KOt0 Ha o4yax. Fortuna caeca est. — [Joss cnina,
60 BoHa obgapoByBana JOCTOMHUX i HegocTowHux. Fortuna favet ignavis. — [ons
cripusie OypHam. Mop. «gypHsam» 3aBxaum Bese. Fortuna fortes metuit, ignavos
premit. — fJons cminusux 6oimbcs, 6osiey3nusux npueHidyye. Fortuna nimium quem
fovet, stultum facit. — Jons pobumb Hepo3yMHUM mo2o, KOMy HaOMIpHO Cripusie.
Fortuna vitrea est; tum (tunc), cum splendet, frangitur. — Jonsi cknisHa: modi, konu
bruwums, po3busaemscs. Fortuna variabilis. — [ons miHnuea. Fortes fortuna
adiuvat. (Audentes fortuna iuvat.) — Cminueum donsi doriomazae. Ane Faber est
suae quisque fortunae. — KoxeH kogarsib cgoei dosi. Akwo hopTyHa 4acTo MiHNMBa,
TO chaTyM BM3HAYae 4OMO NOANHM NpU HapoaXeHHi. Fata vi(am) invenient. — Jons
3Halide dopoeay. lNop. «Big goni He BTevewy. Fatum est series causarum. — fons —
ue HU3Ka MpuYuUH.

Bucsitntotoun konisii cninoi Joni, aHTUYHI aBTOpM Hamaranucs OCArHyTW
TanHy BcecsiTy, oxonuTt cMucn cBiTOOYAOBM 3i CTAaBNEHHSAM NMIOAVHU OO CBIiTOBUX
3aKOHIB, 3HaWTM B HUX MNPUYMHHICTL abo 3anporpaMoBaHICTb BMpilANbHUX
MOMEHTIB MIOACBKOro XUTTS i NIOACLKOI icTopii. Y puMnsH gons BucTynana y ABOX
inoctacax sk opTyHa, i 9k datym. dPaTtym — BTINEHHA BU3HAYEHOCTI MOACLKOrO
XWTTS BiA HAapomKeHHHA, PopTyHa — BTINMEHHS KOro MiHMMBOCTI.
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BMMUB COLUIANIbHUX ®AKTOPIB HA PO3BUTOK EMOLIIAHOIO IHTENEKTY

AHomauis: B cmammi po3sensadarombcsi coujanbHi ¢hakmopu po3eumky
emoujitiHoz2o iHmenekmy. [Jo couianbHux ¢pakmopie El MoxHa 8idHecmu CUHMOHiIIO,
fIKka 3MIHIEMbCS pauioHanisauiero, cmyniHb pPo38UMKy camocgidomMocmi OUMUHU,
8riesHeHicmb 8 eMOUlHIll KoMriemeHmMHocmi, pieeHb oceimu bambkie i cimelHull
npubymok, emouyitiHo briaeonosnyyHi 8iOHOCUHU MiX 6ambkamu, aHOpPOeiHHICMb,
penieitiHicms [c. 60 — 63)].

CouianbHi Moxnueocmi 6 3Ha4qHili Mipi eu3Ha4yaromb eMOouiliHy cgepy
ACUXiYHO20 Xumms ModuHu. Ix ponb 6 modceKomy Xummi o4esudHa. Po3eumok
eMouiliHo20 [Hmenekmy € eaxsausum ¢hakmopom adanmauii, onmumizauii
MixxocobucmicHoi 83aemo0ii ma no3umueHoi MoeediHKU TIOOUHU.

Knroyoei cnoea: emouiliHul iHmMenekm, emouiliHa CcrpulHamaugicme,
emouiliHa KoMrnemeHmHicmb, couianbHUl ¢hakmop.

Madicmpenko J1.B.
Hukonaesckul HayuoHarsnbHbIl yHUgepcumem umeHu B.O. CyxomnuHckozo
(Hukonaes, YkpauHa)

BIMAHWNE COLUMATIBHBLIX ®AKTOPOB HA PASBUTUE SMOLIMOHAJIBHOIO
UHTEJITIEKTA

AHHOmayusi: B cmambe paccmampuearomcsi coyuarbHble hakmopsbi
paszsumusi 3MOUUOHaIbHo20 uHmennekma. K coyuanbHbiM ¢ghakmopam M MOXHO
OMHecmu CUHMOHUIO, Komopasi U3MeHsiemcsi payuoHanusayuel, cmeneHb
passumusi  caMOCO3HaHuUsi ~ pebeHKa, y8epeHHOCmb 8  3MOUUOHasbHOU
KOMMemeHmMHocmu, cmerneHb 0b6pa3osaHusi podumeniell u cemelHbil 00x00,
3MOUUOHaITbHO bnaeononyyHbie OMHOWEeHUs mexoy podumensimu,
aHOPO2UHHOCMb, PesIU2UO3HOCMb.

Knrodeenble croea: 3MOUUOHasbHbIU —UHMENeKkm, 3MOUUOHarbHasi
80CNPUUMYUBOCMb, IMOYUOHAIbHAsh KOMIeMeHMHOCMb, CoyuasbHbIl ¢hakmop.

Maystrenko L.V.
Mykolaiv V.O. Sukhomlynskyi National University
(Mykolaiv, Ukraine)

THE INFLUENCE OF SOCIAL FACTORS ON THE DEVELOPMENT OF
EMOTIONAL INTELLIGENCE

Abstract. The article deals with the social factors of development of
emotional intelligence. The social factors include emotional intelligence syntoniya
which changes by rationalization, the degree development of child’s consciousness,
confidence in emotional competence, educated parents and household income,
emotionally prosperous relationship between parents, androgyny, religiosity. Social
possibilities largely determine the emotional sphere of human’s emotional life. Their
role in human life is evident. The development of emotional intelligence is an
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important factor in the adaptation, optimization of interpersonal interaction and
positive behavior.

Keywords: emotional intelligence, emotional susceptibility, emotional
competence, social factor.

Mpobnema po3BUTKY €MOLIMHOrO iHTEeneKkTy, sika 3HaxoAuTbCA B LEHTpI
HAYKOBWX [AWCKYCIil, € BaXXNMBOKO Ta aKTyanbHo. i akTyanbHICTb MOSCHIOETLCS
BWCOKUM PiBHEM €BPUCTUYHUX MOXIMBOCTEN, SKi CNPUAIOTL YCMIWHIN couianbHin
apanTauii Ta eMOUiHii rapMoHii po3BUTKY OCOOUCTOCTI, BM3HAYalTb PiBEHb ii
€MOLINHOT KynbTypw.

IHTepec 0O BMBYEHHSA €MOUINHOMO iHTENEKTY MOB’A3aHW K 3i CKNaAHICTIO
nuTaHb B KOHLeNTyanbHOMY Koni AaHoi npobrnemwu, Tak i3 notpeboro noganbLumx
npuknagHnx gocrnigxeHb. [pobnema emouinHOro iHTenekty crtana o6’ekTom
AocnigXeHHs Takux 3apybikHux ByeHux sk hxoH Mewnep, M. Cenosewn, [l. Kapyso,
0. ToynmaH Ta iHwWux. Ha nocTpagsHCbKOMY NPOCTOPi €MOLMHWIA  iHTenekT
JocnigxyoTb Taki BYeHi: boxok O.0., Mawko T.A., Octanyyk O. M., Bnacosa O. |.,
TMocin [.B., bepesoscbka T. I, JlobaHoe A. M., Ni6iH A. B., KOpkeeny B.C.,
I. H. Augpeesa Ta 6araTo iHLWMX. IXHi HayKoBi iHTepecn npucesiveHi Npobnemam
CT@HOBMEHHA | PO3BUTKY €MOLIMHOMO iHTENeKTy, nepeaymMoBam MOro BUHWKHEHHS,
KOHLenTam, NCUXororii eMoLin Ta (OpMyBaHHSA €MOLIHOT KyNbTypW TOLLLO.

HesBaxatoum Ha BaXNMBICTb Ta Pi3HOMMAHOBICTb AOCMIAKEHb, AEsKi aCNeKTU
MNOro BUBYEHHS 3anuLLATbCA akTyanbHUMW i HOCATL MiNOTETUYHUIA XapakTep. laes
MHOXWHHOCTI  iHTENeKTyanbHUX nposiBiB, couianbHi  daktopy noTpebytoTb
PO3LUMPEHHS YABMEHb NPO eMOLiVHUIA iHTenekT. Ha Hawy AyMKy, XapakTtepucTuka
€BPUCTUYHOro noTeHLiany eMoUuifHOro iHTenekTy, kateropusauis i agndepeHuiauisa
NOHATb, eMOLiHa KynbTypa B KOHUENTyanbHOMY NOi eMOUINHOIO iHTENEKTY TakoX
noTpebyoTb Aanbloro o6rpyHTyBaHHSA. [ONOBHOK METOH Liei poboTH € po3KpUTTA
couianbHUX pakTopiB B pO3BUTKY EMOLIINHOIO iHTENEKTY Ta NOro 3MicCTy.

TepMiH «eMOUNHMI iHTENEKT» BUHUK B pe3ynbTaTi PO3BUTKY yABNEHb Npo
Npupoay KOTHITUBHMX Ta adeKTMBHMX MpoLeciB Yy iXHbOMYy B3aEMO3B’S3KY.
BaxnvBvM [OCArHEHHSIM B LibOMY Mpoueci ctano 36aravyeHHs ysaBrneHb npo emouii
— «MCUXIYHI CTaHM i MpouecK, B Skux BigobpaxaeTbca Ge3nocepenHe, cUTyaTUBHE
NepexmnBaHHs XUTTEBUX SBULL, 3YMOBIEHE iX CTaBfeHHAM [0 noTpeb
cyb’ektay [1, ¢.120].

«EMouiiHui iHTenekT — ue 3gaTHICTb NIOAWHM  YCBIAOMMOBaTW BRAcHI
noYyTTs | NOYYTTS iHWKX Ntogen, MoTuByBaTtu cebe 1 iHWKnX, kepyBaTh eMoLiSIMU SIK
HaoauHUi, Tak i y ctocyHkax 3 iHwumn» (Mitep Cenosen, [xoH Mewep, Kapyso).
Omxe, nig TEPMIHOM «EMOULIMHWUIA IHTENEKT» MU PO3YMIEMO CYKYMHICTb pPO3YyMOBUX
3pnibHocTen ans obpobku emouinHoi iHpopmalii [2].

Jllogn 3 BMCOKMM  €MOUIMHUM  [HTENEeKTOM B  couianbHOMY  MnaHi
ypiBHOBaxeHi, OpyxentobHi, nepebyBaTe B JoOpoOMy HAcTpoi, He nigaatTbest
CTpaxy i He CXWMbHI 4O TPUBOXHUX Po3ayMiB. B HUX € novyTTa 060B’A3Ky A0 Nnogen
i noyaTnx cnpas, oxo4ye 6epyTb Ha cebe NovyTTS BiANOBiAANbLHOCTI i AOTPUMYOTLCS
€TUYHUX NPUHLMMIB, Y CTaBMNEHHi [0 iHLIMX BOHWU A06po3nunuei i Typ6oTnmei. IxHe
eMoLifiHe XuTTs Garate nogismu, ane B HanexHin mipi. BoHn nepebyBatoTb y
3narogi 3 camum Cco06OK, 3 HWUMKU NOAbMW Ta CyCMiNbCTBOM, B SKOMY
XunByThb [3, c. 79].
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Po3BUTOK €MOUINHOrO iHTENEeKTy € BaxnuBuMM akTopoMm ajanTauii B
couianbHoMmy oTtodeHHi. O.l. BnacoBa, B pesynbTaTi eKCcnepuMeHTanbHMUX
aocnigxeHb, pobUTb BUCHOBOK, LWO €eMOLUiiHO ob6gapoBaHi nigniTku nerko
BXMBAaIOTLCHA B KOMEKTMBI, 4acTo CTaloTb figepamu, nobpe aganTyloTbCA B HOBOMY
cepefoByLLi, CMAPUAIOTbL MOKPALLEHHIO CcoujianbHO-NCUXoNoriYyHoro krimaty  [4].
TepMiH «eMOLAHUIA iHTENEKT» OXOMJOE pi3He Kono MnoHsTb. Croau BigHOCATLCS
Taki NOHATTA SK eMoyiliHi 30i6Hocmi, emouiliHa iHgbopmayisi, eMouiliHe MUCIEHHS,
eMoujliHa KpeamusHicmb, emouiiHa Kynbmypa. Lli noHaTTa po3pobneHi pisHMu
BYEHUMW PO3KPUBAIOTL Pi3Hi AiNOBI CTOPOHU EMOLIMHOIO IHTENEKTY, iX akTyanbHICTb
oyeBugHa. Hanpwknap, emouiliHi 30i6Hocmi — Le iHAMBIOYyanbHO-MCUXOMOTiYHI
0Cco0nMBOCTI, AKi BiAPi3HAOTb OAHY MOAMHY Bif iHLOI.

Emouiviny kynbTypy ocobuctocti O.0. BoXOK po3ymie s§iK BWXOBaHICTb
eMoLin, piBeHb pO3BUTKY €MOLiN, SkuiA nepepbavae eMOUiNHY YYWHICTb i
BiANOBiAaNbHICTb 3a CBOI NepexuBaHHA nepeq coboto i oTodytoummu [5, c. 36 — 40].

T. A. MNMawko BMAINSAE B CTPYKTYPi €MOUIMHOT KynbTypu M'ATb KOMMOHEHTIB.
KoeHimueHuli KOMMIOHEHM K 3HaHHS NPO CyTb €MOUIW MAUHK, X NCUXOMOTiYHi
3aKOHOMIpHOCTi. EmmnamiliHuli  KOMMOHeHmM — Ue YMiHHA cniBnepexusaTy,
po3ni3HaBaTU MNOYYTTH iHWUX noaen. PegriekcusHUlU KOMMOHEHM — Le YMiHHSA
PO3yMiTU BRacHi eMouil, TPUYMHU X BUHUKHEHHS. MomuesauiliHul KOMIoHeHm — e
HasBHICTb akTyanbHux noTpebd B camoopraHi3alii 0COBMCTUX NepexmBaHb.
PeeynsmusHut KOMIMOHEHM - ue YMiHHS KepyBaTu BNACHMMU
emouiamu [6, c. 322 — 327].

Mcuxonoru po3spisHaTe pisHi MoxnueocTi po3sutky El. OgHi (Ox. Meliep)
BBaXaloTb, WO MNiABULLMTK piBEHb EMOLINHHOIO iHTenekTy Hemoxnueo, 6o El
BiHOCHO cTillka 3gaTHicTb. IHWi (0. MoynmaH), JOTpUMyOTLCS TOYKM 30py, wWwo El
MoxHa i Tpeba possuBaTtu. lligTBEpAXEHHAM UIi€i TOYKM 30py € TOM paKT, Lo
HEPBOBI LUMAXM MO3Ky MPOLOBXYIOTb PO3BMBATUCS aX OO0 CEpPeauHu JACHKOro
XWTTS. TOMYy pO3BMTOK €MOLINHNX MOXITMBOCTEN MOXEe NPOAOBXYBATUCH Bif TPbOX
00 O0BaAuATh pokiB. [MPUXMITbHUKM PO3BUTKY €MOLIAHOIO iHTENEKTY CTBEPOXKYHOTb,
Lo B WKOMi NOoTpibHO NpoBOAMTU creliaribHe HaBYaHHS, CNpsiMOBaHe Ha PO3BUTOK
eMoULinHoi KoMneTeHTHocTi [7, c. 34]. lNpoTte, npobnema po3BUTKY €EMOLNHOro
iHTenekTy cknagHa, 6aratorpaHHa i 3anexuTb Big 6aratbox dakTopiB — GionoriyHmnx
i couianbHUX.

Oo couianbHux akTopie El MOXHa BIiAHECTU CUHTOHIlO, AKa 3MIHIETLCSA
pauioHanisauieto, CTyniHb pPO3BUTKY CaMOCBIAOMOCTI [OWUTUHW, BMEBHEHICTb B
€MOLiMHI KOMNETEHTHOCTI, piBEHb OCBITU OaTbKIB i CiMElHMI NPMBYTOK, EMOLINHO
6rarononyyHi BigHOCMHM MiX 6aTbkamMu, aHAPOTIHHICTb, 30BHILLHIA NMOKYC KOHTPONS,
peniriviHicTb [8, c. 60 — 63].

CWHTOHIA BU3HA4YaeTbCs SK CniBrnagiHHA eMoLih ANTUHU 3 eMOoLisIMK Ntoaen,
3 SKMMW BOHaA 3HaxoauTbcs B Oe3nocepeqHbOMY KOHTaKTi. PO3BWUTOK CUHTOHIT
NOB’sI3aHWI 3 €MOLUINHUMW peakLisiMU OTOYEHHS Hagil AUTUHW. POPMYBaAHHIO CUH-
TOHIYHOCTI OUTUMHU LWIKOAUTb HaAMipHA onika i nepeouiHka noro 6GaTbkamu.
HagmipHa no6oB GaTbkiB A0 AMTUHM, iX MNOCTiNHA TypboTa npo Hei 3aBaxae
BCTAHOBJIEHHIO EMOLINHOr0 KOHTaKTy 3 AopocnMmn. CUHTOHIS He pO3BUBAETLCH
AKWO OUTMHA 34aTHa A0 BCTAHOBJIEHHS €MOLIMHOIO KOHTakKTy, no3b6aBnsieTbesi
Takoi MOXMUBOCTI 3 Pi3HUX NPUYUH.

Onip HeraTMBHOMY adeKTMBHOMY BMMAMBY  34IACHIOETBCA  LUMSIXOM
pauioHanizauji, CTaBneHHs OO0 OTOYyHuMX Iogen i nopin, ski BigbyBalTbCA.
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IHAMBIAyanbHi cUCTEMU NepekoHaHb MOXYTb MICTUTK pauioHanbHi Ta ippauioHanbHi
inei. Lle osHauae, Wo npu peakuisx Ha noaiii niognHa Moxe 3acTOCOBYBAaTU SIK
pPO3yMHi peanicTuyHi igel, Tak i eMnipnyHo HeobrpyHTOBaHI, AKi He nigaalTbes
NOriYHOMy MOSICHEHHI. PauioHanbHi  igeil 3MeHWyTb  eMOoUuinHUiA - aucTpec,
nocnabnioTb THIB, TPUBOry, Jenpecito, ippauioHanbHi nNepekoHaHHs i ;il
NPOBOKYIOTb  HENPOAYKTMBHY  €MOUiNHY MOBeAiHKY, $Ka € pesynbTaTom
HeafeKBaTHOI NOBeAiHKM 6aTbKiB B CTPECOBIW CUTyaLlil.

PiseHb po3sumky camoceidomocmi. EMoUinNHI peakuii oTouvyloumx Ha
NOCTYNKN AWTUHWU He TiNbKW BMCTYNarTb YMOBOK ANA PO3BUTKY CUHTOHII, ane i ii
opieHTMpamMu Ans il COMOOLiHKM Ta cTaBneHHamM p[o camoi cebe. OcHoBu
pearnicCTU4HOro CNpUNHATTA AUTMHW camoi cebe OpMYKTBCA Ha paHHiIX cTagisax
PO3BUTKY i BU3HAYaOTLCA NPUAHATTAM AUTUHU 3 BOKy GaTbkis [9].

Ha paHHix cTyneHsx po3BUTKY 0COOMCTOCTI (POPMYIOTBCA TaKOX i MEXaHi3Mu
camoperynsuii. Camoperynsuis ncuxiyHMXx cTaHiB Ge3nocepefHbO MOB’si3aHa 3
caMoKoHTponeM. Bcsa cuctema ocobucTicHoi camoperynsuii 6a3yeTbc Ha CTyneHi
pPO3BUTKY CaMOCBIAOMOCTI, piBEHb AKOi € mnepefyMOBO YNPaBMiHHA BrlaCHUMMU
emouisamu.

[Mpouecn camoouiHkM | camoperynsuii nexaTb B OCHOBI 8r1egHeHocmi 8 c8oili
eMoUujliHili KoMnemeHmMHocmi, TOGTO B OCHOBI YSIBMEHb MIOANHU B TOMY, YA MOXeE
BiH PO3yMiTV eMoLii B MiXXOCOBUCTICHWMX KOHTaKTax.

Uum BUWIMIN pigeHb ocsimu 6ambkig i ciMelUHul npubymok, TUM BWLLi
NOKa3HMKWU eMOLUiNHOro iHTenekTy Aiten. Ha gymky oynmaHa Bucoka kap’epa i
npubyTkn 6GaTbkiB MOXyTb OyTM pe3ynbTaToM BWCOKOrO pPiBHS EeMOLHOro
iHTenekTy, AKMN nepepaetbcs ixHiM AitTam. OcBideHi i maTepianbHO 3abesneyeHi
6aTbkM MOXYTb Ginblue Yacy BiggaBaTM CaMOPO3BUTKY iXHiX AiTen, a Ti B CBO
Yyepry po3BMBalOTLCSA OinbLl €MOLINHO i IHTEeNEeKTyanbHO, HX AT HeOCBIYEeHUX Ta
Mano3abesneveHunx 6aTbkiB.

EmouitiHo 6nazononyyHi 83aEMOBIOHOCUHU MiX b6ambkamMu CTBOPHOOTb
onTUManbeHi yMOBM ANsl €MOLIAHOMO PO3BUTKY AUTMHWU. B Takux cim’ax ii unexHu
yBaXkHille BiAHOCATbLCS OO0 NEepexuBaHb OAWH OAHOrO i vacTile oGroBopHTbL
eMoUiHi npobnemun. MoxHa 3pobuUT BUCHOBOK, WO 6aTbkn 3 BUCOKMM piBHeM El
30aTHi CTBOPWUTUM TFapMOHIVHI YMOBW CiMEWHMX B3aEMOBIAHOCWH, BW3Ha4alOTb i
PO3BUTOK eMOLMHOro iHTenekTy cBoix aitew [10].

leHOepHi ocobnusocmi euxoeaHHs. Bigomo, WO B3ipui emouinHnx
BiAMIHHOCTEN cepen OOPOCNNX HYOMOBIKIB i XIHOK BU3HAYalTbCA Pi3HMMK Nigxoaamu
00 BMXOBaHHA AiTen. MeHAepHi BiAMIHHOCTI NPOABNSIOTLCS NepLU 3a BCE B TOMY, LLO
El y xiHOK NnposiBNseTbCA B BiNbLIOCTi BUNAAKiB Ha PiBHI MiXKOCOBUCTICHMX BiGHOCWH,
a y YonoBikiB Ha BHyTpiocobucTticHuM piBHi El.

AHOpoeiHHicmb 5K dakTop El 3anexuTb Big BUXOBaHHA B CiM'i. AHOPOTIHHI
0COBUCTOCTi BU3HAYaKOTLCS BENUKOK EMOLLIAHO FHYYKICTI0. BoHM MOXyTb ByTK TO
CUNMBbHUMWU TO M’SIKUMU, TypOOTNMBMMM | 4OOPMMM, NOEQHYOUYN B cOBi NpOaYKTUBHI
€MOLiVHI cTpaTerii, BMacTUBI K XIHOYil, TaK i YONOBIvii cTaTi.

EmoujtiHi 3HaHHS i HaBUYKU ANTUHN (POPMYIOTLCS CnoYaTKy B CiM’i, a 3roaom
nig BNAMBOM HaMOMMXKXYOro OTOYEHHS!, B AKOMY 3HAXOAUTbCSA AUTUHA.

PenieitiHicmb. Mk eMOUINHAM iHTENEKTOM | PenirinHicTio BUSIBNEHUN
rmmbokuin 3B8’a30K. Peniria nepegbavae BUXOBaHHA MOpanbHWX NOYYTTiB, B MepLly
Yepry po3BUTOK MoudyTTs 6e3ymoBHOI ntoboBi. lMigroToBka 0O LEPKOBHUX TaiHCTB
HeMmoxnuBa 6e3 camoaHanisy paisnbHocTi 3 BignosigHUMK emouisimu. Cnosigb
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oyMWAE TNOAMHY | € CTMMYNOM [0 CaMOBAOCKOHaneHHsi, ske noTtpebye
camoobmMexeHHs i camoperynsauii. Bipa He Tinbkv HaMOBHIOE NOYYTTA MHOLUHM
emMouinHo, 36aravye ii emouii i novyTTa. MOXHa 3poOUTU BUCHOBOK, LLO COLianbHi
daktopu El dopmytoTbecsa B ciMeriHOMY OTOYeHHi. BoHM 3anexatb Big xapakrepy
BiJHOCMH MiX 6aTbkamu, iX yBarow [0 BHYTPILUHLOIO XXWTTA JIOAMHWU i TakuMu
MeTo4aMWU BMXOBaHHSA, Aki nepenbavaloTb popmyBaHHS BiAMOBIAHOT CAMOOLLIHKM i
NnosuTMBHOrO 00pa3y [AOWTWMHW, PO3BWUTKY CaAMOKOHTPOMNI i 34aTHOCTI OO
npoAymMaHoro aHanizy eMmouinHol iHdopmadil.

BucHoBkM i npono3udii. EmouiiHuin iHTenekT — pesynbTaT pO3BUTKY
YySBMEHb NP0 MpUpoAYy KOTHITUBHUX Ta adeKTUBHMX MPOLECIB MOACBKOTO MO3KY,
3baravyeHHs ysBMeHb MPoO emouii 9K NiAcMCTeMy CBIQOMOCTI, PO3LWMPEHHS Npo
MHOXWHHICTb X nposiBiB. CknagHe 6araToacnekTHe sBULLE eMOLINHOro iHTEeneKkTy
peanisyeTbCa B Pi3HUX B3aEMO3B’A3aHUX, IHKONW CynepeynueBux AN emnipu4Hol
dikcauii dpopmax. Ha po3BUTOK €MOUINHOrO iHTENeKTy BNMUBAKTb Pi3Hi YMHHUKM,
cepeq SKuX BaXKnuBe Micle 3anmaloTb couianbHi haktopu. PO3BUTOK couianbHUX
daKkTopiB eMOLINHOro iHTenekTy cnpuse aganTtauii MoavHu B - couianbHOMY
cepenoByLLli, OMTUMI3aLii MDKOCOOMCTICHMX B3aeMoAin. BuBYEHHA eMmoLUinHOro
iHTEeNekTy, pakTopiB MOro pPO3BMTKY MOXE CTaTu CBiOYEHHsM OinblOi 1oro
BiJKPUTOCTI [0 iHWKMX CyCninbHMX hakTopiB.
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YOK:81

Mwup3saeBa Qunwopa MkpomKoHOBHa
®depraHCcKui rocyaapCcTBeHHbIN YyHUBEPCUTET
(PepraHa, Y36ekucTaH)

TEACHING AND LEARNING DISCOURSE ANALYSIS

Abstract. This article discusses how to teach and learn discourse analysis.
Key words: discourse analysis, communication, language-in-use, teaching
methods

AHHOmMauusi. B amoli cmambe o06cyx8aemcs, Kak npernodasamb U
u3y4ams aHanu3 Ouckypca.

Knroyeenbie cnoea: aHanu3 duckypca, KOMMyHUKauusi, MemoObl oby4yeHue,
A3bIK 8 UCIMOb308aHUU.

Learning and teaching discourse analysis engages students and teachers in
the exploration of written texts and spoken data. Analysis of discourse data
encourages students to reflect upon and evaluate knowledge acquired in the study
of, for example, syntax and semantics as well as naturally drawing students to the
investigation of language-in-use. Studying discourse provides students with the
opportunity to examine how meaning is constructed and negotiated and to reflect on
the role that language plays in society. Teaching discourse analysis involves
introducing students to relevant theories and directing them in the application of
these theories to real life language use.

Bringing discourse analysis into classroom takes a lot effort from the
teacher. It requires the teacher, in the first place, and students, to look at their
teaching and learning task in a very different way: in discourse analysis the main
focus of study is not language but communication or how language is used in
society. The introduction of the notion of communicative competence has been
positive in the sense that communication is now conceived as a result of the
successful application of not only grammatical but also pragmatic knowledge and
skills (Cande 1983). Pragmatic competence has become the equivalent to the
topping of an ice-cream: it is nice if we can have it, yet it is not the ice-cream. The
communicative approach to language teaching has succeeded in making us aware
of some factors, which were not taken into account previously, but it has failed to
integrate those factors into a new way of looking at language in use.

It's time to discuss about premises for bringing discourse analysis into the
language classroom. According to the dictionary definition, a premise is something
that you suppose is true and that you use as a basis for developing an idea or a
statement. Every language teacher approaches his or her task with certain
premises about what language is and how it is used. These premises are usually
based on the teachers' academic experience and learning of languages and
inevitably penetrate their pedagogic task independently of the method or text-book
they follow. If we explain it in a sample way, every teacher has own way of
teaching. He/ she can use different type of teaching methods (teaching method is a
way of teaching language which is based on systematic principles and procedures)
and approaches.
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On my courses, before any theories have been introduced and before any
‘typical’ discourse material is discussed, students are encouraged to collect their
own small sample of data and attend the first class ready to say something about it.
It helps to student to understand the new material easily: e.g. to examine thematic
links in the text and to analyze its structure and texture; to consider the construction
and interpretation of meaning in the discourse; to discuss whether the discourse
can be classified as belonging to a particular register or; to analyze the discourse in
relation to assumptions made about the relationship between speaker/signer/writer
and the receiver of the communicative message(s). In this way, students are
introduced to important ideas at the outset of their studies and concepts which
students find difficult to understand in the abstract — presupposition, personalisation
and intertextuality, for example — are made more accessible by being grounded in
students’ own experience of collecting, analysing and interpreting discourse data.lt
is in working with texts, and actually carrying out discourse analysis, that students
can be led to an understanding of how human beings engage in discourse which
shapes the way they construct themselves and their relationships with others.
Students also come to understand how their engagement with texts and talk (in
particular social and cultural contexts) can challenge. The opportunity for such
learning goes beyond the confines of the university campus, and students’
involvement with the subject is often revealed when they remark that they are
finding it ‘difficult’ to, for example, listen to news broadcasts or read a letter from
their bank without becoming, to use their words and talk in such institutional settings
and of the social roles that such discourses prescribe.

In my lessons, | try to use different kind of activities for analyzing and
interpreting discourse data. For example, new topic is “Genres in discourse”.

Handout 1. Description of genre characteristics. Genre Characteristics

FANTASY: contains elements that are not realistic, talking animals, magical
powers, often set in a medieval universe, possibly involving mythical beings

HISTORICAL FICTION: stories centered around the basis of a partially
historical situation, a novel set in a historical period

REALISTIC FICTION: stories that take place in modern times, characters
are involved in events that could happen.

Handout 2. Match the definitions to the terms.

1. Authors of stories in this genre are a. Nonfiction
often “retelling” the story. It may say
“adapted” by, “retold by”, or the author may
be “unknown”

2. Most stories fall into this genre, b. Fiction
which means that the text is made-up or a
product of the imagination

3. The two subgenres of this main c. Drama
genre include tragedies and comedies e.
4. Writing that is true, factual, d. Folklore

informative, or persuasive

Handout 3. Directions: Read the descriptions of the texts. Look for details
that reveal the genre. Write the genre and subgenre on the lines and write a
sentence
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explaining your answer.

1. Bronze Star by Irwin Keene

World War Il has been hard for Mama Conner. Her husband and three sons
have been away at war and Mama Conner was left to keep the house together,
raise money, and provide for Baby Maple. The mood in the town darkens suddenly
when her neighbor Betsy loses one of her loved ones in battle. At Mama Conner's
ladies club, several upstanding ladies of the town are on edge after hearing a
garbled news report announcing that a man from their town was lost in battle, but as
the man’s name went unheard, the women are left to speculate as to whom will be
the most affected. This novel ends in a surprising twist.

Genre: Subgenre:

Explain your Answer

2. “Rapunzel” adapted by Craig Hooper

Once upon a time a young girl named Rapunzel was running an errand for

her

mother when an evil witch caught her and imprisoned her in the tower of a
castle.

After years in the tower, Rapunzel grew long, beautiful hair. Having seen
nobody

but the evil witch her whole life, Rapunzel is very lonely until one day a
prince

wanders by and climbs up her hair. The witch doesn’t like this and action
ensues,

but eventually the prince and Rapunzel live happily every after.

Genre: Subgenre:

Explain your Answer

That was only example how | conduct my lessons. Choosing appropriate
method and techniques related to teachers and students as well to achieve the
objective of the lesson. The study of discourse analysis therefore provides students
with the opportunity to acquire areas of knowledge and understanding which not
only enhance intellectual development but which are also relevant for a range of
professional careers.
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YOK 811(11+112.2)’72

OninHuk OneHa OnekcaHapiBHa
YMaHCbKUI HauioHanbHUM yHiBepCUTET cagiBHMLTBA
(YmaHb, YkpaiHa)

CNoCoBU CTBOPEHHA OBPA3HOCTI _AHI'J'IIVICbKVIX TA HIMELUBKKUX
nPUCHIB’IB

AHHOmMauyusi. B cmambe paccMampuearomcsi OCHOBHbIE MexaHU3MbI
repeocmbICrIeHUs Ha Mamepuarse Moc/08uUl, aHaulickoeo U HeMeUKoeo $i3biKO8,
cpedu KOmopbIX UeHmpasbHOEe Mecmo 3aHumailom Memacghopa U MemOHUMUS.
Ocobbili uHmepec 8 smol ces3u npedcmaesnsom obpasHbie rnocnosuusl. B
cmambe 8bifesieHbl pasuYHble 2pymrbl Moc108ul, obpasbl KOMOPbIX OCHO8aHbI
Ha 300HUMax, humoHUMax, comMamu3max, 6bI6op KOMmMOopbIX OemepMuHUpPO8aH
ocobeHHocmamu  gocrnipusmusi  omOesibHo20 Hapoda, noamomy o0bpasHocmb
HayuHarnbHo ceoebpasHa u creyuguyHa.

Knrouyesble cnosea: nocnosuusl, obpasHocmb, Memaghopa, MemoHUMUS,
CuHekdoxa.

Olena Oliinyk
Uman National University of Horticulture
(Uman, Ukraine)

MECHANISMS OF CREATING FIGURATIVE MEANING IN ENGLISH AND
GERMAN PROVERBS

Abstract. The article deals with main means of creating figurative meaning
in English and German proverbs, among which metaphor and metonymy hold a
central place. In this regard proverbs with figurative meaning are of special interest.
The article highlights the proverbs according to their images based on zoonyms,
phytomims, somatisms. The choice of lexical units is determined by the perception
of a certain nation, that is why figurative meaning is culture-bound and specific.

Keywords: proverbs, figurative meaning, metaphor, metonymy,
synecdoche.

OpHielo 3 BaxnuMBUX NpobneMm napemionorii € BUBYEHHS 0OpPasHOCTI
npucnie’iB. 3BEepHEHHA A0 MNPUCNIBHOrO MaTtepiany [AO3BONSAE MpoaHanizyBaTtu
OCHOBHi CrMocoby MNepeoCcMUCIEHHS!, OCKINbKM Yy MpUCNIB'siX 3HaxoAdsiTb CBOE
KOHLIEHTPOBaHE BUPAXEHHHA Mawke BCi CeMaHTUYHI MexaHi3amMu MoBu. OCHOBHOWO
METO CTaTTi € aHani3 MexaHi3MiB NepeoCMUCMEHHS Y NPUCAIB’AX aHrMincbKoi Ta
iHO3EeMHMX MOB.

Mpucnis’a nepefae Te 4m iHWeE MOHATTS Yepe3 KOHKPEeTHMI 06pa3s Takumu
CEMaHTUYHMMK MeXxaHi3MaMu MnepeocMUCIieHHs SK meTadhopa, nepcoHidikauis,
METOHIMisi, CUHEKL0Xa, rinepbona.

MeTadopa — Ue nepeHoC HanMeHyBaHHA 3 OAHOro AeHoTaTa Ha iHWWA Ha
OCHOBi MOro  CXOXOCTi. HawxapakTepHiwnm HanpsMoMm  MeTadOpUYHOro
NnepeocMUCNEHHs1 € 300paXeHHs1 abCTPakTHUX CYTHOCTEN Yepe3 KOHKPETHI obpasm.
Came TOMy KOHKpPeTHi obpa3n npeacTaBneHi y NpuchiB’six NoGYyTOBOK TEMATUKOH.
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Mpeametn i 9aBMWA, WO € HEBIA'EMHOI YaCTMHOK KUTTA HOCIIB  MOBMU,
BijobpaxaloTbCAa y CemaHTuUi npucnie’s. HauioHanbHa CBOEPIOHICTL MOXe
BUSIBNATUCS B TUMOBMX acoujauisx, nos’sa3aHux 3 obpasom, TOOTO y HauioHanbHO
crneumadivHin 0bpasHin ocHoBi. Lle y nepLuy Yepry cTocyeTbest TuX hpaseonoriamis,
obpa3n saKMx 3ano3uyeHi i3 POCNUHHOrO Ta TBapuHHOro ceitiB [1, c. 14].
HauioHanbHuin 06pas, k1 BUHUKAE NP 3aCBOEHHI OKpEMUX MPUCHIB’IB, BUKITMKAE
came Ti acoujauii, ki BnacTvMBi came TOMy HapOAOoBi, YNiM HaabaHHSAM € NpuchiB’S.
Tomy dpaseonoriyHi Tponu € CTepeoTUNHUMU | 3pOo3yMinuMK npeacTaBHUKaM
NMeBHOI MOBHOI CMiNbHOTK, iX YHiKanbHICTb Ta OCOBMMBICTb BUSABNSAETLCH Y
MOPIBHSAHHI 3 Tponamu iHWOI MOBW. JIeKCU4HUI cknag TPOniB € MOBCAKAEHHWUM.
Jlekcmka obpasHnx npucniB’iB HanNexwuTb OO HU3KA CEeMaHTMYHMX MOoniB: Ha3B
POCIWH, TBapWH, €neMeHTIB Nnensaxy, NPUPOAHMX SBULL, TOMOHIMWU,ETHOHIMMU,
coMaTMyHa IeKkcuka, Ha3Bu nobyToBux npeameTiB. «MeTadopam npucnis’is
BNacTUBUI MEBHUI HanNpsIMOK MEPEeHOCIB: NOSACHUTK Ginblu cknagHe 4vepes OinbLu
npocte, MeHW Bigome 4epe3 O6inbll BigoMe, igeanbHe 4epe3 MaTepianbHe,
abcTpakTHe Yepes KOHKpeTHe, couianbHe Yepes BionorivyHe» [2, c. 19 — 20]. Croea,
AKi BM3HAYaloTb KOMMOHEHTHUI CKNad NpUChiB’iB, TICHO NOB’AA3aHi 3 HABKOMULUHIM
CBIiTOM, NOrO Ni3HaHHAM i BUKMNMKaKOTb acoujiaLii 3 XXUTTam, isnyHo Ta po3yMOBOH
npaweto NMoauHn:

Comatnamu:

Many hands make light work.

Wo der Zahn weh tut, dorthin geht die Zunge.

DiTOHIMU:

You cannot judge a tree by its bark.

Ein Mann ohne Frau ist ein Baum ohne Laub.

300HIMu:

If wishes were horses beggars might ride.

Das Véglein sitzt lieber auf einem Astlein als in einem goldenen Kéfig.

MpupoaHi asuwa:

The moon is not seen where the sun shines.

Viele B4che machen einen Strom.

MpeomeTtn nobyTy:

A full cup must be carries steadily.

Jeder Topf findet einen Deckel.

3Hapsagasa npaui:

A good anvil does not fear the hammer.

Eine stumpfe Axt f4llt keine Eiche.

Hocutb nowmpeHy rpyny cknagatwoTb MNpUCAIB’A, SKUM BRacTUBMW Tun
meTacdopu, WO nonsrae y NepeocMUCTIEHHI abCTpakTHOrO 4Yepe3 KOHKpeTHe.
KoHkpeTHMMU o6pasamu, Wo nepefarTb abCcTpakTHI CyTHOCTI, BUCTYNatThb iCTOTH,
npegMeTu, 300HiMK, hiTOHIMK, NpUPOLHI siBuwwa. Hanpuknag;

IcToTa — abcTpakTHe NOHATTA

Ubung ist der beste Lehrmeister.

Experience is the mother of wisdom.

MpeomeTt — abcTpakTHE NOHATTA

Das Alter ist ein Spital, das alle Krankheiten aufnimmt.

Hope is a good breakfast, but a bad supper.

300HIM — abcTpakTHE NOHATTS
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Der Gast ist wie ein Fisch, er bleibt nicht lange Frisch.

A bird in hand is worth two in the bush.

®iToHIM — abCcTpakTHE NOHATTS

MuR ist eine harte NuB3.

No garden without ist weeds.

MpupoaHe sBuLLe — abCcTpaKkTHE NOHATTS

Das Urteil der Welt ist verénderlich wie Aprilwetter.

Words are but wind.

IHWKM cnocobom CTBOpPEHHS 0Bpa3HOCTI NpUCniB'A € nepcoHidikauis, Konu
abCcTpakTMM CYTHOCTAM MPUNUCYIOTLCS BNAacTUBOCTI, MpuUTamMaHHi nioauHi abo
TBapuHi. Hanpuknaga:Arbeit ist kein Frosch, sie hupft uns nicht davon. Ill news flies
fast.

ABTOHOMa3ia — oguH i3 BuaiB MeTadopu, konu BiAbyBaeTbcA 3amiHa
3aranbHOro iMeHi BlacHUM, Npu LbOMY BfiacHe iM’Sl BUKOPUCTOBYETLCH Y 3HAYEHHI
anenatmea. Hanpuknaa: Bacchus has drown more men than Naptune.

MeToHimia npegcTaeBneHa y NpUCniB’saX CBOIM Pi3HOBUOOM — CUHEKOOXOH0. Ti
CYTHICTb nonsrae y nepeHoCi Ha3BM Ha OCHOBI B3aEMO3B’SI3KY YACTUHW i LINOro:
YaCTMHa BUCTyNae SK Uine i uine BUCTynae $K 4YactuHa. [Jo MeTOHIMiYHOro
NepeoCMUCIEHHS 3arny4atoTbCs CMoBa, WO MO3HaYyalTb YaCcTMHU Tina MAMHMK,
pucu xapakTepy:

YacTtuHa Tina noguHn — noguHa

Voller Bauch studiert nicht gern.

A fair face may hide a foul heart.

Puca xapakrepy — nioguHa

Ein gutes Gewissen kennt keine Furcht.

A clear conscience laughs at false accusations.

CBoepigHM TUNoM MeTOoHIMIT € “Speech-speaker metonymy”, Tak 3BaHa
METOHIMiIA «MOBNeHHss — moBeup» [3, ¢. 130], cyTb AkOi mondrae y ToMmy, LO
BiHOLLEHHS1 napLianbHOCTi BCTAHOBIETLCSA MK MOBLIEM i TUM, LLO BiH FOBOPUTb:
By the treet of “by-and-by” one arrive at the house of “never”.

“Hab ich” fiillt den Beutel nicht.

Y pesknx npucnie’sx BigOyBaeTbCA [Aekinbka NepeocMUCHeHb, CrnoYvaTky
METOHIMisl, B OCHOBi SIKOi — 4aCTWHMW Tina TBapwHW, MNOTIM BigOyBaeTbCs MpoLec
MeTacpopusadii. Y aeskmx dpaseosnioriaMmiB METOHIMIYHICTb MOXe MOoeAHyBaTUCH 3
MeTadOPUYHICTIO BHACIIQOK NapanenbHOro noefHaHHA KOMMOHEHTIB-METOHIMIN i
KOMnoHeHTiB-MeTadop [4, c. 111]. «Y Takux napemisx MEeTOHIMiYHi NepeTBOPEHHS
YyacTo BMCTynawTb  METOHIMi3MaMuM  CTOCOBHO TBapwH,a B  pesynbTaTi
MeTapopU4HOro NepeoCMmnCEHHST BOHWU iMeHy0Tb CBIT nognHu. MeTtadopu uboro
TUNY MaloTb YiTKi i NOCTiMHI OuUiHHI KoHOTaUii» [5, c. 89]. Ha3su TBapuH Ta iX YacTuH
Tina cami no cobi He MICTATb OLiHKK, ane iX 03HakW,6yay4u BiOHECEHI 40 NOAWHW,
HabyBaTb ouiHHOro cmucny. OUiHHICTb Takux pas3eonoriaMiB Maixe BUKIIOYHO
HeratuBHa. BrnacHe MeTOHIMIS y)KMBAETLCA 3 CUHEKOOXO0, KON Ha3Ba Ti€l UM iHLIOT
YacTuHM Tina Bepbanisye Aii, NoBeaiHKy, cTaH moanHu. Hanprknag:

Betrug und List haben kurze Fliigel.

Velvet paws hide sharp claws.

MeTadopunyHi QiTOHIMK, 300HIMK, coMaTM3MKU HabyBaloTb CMMBOMIYHOIO
XapakTtepy B CTPYKTYpi Aeskux napemionoriyHnx oauHuub. MNpu LboMy Baxnuse
3HaYeHHs1 BigirpaoTb acouiauii. Hassu TBapuH cnpusitoTb 0GpasHin xapakTepucTuui
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NIOACBKMX 9KOoCcTeN. Ha uboMy piBHI MOXHA BUSIBUTWM TUMOMOriYHY TOTOXHICTb MOB.
3oocumBonu y 6araTtbox HapoAiB 36iratoTbCs, ane pasoM 3 TUM Y KOXHOro Hapoay
CBOSsI cUCTeMa CUMBOSIB.

Omke, 0COOMnMBICTL O3HA4YeHHs1 sBULL AiNCHOCTI 3acobamu npucnie’iB
nonsrae y Tomy,wo obpasHi npucniB’'a nepefarTb TE€ YU iHLE MOHATTS 4yepes
KOHKpPEeTHUI o00pa3. Lle 3ailicHeTbca 3aBAskM Aii CEMAaHTUYHUX MeEXaHi3MiB
NepeocMUCIIEHHsl, Takux siK MeTadopa, METOHiIMis, cuHekgoxa, rinep6ona,
napagokc, LeHTpanbHe Micue cepepn SKMX HanexmnTb metadopi.

CMNMUCOK BUKOPUCTAHUX OXXEPEN:

1. Manbuesa [.I. CtpaHoBegeHve 4epes3 dpaseonornambl. — M.: Bbicw. LWk,
1991. - 173 c.

2. KpukmaHH A.A npobnemaTtuke MccnenoBaHWs COAEPXaHUst U MUPOBO33PEHMS
nocnosul: aBToped. guc. ...kaHgd. dpunon. Hayk: 10.01.19. — TannuH, 1975. —
55c.

3. Norrick Neal R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. —
N.Y., 1985. — 133p.

4. Yxdenko B.[., AskceHTbeB J1.I. YkpaiHcbka dpaseonoris. — X.: OcHoBa, 1990. —
167 c.

5. Tpnban JI.M. Bnnue metacdopn Ha ¢popMyBaHHA KOHOTATUBHOMO acnekTy
3Ha4yeHHs1 pas3eonoriyHNX OauHUUL HiMeubkoi moBu /[ BicHuk KOJTY.
HocnimxkeHHs monoaux BuyeHux. Cepia «®inonoria». — Bun.3 — K., 1997. —
C. 855 -091.

79



«AKTyanbHble Hay4YHble UccnegoBaHua B coBpeMeHHOM mupe» ISCIENCE.IN.UA
Boinyck 4(24) ISSN 2524-0986

YOK 81-26

MaeBcbka Mapis BonogumupiBHa
YMaHCbKUI HauioHanbHUM yHiBepCUTET cagiBHMLTBA
(YmaHb, YkpaiHa)

ABULLE CUHOHIMIT B XPUCTUAHCBLKIA TEPMIHONOTII HIMELIbKOI MOBU

AHomauisa. B cmammi po3ensaHymo sieuwie CUHOHIMIT 8 XpucmusiHCbKIll
mepwmiHoniozii, npedcmaeneHi ma npoaHanizoeaHi Knacugikauii CUHOHIMIYHUX
8iOHOCUH 3a ix cmpykmyporw ma cemaHmukot. Ocobrnugy yeazy npudineHo
CUHOHIMIYHUM 8iOHOWEHHSIM, WO 108’s13aHi 3 rnpouecoM 3aro3uUYeHHs CIlie epeKo-
JITamUuHCbKO20 MOX0O0XEHHS, npoaHasizoeaHi ocobrnueocmi makux 3arno3u4eHs.

Knro4yoei cnoea: CUHOHIMISI, CUHOHIMIYHI 8IOHOWEHHS, XPUCMUSIHCbKA
mepwmiHosozis, dybnemu, abpegiamypa.

AHHOmMauyusi. B cmambe paccMOmMpeHoO S8/IeHUe CUHOHUMUU 8
XpucmuaHckol  mepMuHoroauu,  rnpedcmassnieHbl U [PoaHaau3upo8aHsbl
Krnaccugbukayuu CUHOHUMUYECKUX OMHOWEHUU Mo UX CmpyKmype u ceMaHmuke.
Ocoboe eHuMaHue yOereHo CUHOHUMUYECKUM OMHOWEHUSIM, C8513aHHbIM C
fpoyeccoM  3auMCmBO8aHUs  CJI08  2PEKO-TamUHCKO20  MPOUCXOXOEHUS,
rpoaHanu3uposaHbl 0COOEHHOCMU MaKux 3auMcmeosaHull.

Knroyeeblie  croea:  CUHOHUMUSI,  CUHOHUMUYECKUE  OMHOWEHUS,
XxpucmuaHckasi mepMuHorsnoeusi, Oybrnemsi, abbpesuamypa.

Paievska Mariia
Uman National University of Horticulture
(Uman, Ukraine)

PHENOMENON OF SYNONYMY IN CHRISTIAN TERMINOLOGY OF
GERMAN LANGUAGE

Abstract. In this article, the concept of the synonymy in the Christian
terminology is reviewed; the classifications of the synonymous relations based on
their structures, and semantics are presented and analysed. Special focus is on the
synonymous relations associated with the process of the linguistic borrowing of the
words with the Greco-Latin origin; characteristics of such borrowings were
reviewed.

Keywords: synonymy, synonymous relations, Christian terminology,
doublets, abbreviations.

Peniris, 9k BaXnvBuii KOMMNOHEHT PO3BUTKY iCTOPIi NOACTBA, € HEBIA'EMHOI
YaCTUHOW XUTTA Oydb-AKOro CycninbCTBa Ha MPOTA3i BCbOrO MOro iCHyBaHHA Ta
OfHiet0 3 dhopM 30epexeHHs OO0CBiAY, HAKOMUYEHOro nonepeaHiMu MOKOMIHHSAMM.
XPUCTUSAHCBKA JleKcMKa MOXe 3 MOBHMM MNpPaBOM PO3LIHIOBATUCA K KyNbTypHa
nam'stka Hapogy. barato HiMeubkux OOCRIAHMKIB BKasylTb Ha TOW akT, WO
«Binblua YyacTuHa XpPUCTUSHCLKOT NEKCUKN BIACYTHSI B TIYMa4HUX CNoBHUKax »[1; 2],
Xo4ya BOHa sBnsie cobow [O0CUTb BENMKUA MRacT NEeKCUKM HiMeLbKoi MOBW.
OG’ekTOM HaLloro AOChiMpKEeHH 00paHO sBULLE CUHOHIMIT B XPUCTUSIHCbKIlA
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TEpPMiHOMNOTii HIMELbKOT MOBM, OCKIifTbKM CMHOHIMIYHI psian 3aiMatoTb Barome MicLe B
CUCTEMi XPUCTUSHCLKOT NEKCUKN.

HanyacTiwumi  TUN  CMHOHIMIYHMX BIAHOCWH Yy penirinHin - TepmiHonorii
NoB’A3aHMI 3 MPOLLECOM 3aMo3MNYEHHS CriB rPeKO-NaTUHCBLKOro NOXOAXEHHS. ['peko-
NaTUHCBLKI TepMiHWM MaloTb, Ha BIAMIHY Bif X HiMEUbKMX CUHOHIMIB, Uinvn psg
0CcoBNMBOCTEN: iXHi 3HAYEHHS HE PO3BMBAIOTBLCS | HE 3MIHIOIOTBCA 3 MIIMHOM 4acy,
BOHW 306epiraloTb CEMaHTUYHY OAHO3HAYHICTb i HEMTPanbHICTb, IX NEerko MoXHa
posnisHaT! 3aBASKM MNOLIMPEHOCTI B  iHWKWX MOBaX, BOHW BiAPI3HAIOTLCA
€KOHOMIYHICTIO | TOYHICTIO.

Cnig 3asHauMTW, WO TepmiHonoria 3axigHoi (KaTonuubKoi) LepKsu
dopmyBanacb ronoBHUM YMHOM Mig BMJMBOM MaTUHCBKOI MOBM, a CXigHOi
(npaBocnasHoOi) — nig BnnuBom rpeupkoi MoBu: die Absolution (lat. absolvere) —
NPOLLIEHHS rpixiB (TepMiH kaTonmupbKoi uepksun) — die Sindenvergebung, Ablag der
Sinden; das Eistolar (rpeu. epistole) — Anocton (6orocnyxboBa kHura
npaeocrnaeHoi uepksu) — der Apostolos, das Apostelbuch [3, c. 4].

3a CTyneHeM CXOXOCTi TEPMIHOMOTiYHI CUHOHIMW NOAINATLCA Ha Taki BUAK:
Has3vMBaTM TEpPMIHOMOriYHMMK AybrneTamm, ue crnoBa abo CroBOCMOMYYEHHS, SKi
00’egHyl0TbCA OCOOMMBUM  TEPMIHOMOMYHUM  CMiBBIQHOLEHHAM 3 OAHUM i TUM
CaMMM HayKOBUM MOHATTAM Ta o6’ekTom AincHocrTi [4, c. 33]: das Achttonbuch — das
Oktoechos (OkT0iX).

©0) BigHOCHI (YMOBHI, YacTkoBi) CUHOHIMU (HiM. partielle Synonyme). OcTaHHi
NnoAiNsTbLCA Ha:

- TEPMiHN, WO 3HaxX04ATbCS Y BiAHOLWIEHHAX YacTuHa-uine: Kirchenfahne (in
der Kirche, eine Fahne, welche bei Prozessionen an einer langen Stange getragen
wird) - Kreuzfahne (in der Romischen Kirche, eine Fahne mit dem Zeichen des
Kreuzes, welche bei Prozessionen an einer langen Stange getragen wird) —
XOpYrBa;

- TEPMiHKM, WO O3Ha4yalTb MOHATTH, SKi 3HAYHOK MIpOI0 NepeTMHaTbCA B
o6’emi. CaweHuk: Gottesdiener (xpuctuaHcbkuin), Pfarrer (B XpuCTMsHCbKMX Ta
HeXpUCTUAHCbKMX 0bwmHax), Pope (npaBocnaBHui), Priester (kaTonmubKoi
uepksu), Kooperator (gonomarae iHWOMY CBSLLEHWKOBI Oinbll BMCOKOro CaHy),
Kaplan (nonkoBui, kopabenbHun i T. n.), Clerk (aHrnikaHcbkoi uepksu), Seelsorger
(BincbkoBUIA cBALWEHUK, DPH).

- CMHOHIMMW, CEeMaHTU4YHA CXOXICTb SKMX PO3MOBCIMKYETbCA HE Ha BCi iX
3HadeHHs. Tak, cnoBo Herr TiNbKNM B XPUCTUSIHCBKIA Nekcuui € cnHoHimom o Gott
(Cocnogp): Gott erbarme Dich unser (FTocnoaun, nomunyit). Auf Dich Herr bauen wir
(Ha Tebe, Nocnogu, ynoBaemo).

- CTUNICTUYHI CMHOHIMM BUKOPWCTOBYIOTBCS B Pi3HMX cTunsax: das Gebet des
Herrn (3 kHwkHOI moBwu) - Vaterunser (3 po3moBHOi) (monmTBa [ocnogHs, OTye
Haw); die Konfession (3 odiuiiHoi moBn) - das Glaubensbekenntnis
(3aranbHOHayKoBe CrnoBo) (BipocnoBigaHHS).

Mogin cuHoHiMiB Ha abcontoTHi (oybneTtun) i YacTkoBi € OCHOBHUM, GO BiH
BijoOpaxae CyTb sABMLLA CUHOHIMIT.

Buxogsun 3i CTpyKTypy TepMIiHiB-CUHOHIMIB, CWHOHIMIYHI BiQHOCWHU B
JocnigxyBaHi nigMoBi MOXyTb ByTW NpeAcTaBneHi TakuMy napamu:

- KOpeHeBUI TepMiH i kopeHeBuI TepMmiH: das Heil — das Wohl (6naro);

- NOXigHWIA TEPMIH i NOXiAHUI TEPMIH, YTBOPEHi adhikcanbHUM cnocobom:
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1) cydikcanbHMM: a) CUMHOHIMIYHI BiAHOCWMHW MiX TepMiHamMu 3 OAHaKOBUM
cydikcom: die Olung — die Krankensalbung (EneonomasaHHs); 6) CUHOHIMIYHI
BIJHOCMHMMiIXK TepmiHamu 3 pisHuMKn  cydikcamm: sindlos —  sindenfrei
(6esrpiwHnn);

2) npedikcanbHUM: a) CUHOHIMIYHI BiJHOCMHUMIDX TEPMiHAMKU 3 O4HAKOBUM
npedikcom: der Erzbischof — der Erzhirt (apxinactup); 6) CUHOHIMIYHI BIGHOCUHMUMIX
TepmiHamu 3 pisHumu npedikcamn: unbweglich — immobil Henepexiare;

3) cyddikcanbHo-npedikcansHum: der Beschiitzer — der Flrbitter — der
Flirsprecher (3acTynHuk);

- CKMagHWn TepMiH i CKnagHUi TepMiH (CMHOHIMIYHI BigHOCMHU ByayoTbeA
MK TepMiHamu, WO BiOPI3HATLCSA OOHE Bi4 OOHOrO 4acTkoBOK abo MNOBHOMK
3aMiHOK KOMMOHEHTHOrO cknaay):

1) noBHa 3amiHa KOMMOHEHTHOro ckragy TepmiHa: die Seligpreisung — der
Lobgesang (BennyaHHs);

2) yacTkoBa 3aMiHa KOMMOHEHTIB CKnagHWX TEPMIHIB: a) 3amiHa nepLuoro
KOMMOHEHTY npu 306epexeHHi ocTaHHboro: die Kirchenprozession - die
Kreuzesprozession (xpecHuii xig); 6) 3amiHa OCTaHHbLOrO KOMMOHEHTY npwu
36epexeHHi nepluoro: der Sdulensteher — der Sdulenheilige (cToBNHMK);

- CKnagHui TepMmiH i kopeHeBuin TepMmiH: die Nonnenhaube — der Klobuck
(knobyk);

- OfHOCNIBHI TEpMiHW | TEpMIHOMOriYHI MOEQHAHHS: a) MK NOXigHUMU
(npoctumu) TepMmiHamu i TepmiHonoridHuMKu noegHaHHamu: die Gehenna — das
héllische Feuer (reeHa); 6) MiX cknagHMMKM TepMiHaMM i TEPMIHOMOMYHUMMU
noegHaHHAMuK: der Gottesknecht — der Knecht Gottes (pab boxwn);

- TepMiHonoriyHe noegHaHHs i abpesiatypa: Der zweite Brief des Paulus an
die Korinther — 2.Kor. (Opyre nocnaHHs go KopuHTsH);

- TEPMIHOMNOriYHEe NOEAHAHHS | TEPMIHOMOrYHE NOEAHAHHA: a) NOBHA 3aMiHa
o6ox komnoHeHTiB: die Heilige Pforte — die Koéniglche Tir (Lapceki BpaTta);
6) 3amiHa nepluoro komnoHeHTa: der Heilige Donnerstag — der Grosse Donnerstag
(Benuknn Yetsep); B) 3amiHa ocTaHHbOro komnoHeHTta: das Leiden Christi — die
Passion Christi (CtpacTi XpucTosi);

- CNOBOTBIPHI  BapiaHTM — BapiaHTW, WO  PO3PI3HAITLCA  nuwe
cnosoTBipHuMKM  addikcamu,  Hanpuknag:  Philipperfasten —  Philippusfasten
(Munwuniscekmi nicT);

- abpesiaTypHi:

I. IHiuianbHa abpesiauis, abo GyKBeHi CKOPOYEHHS:

a) OAHO3HauYHi. XapaKkTepHow iX 0cobnuBICTIO € rpadiyHa OMOHIMIA Ta
ceMaHTU4Ha Garato3HaudHicTb, Hanpuknag: P.- Pater, P.- Priester; V — Vers, V -
Vorbeter, Vorsénger;

0) aBosHauHi: AT - Altes Testament; EG - Evangelisches Gesangbuch;

B) Tpbox3HauHi: THM - Téchter vom Herzen Marid; EKD — Evangelische
Kirche in Deutschland - €BaHreniyHa uepksa HimevunHu;

r) yotmpboxsHayHi: INRI — lesus Nazarenus Rex ludaeorum, Jesus von
Nazareth, Kénig der Jude.

Il. YciyeHi cnoa. Tvn CKOPOYEHHS, NPU SKOMY 3annLLaETbCS:

a) noyaTkoBa YacTuHa cnosa: apokr. — apokryphisch; vat.- vatikanisch;

0) kiHueBa yacTuHa: die Weinachtskrippe — die Krippe (sicna);
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Ill. CtarHeHHa, abo koHTpakTypu. Llem TmMn ckopoyeHb sBnse coboto
CKOPOYEHHSI 3a [JOMNOMOrol 36epexxeHHs MEeBHOI KiMbKOCTi MPUronocHUX niTep
TepMiHa W YTBOPEHHS TaKMM YMHOM KOHCOHaTmBHOI abpesiatypu: Hld - das
Hohelied; St. - Sankt (heilig).

IV. YacTtkoBi ckopoyeHHsi. AbpeBiaTypa, Aka cknagaetbcs 3 OykBu abo
cknagy n nosHoro cnosa: St. zu Esther - Stiicke zu Esther (®parmeHtn Knuru
Ecrep).

V. AKpoOHiIMM npeacTaBnsiTb COOOK CKOPOYEHHS, SKi, Ha BigMiHY Big
abpesiaTyp, UMTalOTbCA | CNPUAMalOTLCA SK 3BMYaNHi nekcnyHi ogunuui: ICHTHYS -
Akronym fiir: Jesus Christus, Gottes Sohn, Retter (ichthys bedeutet in grechisch
Fisch).

VI. Undposi ckopoyeHHsi. CknagatoTbes i3 nitep abo cknagie ta uudp: 1.
Petr. - Der erste Brief des Petrus ([Nepwwe MNocnaHHsa MNeTtpa); 2. Sam. - Das zweite
Buch Samuel (Opyra Knura LjapcTs).

VII. Ocobnuei 3acobu rpadiyHoro odopMneHHs ckopodeHb: C+M+B -
Christus mansionem benedicat (Christus segne dieses Haus), Segensspruch zu
Epiphanie; LXX - Septuaginta, griechische Ubersetzung des Alten Testaments;
A&O - Alpha und Omega. NMepLua Ta ocTaHsa niTepun rpeLbkoro andasity, BKa3yoTb
Ha XpwucTa: ,lch bin das A und das O, der Anfang und das Ende” (Offenbarung
1,89).

IX. OcobnuBy niarpyny cTaHoBnATb rpadiyHi CKOPOYEHHs] NaTUHCHKOro
noxoaxkeHHs: AD - Anno Domini, im Jahr des Herrn.

X. CnoBa, B Skux NiTEpU He € CKOPOYEHHsIM, a cami no cobi Lo-Hebyab
nosHavatTb. Hanpuknag, OBi oyxku y dopMi pubu € XpUCTUSHCEKMM CUMBOJIOM.
OkpeMi niTepu rpeubkoro cnosa «pubay» osHadanm «lcyc Xpuctoc — CuH Boxuii i
Cnacurtenby.

Hessaxaloum Ha mparHeHHs YHWKaTh BXUBAHHSA CMHOHIMIYHWX PSAiB, aHani3
HIMELbKOT XPUCTUSIHCBKOI TepMIHOMOrii Mokasas, WO B UiNOMy Ans Hei gyxe
XapakTepHa MPUCYTHICTb TEPMIiHIB-CUHOHIMIB. [ONMOBHMM 4YMHOM L€ MOB'S3aHO 3
LUMPOKUM BUKOPUCTaHHAM abpesiaTyp Ha NUCbMi 3 METOK EKOHOMIi MUCEMHOro
maTepiany Ta 4acy. OCHOBHOK IiHIBICTUMHOK MPUYMHOK CUHOHIMIT € MOBHa
Tpagwuuisi 6orocnyxiHHa: AOBri CTONITTS YiNbHY pofb rpanu natuHb Ta rpeubka
MOBA, SIKi CTanu 4XXepenom YNCIEHHUX 3ano3nYeHb B PENiriiHii TEPMIHOMOTIT.

CNMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEIN TA NITEPATYPM:

1. Agricola E. Woérterbuch des christlich gepragten Wortschatzes / Erhard Agricola.
[Aus dem NachlaR bearb. und fiir den Dr. vorbereitet von Wilhelm Braun]. —
Stuttgart: Hirzel, 2003. — 218 S.

2. Brockhaus — Wahrig — Deutsches Woérterbuch in 6 Banden. Hrsg. von Wabhrig,
Gerhard / Kramer, Hildegard / Zimmermann, Harald. — Wiesbaden, Stuttgart,
1980.

3. lMopTtaHHukoB B.A.  Hemeuko-pycCkMM M pYCCKO-HEMELKUMM  CnoBapb
XpucTtnaHckon nekcuku. MNoa obuwy. pen. npotonepes AnekcaHgpa MsakuHuHa. —
HwxHun Hosropoa: MN3p-so bpatctea Bo MMsA CB. KHA39 Anekcangpa Hesckoro,
2001.-150c.

4. TonosuH B. H. JInHrBucTnyeckne ocHoBbl y4eHUst 0 TepMuHax: [y4eb. nocobue
Aansa dwunon. cneuy. By3os] / b. H. NonosuH, P. KO. KobpuH. — M.: Bbicw. wkona,
1987. - 104 c.
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Mapnu6oesa Moxuryn
®deply
(PepraHa, Y36eKkucTaH)

®OPMUPOBAHUE NEKCUYECKOW KOMMNETEHLIMN HA YPOKE
MHOCTPAHHOIO A3bIKA

AHHOmMauuss. B amol cmambe packpbisaemcss cymb  [OHAMUS
JleKkcu4yeckol KomremeHuuu U ee porb 8 rpouecce 0byyeHUU UHOCMPaHHOZ20
A3bIKa.

Knroyeeble crioga: KoOMMyHUKamueHas KOMIMEMEeHUUs, oceausamb
UHOCMpaHHbIU S3bIK,JIEKCUYecKass KOMMIemeHUus, fTUYHOCMb, hopMupo8aHUe,
0CO3HaHue, Momueayus.

Parpiboeva Moxigul
Fergana state university
(Fergana, Uzbekistan)

Annotation. The article reveels the concept of lexicalcompetence and its
importance in the process of teaching foreign languages.

Key words: communicative competence, to acquire a foreign
language,lexicale competence, a person,forming,cognition,motivation.

CuTyaums B MyMpe NOCTOSIHHO MeHsieTcs. B Y3bekuctaHe naé€T craHoBneHwe
HOBOW cucCTeMbl 00pa3oBaHUsl, OPWEHTUPOBAHHOW Ha BXOXAEHME B MUPOBOE
obpasoBaTensHoe NPOCTPaHCTBO. OtoT npotiecc conpoBoxgaeTcs
CYyLLECTBEHHBbIMW N3MEHEHNSMU B y4eOHO-BOCNMTATENBHOM npoLiecce.

Hawmw yyeHukn cgaoT mexayHapoaHble ak3ameHbl (DELF, DALF). Xopowee
BNafeHNe WHOCTPaHHbIM $A3bIKOM - 3TO Heobxogumas npegnocbinka Ans
Nnony4yeHns UHTepecHom paboTbl B CTpaHe 1 3a pybexom, yKpenneHust apyxobl ¢
npeactaBuTenamMyu Opyrmx CcTpaH, a Takke AN NpoforkeHuss obydeHus B
MeXAyHapOAHbIX BbICLUNX Y4eOHbIX 3aBefeHMsAX U NPOogdeccnoHanbHOro pocTa.

[na [ocTuxeHUs BbICOKOro kayecTBa obpasoBaTenbHOro npouecca nyTém
MCMOSb30BaHNSI COBPEMEHHbIX 0Opa3oBaTenbHbIX TEXHOMOMMI, Co3AaHne YCroBuii
Ans  OpMMpOBaHMA Y  yYalUXCA  KOMMYHWKaTMBHOW  KOMMNEeTeHuumu, T.e.
CnocobHOCTM peann3oBaTbh MEKCUYECKYI0 KOMMETEHLMI0O B Pa3fMYHbIX YCIOBUAX
peyeBoro obLieHus.

Begywumn KOMNOHEHTaMM KOMMYHUKaTVBHOW KOMMETEHUMU SBMSIOTCS
peyeBble YMEHWs, KOTOpble BKIHOYAOT YMEHWE TOBOPEHUs, YMEHWE YTEeHus C
NOHMMaHWEM, YMeHWe TMOHUMaHWa Ha CIyx W yMmeHue nucbma. B coctas
KOMMYHWKaTUBHOW  KOMMETEHLUMM BXOOWUT TakKe COLMOMUHIBUCTMYECKas W
nekcu4yeckasi KomneTeHunn (yMeHue BblbpaTb HYXHYI NUHIBUCTUYECKYIO chopMy,
cnoco® BbIPaXEHUA B 3aBUCUMOCTM OT YCINOBWUA KOMMYHWKaTMBHOIO akta) u
COLMOKYNbTypHas  komneTeHumst  (oBblyawn, npaBwna, HOPMbI,  puTyansbl,
CTpaHoBeAYeckne 3HaHns N T. A.)

B nobom yenoseke NpUCyTCTBYET NOTPEOHOCTL B Urpe, HO Ans pebeHka oHa
— xneb HacywHbin. Urpa Bcerga gobposonbHa, cBobodHa, HeonpedeneHHa (MHave
aTo OyaeT cnekTakib, a He urpa) n 6eckopbicTHa [3. c. 8]. IMeHHO 3Tu ee Npu3Haku
B COBOKYMHOCTW CO3[aloT JIMYHOCTb  pasBMBaloLWylocs (OHa  MpuHUMaeT
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caMocToATenNbHbIE pelleHns, B3aMMOAENCTBYeT C NnapTHepaMmn 1 np.) 1 NOANMHHO
TBOpYeckyto. VIMeHHO urpa B npouecce oBy4eHUn MHOCTPaHHOIO A3blka MOMOXET
pasBMBaTb NEKCUYECKYIO KOMMETEHLMIO.

B kavectBe npumepa wucnonb3oBaHUA Urp B y4ebHOM OeATenbHOCTU B
MIiagLUunx Kraccax npy udy4yeHum ppaHLy3cKoro sibika npMBegem HECKOIbKO.

“Je connais cing prénoms des garcons...” - naes aTon “kapmaHHoin” (To ecTb
BCcerga Haxogsiencs y yuitensa npu cebe, He TpeOytowen ocobon NoaroToBKM)
Urpbl-yNpaKHEHNS1 HaBEsIHA OYEHb M3BECTHbLIM KOr4a-To BO ABOpax pa3BrnevyeHnem
[EeBoYeK C MAYMKOM: “A 3Hal0 NATb MMEH ManbyuKoB...”, “d 3Hal0 NATb LBETOB...".
3Ty urpy s ucnonb3yo Ansg (HOPMUPOBAHUS SMNEMEHTAPHbIX JIMHIBUCTUYECKUX
npeacTaBneHnn geTen Ha AOCTYNHOM s3blkoBoM matepuane [1, ¢. 11]. Y4yeHuku no
uenoYke HasblBalOT 5 cnoB no pasnuyHbiM Temam. Urpa cnocobeTByeT passutuio
NnamsaT, BHUMAHUSA, aKTUBHOCTU, ObICTPOTE peakuuu, OPUEHTUPYET yyalluxcsa Ha
LeneHarnpaBfeHHOE UCMONb30BaHWe MHopmaLmu.

“Vole — ne vole pas” (“IleTaeT — He netaet”’) - (BapuaHT TaKxe NU3BECTHOMN
OETCKOW Wrpbl). YuuTenb HasbiBaeT CroBa, 3HaHWE KOTOpbIX €My Heobxooumo
NpOBEPUTb, BNEPEMELLKY C MHBbIMWU, U MPU KAKOOM CroBe MOogHUMAaeT pyky. Ecnu
Ha3BaHHOE CMOBO OTHOCUTCHA K HyxHou rpynne (“Vole”), netn Toxe nogHumaioT
PYKY, €Cru HeT — npocTo cugdart. [NogHAaATMe pyKM MOXHO 3aMeHWTb XIlonkamu,
TOMNaHbeM, KalnsHMem — cnocob peakuum MoryT NPeanoXuTb camy AeTw, Toraa um
OyneT npuaTHee paboTtaTb. 3Ty 3puMMy0 QOPMY KOHTPOMS MOXHO MCMONb30BaTb
Npu COBEPLUEHCTBOBAHMM (DOHETUYECKUX HaBbLIKOB (Ha pasnuune 3BYKOB),
nekcuyeckoro matepuana [2, c. 13].

“La phrase magique” (“YypecHas dpasa’) - wurpa HanpaBneHa Ha
BOCCTaHOBIIEHNE 3aJaHHOro Lenoro w3 oTaenbHbix 4Yactein. [Mpumep. Ha
paspesaHHOM MrakaTe yyuTenb 3anvcbiBaeT PEennvku M3 pasnuYHbIX AMarnoros,
MofanbHble pasbl Ha pasHble Tembl. [nakaT nomelwaeTcs B LEHTPe KaccHOn
OOCKW. YneHbl pasHbix KOMaHA, Hanpumep, npeacTtaBuTenn Tpex psgoB —
noaberatoT K gocke, 3abupatoT “cBon” cnoea, pasbl, pennnku COOTBETCTBYOLLME
3ajaHHbIM MM TeMaM, pas3MelLarT UX Ha CBOEM WrpoBOM More (CTeHa, gocka),
[OCTpavBalT MeNioM HefocTallmMe 3neMeHTbl, AeTanu Mo CBOeW Teme wu
npeseHTyloT paboTy. NoaobHeIM 06pasom MOXHO “NepekpyTuTb” U “pacKkpyTuTb’
N3yYeHHbIN y4ebHbIi MaTepuan.

“Machine a écrire” (“lMuwywasa mawwuHka”). CHavana yuuTenb paspaet
OykBbl andaBuTa — KaxAbll YYEeHUK noryyaeT cBok OykBy. 3atem yuntensb
Ha3bIBaeT CMNOBO U3 u3y4yaeMon Tembl. [leTu JOmkHbl B ObICTPOM, YETKOM Temrne
“oTnevartaTb €ro Ha MaluvHKe: BragenbLbl Noaxoaawmx 6ykB, N3 KOTOPOro COCTOUT
CnoBo, Apyr 3a ApyroMm pfenatwT Xxnonok B nagowwn [3, c. 17]. YnpaxHeHue
cnocobcTByeT 00y4eHWI0 HaBblkaM MUCbMEHHOW peyn, YMEHUsIM afeKBaTHO
NoCTPOUTbL B MUCbMEHHOM BUJE PEYEBYH E€ANHNLLY.

“Devinez!” (“Oorapanitecs!”). Beaywimnin (oavH n3 Hanbonee NoaroToBNEHHbIX
YYEHMKOB) NpeanaraeT y4almmcs nepeyto OyKBy 3aragaHHOro croBa v NoACKasKy —
OpyrMe Ccrnoea, CBA3aHHble C HUM KakmM-nnbo 06pa3oM (CXOOHbIM CHOKETOM,
YCTOMYMBBIM CITOBOCOYETaHMEM, accouvauven un np.) Hanpumep, ¢ (cadeau) —
Bonne annee, une poupee, des patins a roulettes u T.0. TpyAHOCTb COCTOUT He
TONbKO B pasrafbiBaHWM 3afaHHOW CBA3W, HO U B NOAOOPE TaKMX COYETaHUS CIOB,
KOTOpble BOCMpPUHMMAanuUck Gbl kKak HECOMHEHHasi napa HOMbLUMHCTBOM UrparoLLmX
(B MHOM crniydae urpa He COCTOMTCS) U B TO Xe Bpemsi He Obinn Obl CRULLKOM
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oveBuaHbl [1, c. 14]. He meHee npoaykTMeHO ByaeTt obcyxaeHue nocrne urpbl — o
KOPPEKTHOCTU 3afdaHui, cnocobax pelleHWi, O TOM, MO KakMM OCHOBaHUSAM
yCcTaHaBnuBaeTcs CBA3b CMoB 1 Np. [ipyras pasHOBMOHOCTL BbilLEHa3BaHHON UMpbl:
“‘La boite noire” (“YHepHbIn AWMK’), B KOTOPOM CMpPSTanocb CroBo. YyuTenb
pacckasbliBaeT 06 3TOM CroBe, He Ha3biBas ero. 3agada yvalumxcsa — AoragartbCes.

“Je me rappele — je sais” (“lloMHIO — 3HaK”) - KOHKYpC Ha nydwni
MHeMmoTexHudeckuin npuvem. Ocoboe WrpoBoe ynpaxHeHWe [aeT BO3MOXHOCTb
OOHOBPEMEHHO MPOBEPUTL NMPOYHOCTb UMEILLNXCH Y AETEN 3HAHUWA U MOMOYb UM
elle nyyie 3anoMHUTbL NPOMAeHHoe (MW OOMONHUTL 3abbIToe M Ha 3TOT pas3 yxe
TOMHO 3anomMHuTL) [2, c. 15]. KomaHgbl nony4aloT onpefeneHHoe Bpems W
HeobXoaMMbI MHBEHTapb Ans paboTbl (BaTMaHbl, rioMacTepbl pasHbiX LBETOB,
HOXHWLbI), @ NOTOM NPeACTaBNAT pe3ynbTaT — nnakat ¢ 3abaBHbIMW PUCYHKaMW,
pndMOBKM, MoAenbHblE pa3sbl, CNOBECHble (OPMyNbl C COKpalleHUsMU 1
cTpenkamn, cxemy — nobon npvem, B KOTOPOM 3akoaupoBaHa WHopMauus
3aJaHHON TEMbI.

KomaHngpl nonyyatoT 3agaHue, Hanpumep, no Teme: “Chaque saison a ses
merveilles”.

B TeyeHue HecKONMbKMX MUHYT COCTaBMnsAOT “MopTpeT Tembl” - nnakaT, Ha
KOTOpOM (hriomactepamu pasHbiX LBETOB, NPSMO WU HAWCKOCb, KPYMHO U MEMKO, B
BMAE CrOB, CXEMAaTU4YHbIX PUCYHKOB MU CXEM, HAHECEHO OCHOBHOE coaepKaHue
TEeMBbI.

B 3akntoyeHne yyalimecs genatoT coobLLeHUst No CBOMM Mnilakatam.

Mobeantens onpenensieTcst NyTeM COBMECTHOro obCyXaeHusi. OTU YpOKu
nonesHee npoBoAMTb Ha oboblWaloWmx 3aHATUSIX  ANs KOHTpons  3a
CcHOpPMMPOBAHHOCTbLIO 6Aa30BbIX HABLIKOB FOBOPEHUSI.

Hy>XHO OTMETUTb, YTO 3MOLIMOHArbHbIA HACTPOW CaMOro YYUTENSH, €ro TOH,
co3faHue cuTyauum ycnexa, 6rnaronpusaTHON ApPYXeCKON 06CTaHOBKe, MapTHEPCKUX
OTHOLLEHWI, NPOAYMaHHas OpraHu3auus NpPOCTPaHCTBA WrpalT HEeManoBaXKHYH
ponb CHATUS HanpsXXeHWs Ha YpOKe, CKOBAHHOCTU Y4alUMXCA U CNocoOCTBYIOT
yCreLIHOMY NPOBEAEHNIO UMPOBbLIX YNPaXXHEHWIA.

Wrpbl, wrpoBble cuTyauuu, 3aHMMaTemnbHble 3ad4aHUs  MO3BOMSHOT
peanu3oBaTb KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHBIA MeTod OOy4YeHus WHOCTpaHHOMY
A3bIKy, 06ecrneynBaT NMYHOCTHO-OPMEHTUPOBAHHLIN 0Opa3oBaTeNbHLIN NpPoLEce,
pasBMBalOT MHAMBUAYarbHbIE CMOCOOHOCTM KaXXa0ro y4eHukKa.

CMNMUCOK NCNONNIb30OBAHHbLIX MICTOYHUKOB:
1. “Le frangais, c'est super!” (aBTopbl KynurnHa A.C. n KupbsHoa M.I".).
2. Wcnonb3oBaHWe WrpoBbIX TEXHOMOMMI Ha ypokax paHLy3CKoro £3blka,
KoxeBHukoBa X.K, yuutenb dpaHuysckoro ssbika MOY "OOLWl Ne 6",
r. AnekcuH, Tynbckasi obnacTb.
3. AnekceeBa W.B. CuTyaTmBHble KapTWHKM Ha YypoKax aHrmMACKOro A3blka.
MHocTpaHHble s3biku B Wwkorne. — 2001. - Ne6. — C. 29-31.
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Mauapaxtok KOnis, Xaprok IHHa

YepHiBeLbKU TOProBesibHO-eKOHOMIYHUM IHCTUTYT

KuiBcbKoro HauioHanbLHOro TOProBefibHO-eKOHOMIYHOIO YHiBepcuUTeTy
(YepHiBui, YkpaiHa)

MOBHA JOBEPLLUEHICTb: LUNAXWU MPO®ECIAHOIO
CAMOB[OCKOHAIEHHA

AHHOmMauyus. B cmambe paccmampugaromcst rnoHsImusi Kyfibmypbl si3bika u
513bIKOBO20 ycosepuieHcmeosaHusi Kak Heomwbememol yacmu
npogbeccuoHarnbHol nodzomosku. Had docmuxxeHuem s3bikogol coseplueHcmea
HY)XHO cucmemamu4yecKku U YrnopHO pabomamb: CO8epweHCcma8os8ams C8ou
A3bIKOBbIE HaBbIKU, aHau3uposams OWUbKU, Hamedamb yesnu u docmuaamsb UX.
3mo O0Ha u3 saxHelwux cocmasnsirouux npogheccuoHarbHo20
€caMoCco8epUIEHCMB0BaHUS!, KOmopasi He mepsiem akmyasnbHOCMU Ha MPOoMsiXeHUU
8cea0 MPogheccUoHaNbHO0 Mymu Yesrioeeka.

Knroueeble cnoea: numepamypHbill  S3blK,  CYPXUK,  5I3bIKOBOE
ycoeepuieHcmeosaHue, camMoobpasosaHue, s13bIKosasi Kyribmypa, 6unuHaeu3Mm.

Yuliia Patsaraniuk, Inna Khariuk
Chernivtsi Institute of Trade and Economics of KNUTE
(Chernivtsi, Ukraine)

LANGUAGE PERFECTION: WAYS OF PROFESSIONAL GROWTH

Summary. The article deals with the concepts of language culture and
language improvement as an integral part of professional qualification. It is
necessary to work systematically and persistently to achieve the language
perfection: to improve one’s language competence, to analyze mistakes, to set up
goals and to achieve them. This is one of the most important component of
language self-improvement, which does not lose its relevance throughout the career
of a person.

Keywords: literary language, jargon, language perfections, self-education,
language culture, bilingualism.

Ha cyyacHomy etani 6Ginbwictb cdep npodecinHoi  [ianbHOCTI
nepenbayatoTe OOLIMPHY KOMYHIKATUBHY AiSNbHICTb, iIHTEHCUBHE YCHE i NUCbMOBE
cninkyBaHHs. MoBa cyyacHoro npodpecioHana mae 6yTn rpaMOTHOK, HACUYEHOLD,
3MicToBHO. PiBeHb, Ha kv NOTPIOHO OpiEHTYBaTUCS — Lie MOBHA [LOBEPLUEHICTb.
MpoTe, Ha npakTuui y cdepi NpodeciiHoro po3BMTKY, CaMOBOOCKOHANEHHS, BinbLue
yBarm npuainaeTscsa cyTo axoBi cdepi, Ha LWKOAY PO3BUTKY NpodeciiHOro
MOBJIEHHS. AK HAcmnigoK CnocTepiraeMo YNCNEHHI BaAu MOBJIEHHS HaBITb B OCI0, sKi
NOKNWMKaHi MiaTpUMyBaTU KynbTypy YKPaiHCbKOi MOBWM Ha BWCOKOMY piBHi — B
XypHanicTiB, negaroris, NoniTukie. Ane noanHa, sika BBaxkae cebe npodecioHanom
y OGyab-sikinn cepi, 3060B’s13aHa JOCKOHANO BOMOAITU PiAHOK YKPAiHCLKOK MOBOLO,
nigHocuTn 1i aBTopuTeT. TOMy Tema BOOCKOHaneHHs MOBMeHHs npodyecioHana,
LWNSXiB 4OCArHEHHS MOBHOT 4OBEPLLEHOCTI € Ha3BMYaNHO akTyanbHO.
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Meta crvatTi nonsrae y [OOCRIOXEHHI LWNAXiB AOCATHEHHA  MOBHOI
OOBEPLLEHOCTI AK BaXXNMBOI CKNagoBoi NPodeciiHoro CamoBOOCKOHANEHHS.

Y cTaTTi NnocTaBneHo Taki 3aBAaHHA: oxapaktepusyBatun eHOMEH MOBHOI
AOBEPLLUEHOCTi Ta PO3KPUTU LLNAXM i AOCATHEHHS.

[o npobrnemn MOBHOI AOBEPLUEHOCTI 3BepTanncs Taki BiTYM3HSAHI HayKoBLi,
ak M. C. BawyneHnko, C. A. €pmoneHko, T. . KamoxHa, M. A. Knumosa,
M.1. MenTtuntiok. J1. B. Ctpyraneup, C. B. LeB4yyk Ta 6araTo iHWMX.

deHOMEH MOBHOI [OBEPLUEHOCTI BIiTYM3HSAHI MOBO3HaBUi OOCHIAKYIOTb
Hacamnepen, 3 MNO3WLUIK [JOCATHEHHS BWCOKOI KynbTypy MOBREHHA. Tak,
C. A. €pmoneHko nuwe npo BUCOKUA «piBEHb BOMOAIHHA HOpPMaMu YCHOI i
NUCEeMHOI niTepaTypHOi MOBM, @ TakoX CBiJOMe, uinecnpsMoBaHe, MawcTepHe
BMKOPUCT@HHS MOBHO-BMpPaxanbHUX 3acobiB 3anexHo Big MeTn i obcraBuH
cninkysaHHa» [1, c. 285]. Agxe, BMCOKOI MOBHOI AOBEpLUIEHOCTi Jocsrae, $K
npaBuno, Ta nNoavHa, sika Oarato npautoe Hag onaHyBaHHAM MOBW, MparHe
NpaBWIbHO FOBOPUTU, YiTKO, MOMYHO i NEPEKOHNNBO BUCIIOBOBATU CBOK OYMKY,
ycBigomniooun, wo «A € moBax [2, c. 7). C. €EpMONEHKO 3-MOMiXK 03HaK BMCOKOI
KynbTypu MOBW BWOKPEMIIOE TOYHICTb, HACHICTb, BMWPA3HICTb, CTUMICTUYHY
BMPaBHICTb Ta MaWCTEpPHICTb Yy [060pi CTPYKTYPHUX BapiaHTiB BWUCMOBMIOBaHHS,
BMKOPUCTaHHI NEKCMYHUX Ta rpamaTUYHWX CUHOHIMIB; 3 iHWOro 60Ky o3Hakamu
HWU3bKOI KyNbTypy MOBM € MOPYLUEHHA NpaBui CAOBOBXMBAHHA, FpaMaTuKu, BUMOBM
Ta HaroroLleHHs, HanncaHHsi; MOBHi cTepeoTunu, HeabanicTb y BUCNOBNEHHI. Lle
CBOEI Yeprow CBigYMTb Npo BigHICTb OYMKW, HU3bKUIA piBEHb MOBIEHHEBOI Ta
npodecifHOi KynbTypW.

JI. B. CrpyraHeub 3a3Ha4ae npo «KyNbTUMBYBaHHSA (YOOCKOHANEHHS)
niTepatypHoOi MOBM 1 iHAMBIAYanbHOr0 MOBIEHHS, BUSBNEHHS TEHAEHLUA MOBHOMo
pO3BUTKY, peanbHe BTIMEHHS Yy MOBHI MNpakTuuUi HOPM niTepaTypHOi MOBM,
Bi4NOBiAHa MOBHa noniTuka y gepxasi» [3, c. 3].

Ha gymky M. C. BawyneHka KynbTypa MOBMEHHS BKIIOYAE «MOHSATINHO-
TEPMIHOMOriYHY  YiTKiCTb, 6araTcTBO, BWpPA3HICTb, AOXIANMBICTb, 3OATHICTb
YPIBHOBaXyBaTW MOBJIEHHSI BYMTENs Ta MOXMIMBOCTI CMPUAMATU KOTO YYHSAMMU;
GaraTtonnaHoBicTb» [4, c. 14].

M. I. TMeHTHnOK CcRywWwHO NigKPECNtoe TiICHUN B3aEMO3B’A30K MiXK KyNbTypoo
MOBMEHHS | OYMKM NOOUHKM, 3a3Ha4vae, WO [OCKOHane onaHyBaHHS MOBHMMMU
HOpMaMu «CMpUSE MIABULLEHHIO KynbTypyM MOBW, a BMCOKA MOBHa KynbTypa €
CBigYeHHsaM KynbTypu aymku. LLlo6 roBopuTtu i nucatv npaBunbHO, Tpeba pobGpe
3HaTW BCi pO3A4inyM MOBHOI cuctemmn» [5, c. 16].

C. B. WeBuyk, |. B. KnumeHko BBaXxatoTb, LLIO BUCOKA MOBJIEHHEBA KyrbTypa
0COOMCTOCTI BM3HA4YanbHOK MIpO 3anexuTb Big i 30pieHTOBAHOCTI Ha OCHOBHI
puycyn 6e300raHHOro, 3pas3koBOr0 MOBIEHHS. HaliBaXnuBilLMMKM KOMYHIKaTUBHUMMU
O3HaKaMW TaKOro MOBIIEHHSI BOHW Ha3UBalOTb: MPAaBUIIbHICTb, 3MICTOBHICTb,
noriyHicTb, 6araTcTBO, TOYHICTb, BUPA3HICTb, AOPEYHICTL i AOUINbHICTL [6, C. 68].

Takuin nigxia € UinkKoM NpaBUSIbHUM, afKe KOXHa 3i BKa3aHUX O3HaK €
BaXXNMBOI, 3YMOBIIOE [AOCATHEHHS [OCKOHAnoro MOBMEHHS. Y MpOTUINEXHOMY
BMNaAKy, SKWO SKacb 3i BKasaHMX O3Hak Oyae BiACYTHbOK, MOBMEHHS 0cobu He
Oyne gockoHanuw.

BaxnuBow 03HakOl MOBHOI [OBEPLUEHOCTI, MpPO $KYy 3a3BWYyai pigko
3ragyloTb, €, Ha Hally AyMKY, iMNpOBI3aUinHiCTb. BiTuM3HAHa BYeHa-MOBO3HaBeLb
T. I'. KantoxxHa cnywHo BKasye, Lo iMNPOBi3aUiNHICTb € HEBIA'EMHUM €NeMeHTOM
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MOBIEHHEBOI NoBeAiHkM haxiBus. KoHKpeTHi dopmMu MOBEHHEBOI imMMNpoBisauii
MOXYTb BYTW HaWPiI3HOMaHITHILLMMK, BiA HEWTParNbHOrO 3anUTaHHA UM XKapTy, KU
3HiMae HepBOBY Hanpyry 4o CEpNO3HOro MOHOIOrY, HEOBXIAHICTb AKOro AMKTYETLCS
KOHKpeTHoto noTtpeboto [7, c. 6].

[incHo, y npaktuuyi ¢axoBOro MOBMEHHS 3a3BUYa HeMae ycTaneHux
WwabnoHiB, sKi NOAMHA MOXe OOWH pa3 BMBYUTM i MOTIM BMKOPUCTOBYBaTW 3
MiHiManbHUMK 3MiHamMn. Cy4YacHW CBIT AMHaMIYHWA, TOMY MpodpecioHan LWoaHsA
CTMKaETbCS i3 noTpeboto imnposisauii. Ona Toro, wob 3agoBONbHATM NPOdECIiliHI
notpebun, ski CTPIMKO 3MIHIOTbCS, BiH MOBWHHWIA BULUYKYBaTW i BTiNOBaTU Yy
MOBJEHHi HOBI TEMUW, TEPMIiHK, ane Npu LbOMY BMITW YiTKO JOHOCUTW CBOI OyMKM A0
Korner, Tak, Wwob 3abesnevyyBaTy ehekTMBHE BUKOHaHHS NPOMECINHMX 3aBAaHb.

Takox BaxnMBuMM AN NPO@ECIiHOrO MOBIMEHHA € BMIHHA NpaBUIbHO
BubynoByBatu pianor. Ak cnywHo 3ayBaxye T. . KanioxHa, Bmina opraHisauis
Aianory [o3Bonsie eMeKkTVBHO BUpillyBaTWM pi3HOMaHITHI 3aBAaHHA: gocaraty
B32EMOPO3YMIiHHSI, BUABMATM Pi3Hi Nigxoau B TNymMayeHHi OWCKYCiMHUX npobnem,
CTBOpIOBATK CUTYyaUii BinbHOro BM6opy 0cobMCTICHOT NO3KLii, HA OCHOBiI 3BOPOTHOrO
3B'I3Ky BHOCUTW KOPEKTWBW B CBOI Aii [7, C. 7].

Omke, no3a CyMHIBOM, MOBHa [OBEpPLUEHICTb — L& HeBig'éMHa O3Haka
cyyacHoro npodecioHana, cnpaexHboOro daxisus. Ane, sk npaswuno, nicns
3aKiHYeHHs ()axoBOro HaBYaHHA y NPOdECIAHOMY UM y BULLOMY HaBYarnbHOMY
3aknagi, poboTta Haa MOBHOW [LOBEPLLEHICTIO NpodecioHana NpUNMHAETLCS. Tomy
ue CcTae CknagoBOK MOro camocTiiHOI poboTn y HanpsiMKy npodpeciiHoro
BIOCKOHAINEHHS, HAOYTTS1 OCHOBHMX HOPM KYNbTYpU MOBIEHHS.

daxiBLi NPONOHYOTb PI3HOMAHITHI LWASAXM AN NigBULLEHHS PiIBHA BOMOAIHHSA
MOBOIO, SIKUMW MOXE CKOpuUCTaTUCA KOxHa cBigoma nwoauHa. Le, Hanpuknag,
NoCTiiHE BAOCKOHANEHHA HaBWYOK iTepaTypHOro ChifiKyBaHHHA, 3aCBOEHHS i
cTtabinbHe BMKOPUCTaHHA niTepaTypHUX HOPM Yy CITOBOBXWUTKY, rpamaTuyHOMY
0POpMNEHHI MOBM, Y BUMOBI Ta HaronoLlyBaHHi, HENPUAHATTS CMOTBOPEHOI MOBU
abo cypxuky [2, c. 286].

M. A. KnumoBa 3BepTae yBary Ha CKNagHiCTb LbOro npouecy, 3a3Hadae npo
iCHyBaHHS TpyOHOLWB, B TOMY 4MUCHi 3YMOBIEHUX MNCUXOMOMYHUMU YUHHUKaMMU:
CMOHTaHHICTIO YCHUX BUCIOBMOBaHb, HEPIOKO BiACYTHICTIO MOXITMBOCTEN BHECTU Y
cBoe abo 4yxe MOBMEHHSI KOPEKTUBU Yepe3 NobOOoBaHHSA MOPYLIMTU Xid PO3MOBU
abo 3 eTM4HUX MipKyBaHb» [8, c. 232].

MoBHOI [OBepLEeHOCTI gocarae, sk NpaBurio, Ta nwoauHa, sika 6Garato
npaue Hag OBOJSIOAIBAHHAM MOBOK, NparHe MpaBWilbHO FOBOPUTU, BUSBNATU Y
MOBJEHHi (He nuLle B yCHOMY, a ' Y NMCEMHOMY) CBOHO iHAMBIQyanbHICTb.

HeobxigHWI NOCTINHWMIA CAMOKOHTPOIb, CTBOPEHHSI BHYTPILLHBO OCOBUCTICHOI
YCTaHOBKM Ha MOCTiNHE NiABMWLLEHHS BacCHOI KyNbTypyM MOBMEHHS, HA BUXOBaHHS
iHOUBiAyanbHOI  3BWYKM, NOTPeOGU Yy MNOCTIAHOMY HaBYaHHi, BAOCKOHANEHHI
NPoMdECINHOro MOBIIEHHS.

Heabusky ponmb y UbOMy Bigirpae 0OaxaHHss CcamMOBOOCKOHaNMTUCS,
3aMmMaTNCA CaMOOCBITOK MapanenbHO i3 HaB4YaHHAM. Posrnsgalyn roToBHICTb
0coBUCTOCTIi OO0 CaMOOCBITU $K CWMHTE3 BHYTPILLHIX YMOB, LWO rapaHTylTb
NPUHUMNOBE 3AINCHEHHA LbOro MNpOLECY, BUOKPEMIIIOTb YOTUPU ii  BaXKNUBI
enemMeHTu:

89



«AKTyanbHble Hay4YHble UccnegoBaHua B coBpeMeHHOM mupe» ISCIENCE.IN.UA
Boinyck 4(24) ISSN 2524-0986

1) uinicHnA emouiHo-ocobucTicHMA anapaTt  (BHyTpiwWHSA noTpeba B
CaMOB/OCKOHAarneHHi, 0COBUCTICHI LIHHOCTi, EMOLINHO-BONTbOBUI MeXaHi3M, 3ararnbHi
po3yMoBi 34i6HOCTI TOLLO);

2) cucTema 3HaHb, YMiHb, HaBUYOK i3 CAMOOCBITH, Ky 3aCBOKE 0COBUCTICTb
(noBHOTa i rMmMbuHa copmMOBaHOCTI HAyKOBMX MOHATb, B3aEMO3B'A3KIB MiXK HUMM,
YMiHHS CMiBBiZAHOCUTM HAYKOBi MOHATTA 3 OO'EKTMBHOI peanbHICTIO, PO3yMiHHS
BiJHOCHOCTi 3HaHb i HEOBXIOQHOCTI YTOUHEHHS IX LUMISAXOM CUCTEMATMYHOIO MNi3HAHHSA
TOLWO);

3) YyMiHHA Ta HaBU4YKM FPaMOTHO MpaulBaTM 3 OCHOBHMMMW Xepenamu
couianbHoi  iHopMmauii, 3okpema kHuramu, GibniorpadiyHuMn  cuctemamu,
aBTOMaTM30BaHUMK iHPOPMALNHO-NOLLYKOBMMMK 3acobamu, pagio, TenebavyeHHsm,
cneuianizoBaHnMy  nekTopiaMyn  (YMiHHS  OpieHTyBaTMCs Yy Benukux obcdarax
iHbopmalii, BuGmpaTtu ronosHe, dikcyBaTmh MOro TOLLO);

4) cuctemMa oOpraHisauiiHo-ynpaBniHCbKNX YMiHb | HaBWYOK (CTaBUTK W
BMKOHYBaTW 3aBOaHHSA CaMOOCBITU, NaHyBaT! CBOK pobOTy, BMINO pPO3MNoAinstoun
Yac Ha pi3HOMaHiTHi 0OOB'sI3kM, CTBOPKOBATU CNPUATAMBI YMOBU AN OiSNbHOCTI,
30iMCHIOBAT CaMOKOHTPOIb, CaMoaHania pe3ynbTaTiB i XapakTtepy camogisnbHOCTI
TOLLO).

B YkpaiHi B ymoBax GiniHreiamy 3Ha4yHOi YaCTWHW HaCENeHHs, iCHyBaHHA
Takoro sIBULLA, SIK «CYPXWK», BUKOPUCTAHHA YMCMEHHUX «KanbOK» 3 POCIACBKOI
ocobnuBoi Baru HabyBae NocTiiHe OTPMMaHHSA NPaBUMNbLHOCTI Ta YACTOTUM MOBMU.

KoxHomy npodpecioHany HeobxigHO BMpPOOWTM Ta  3akpinuTU  3BUYKY
3BepTaTUcA OO CrOBHWKIB, AOBIAHUKIB, haxoBOi HayKoBOI niTepaTypu, SKLO
BMHUKAE OyOb-SIKUA CYMHIB LLOOO MNPaBUIbHOCTI BXMBaHHs cnosa. Ocobnueo
yBa)XHO MOTPIGHO CTaBUTUCA OO He3HanoMux chiB, 3anam’saToByBaTW Ta 3'sicyBaTyh
X NpaBunbHE 3HAYeHHS | HaMaraTucs BBOAWTU X Y CBOE MOBIEHHSI.

Ha kopucTb LpOro wnaxy ceiguunTb i Te, Wo y 6inbwocTi npodecinHmx cdep
HVHI BigOyBa€ETbCA CTPIMKMIA PO3BMTOK, MiA BNAVBOM PO3BUTKY iHOPMAaLiAHOrO
CYCninbCTBa, HOBITHIX KOMYHiKaUiiHUX TexHomorin  BigbyBaeTbCa  LIBMAKE
OHOBJIEHHS TEXHOJIOMYHUX Ta iHLWKMX NPOLIECIB, @ OTXKe — MOCTINHO 3’ABNAIOTHCS HOBI
TEPMiHW, TEPMIHONMOTiYHI CNIOBOCMOSYYEHHS, SAKUMU NOTPIOHO BYMTUCS MPaBUIBHO i
AOPEYHO KOPUCTYBaTUCS.

Ons Toro, wo6 [ocsArTy NocnigoBHOCTI Ta MOriYHOCTI MOBMEHHS!, 0CO6NUBO Y
CKMagHUX cuTyauisx, KOPWUCHO cknagatu nonepegHi nnaHu abo  Tesu
BMCMOBMIOBaHHA, B SKWX Cnig [OTPUMYBATUCA BHYTPILLIHBOI 3aKOHOMIPHOCTI,
NoCniAOBHOCTI, BMOTUBOBAHOCTI, BifMOBIAHOCTi 3akoHaM noriku [6, c. 69].

TOYHICTb MOBM [OCAraeTbCs MOCTIHOK pPOOOTOK Hafd MOrMMONEHHSAM
BNaCHWX 3HaHb, epyauuii, BiA AaKTUBHOIMO MOMOBHEHHS  iHAMBIQYyanbHOro
CrnoBHMKOBOrO 3anacy. lig Yac BUCNOBNIOBaHHSA CBOET AyMKM HeobXigHO fobupatu
came Ti crnoBa, siki HanbinbLle BiANOBIgaloTb 3MiICTy. [ouinbHO ANs LbOro NocTiNHO
KOPUCTYBaTUCS CNOBHUKOM CWHOHIMIB, TrRymMayHUM CNOBHMKOM TOLO. TOYHICTb
nepenbayae yBaxxHe CTaBMNeHHs 4O MOBW, NpaBurbHUIA o6ip cniB, B TOMy yuchi
npodeciiHoi TepMiHOMOrii, 3HaHHSA BIATIHKIB 3HA4YeHb CMiB-CUHOHIMIB, MpaBuUIbHE
BXWBaAHHS (dpa3eosioriamiB, KpunaTtux BUCMOBIB, YiTKICTb CUHTaKCUYHO-CMUCIIOBUX
3B’A3KIB MiXK YneHamu pedeHsb [6, c. 70].

[Ona  pocarHeHHs  GaraTcTBa  MOBIEHHA  HeobxigHO  HamaraTtucs
BMKOPUCTOBYBATW HaMPi3HOMaHITHiLLi MOBHI 3acObW BUCMNOBMNEHHS BNACHOT AYMKA Y
Mexax BignoBigHoOro ctunio. JlekcuyHi, dpaseornoriyHi, CnoBOTBOPYi, rpamaTuyHi,
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CTUNICTUYHI  pecypcn MoBM € [KepenoMm 6GaratctBa,  Pi3HOMAHITHOCTI
MoBneHHs [5, c. 70]. [ouinbHO TakoX BUKOPUCTOBYBATW CTillKi BMCMOBM,
YPI3HOMaHITHIOBaTN MOBMNEHHS CUHOHIMamu.

BupasHicTb MOBRNeHHs Takox noTpibHa y 6araTbox npodecinHux cepax (y
negaroridi, B MapKeTUHry, B YyMNpaBMiHHi TOLO). Ti MoxHa pocsartM Wwnsxom
BMOKPEMIIEHHAM HaWBaXNMBILLMX MiCLlb BUCMOBMIOBAHHS, PO3KPUTTAM BIaCHOro
CTaBfieHHA [0 npegMeTa MOBMEHHs. [ns UbOro MOXHa BMKOPUCTOBYBAaTM
Pi3HOMaHITHI BMpaXkarnbHi 3acoOu 3BYKOBOrO MOBJIEHHS,, Hanpwvknag, IorivyHun
Haronoc, naysu, QUKLi0, iIHTOHALiiHY BMPA3HICTb Ta TEXHIYHI YMHHWKM BUPA3HOCTI:
AVXaHHA, Temn, Mimiky, xectn. Ane y 6yab-akmx obcTaBumHax, i ocobnmeo vy
npodeciiHomy cninkyBaHHi, HeobxigHO AOTpMMYyBaTUCHA MipW, He pobuTn CBOIO
MOBY 3aHaATO EMOLUINHOK, EKCMPecuBHOW. Y O6inblIOCTi cuTyauii AOCTaTHbO
NPOCTO BUpaxaTu NpuxunbHe, 406po3nynnBe CTaBneHHs A0 CNIBPO3MOBHUKA.

Lle nigBoantb Hac i 4o NpobnemMu OOCSArHEeHHs1 AOPEYHOCTI Ta AOUINbHOCTI
MoBW. HanuacTiwe Lj 03Hakn JOBepLUEeHOro MOBfieHHS Be3nocepeHb0o 3anexaTb
Bif TOro, HacKinbkM adeKBaTHO, MOBHO i MMMOOKO fOAMHA OLHIOE KOHKPETHY
CuTyauito cninkyBaHHA. Hackinbkn BoHa BMiE€ po3ymiTW CTaH, noTpebwu, iHTepecy i
HaBiTb HaCTpiV cniBpPO3MOBHUKA. Afke, KONN NAEeTbCS NPO OBroBOPEHHS CEPNO3HOI
npobnemu, rymop He 3aBxau Oyae AOpeqyHMM, He Ccnig BOaBaTUCS i OO BEIMKUX
nays, abo HaBnmaku MiaBuLLYBaTN eMOLiiHUIA piBEHb PO3MOBM. HagiTb y nepeciyHnx
cuTyauisx npodecinHoro i o.cobrcTiCHOro cninkyBaHHSA HanbinbL NpaBunbHUM Gyae
MakCMManbHO YHWKaTW ChiB, TeMm, IiHTOHaUi, 34aTHUX YpasuTW, BUKNMKaTU
po3gpaTyBaHHSA y CMniBPO3MOBHMKA. HegopeyHo NpsMO Ta HEeTaKTOBHO BKasyBaTu
Ha MOMWIKM TOLLO.

OTxe, MOBHa [OBEpLUEHICTb, BUCOKA KyMnbTypa dpaxoBOro MOBIIEHHS — Le
HeBig'eMHa puca cnpaexHbOro npodecioHana. lNpoTe BoHa He BMHUKaE cama Mo
cobi. Hag pocsArHeHHsM MOBHOI [OBEPLUEHOCTi MOTPIOHO CUCTEMATUYHO i
Hanonernueo npauloBaTh: BAOCKOHANOBAaTU CBOI MOBHI HaBUYKW, aHanidyBaTtu
NMOMWIIKM, HamiyaTh uini i gocaraty ix. Lle — ogHa 3 HanmBaxnuMBiUMX CKNagoBUX
nNpodeciiHoOro CamOBAOCKOHaNEHHs, sika He BTpayac aKTyanbHOCTI MPOTArom
YyCbOro NPoecinHOro WIsxy MoanHU.
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wbirapmauwbinibiFbiH 3epmmeydi MaHbi3bl 3epoerieHedi.

Tyilin ce3dep: noa3usi, nupuka, cunocous, mapux, mpazedus,
JKaHawbInobiK, cypemmey.

«[o3ana - kacueTTi yrbiM. [1033na - agaMHbIH, (WK Ce3iMiHiH, Tin XeTnec
ThIfICbIMbIHAA XaTkaH aceM anemi. [10331s - agaMHbIH, LK iWeriHiH, KblpbIHAICHI.
[Mo33ug - xxeke agaMHbIH eLkiMre anTnac Kynvs kactepni iwki coipbl. CoOHbIMEH Gipre
noasus - anemaik yrbiM. 10331 Tek kaHa ilwki cesim emec. 1033nsa - agam KaHbIHbIH
anaynafaH anTblH XanblHbl. 103318 - agam XaHblHbIH, XaHapTaybl. [1033us - agam
XaHbIHbIH Xblpwbicbl. [1033ns - TapuxTaH Aa, TinTi dunocoduagaH ga xofapbl
eKeHiH OaFf3bl 3aMaHHaH-aK ynbl ApuctoTenb awTbin GepreH fol. [loasus -
anemHiH XblpLbicbl. M033usa - cybcTaHums. Moasus - akbinablH anHacel. Moa3us -
Xanblk MyHbl, eHepaiH WbiHb». [3, 6 6.]. byn Xongap kasakTblH Genrini akbiHbI,
YHaictaHHbiH, Xanbikapanblk Magma LWpu coiinbifbiHbIH, naypeats!, [MakicTaHHbIH
Nkban Akapemusicbl MkbanabiH AnTeiH EckepTkill ChINNbIFbIHBIH Merepi Bybakip
Hini6aeBTbiH «[M033usa xaHe cunocodumay» mMakanacbiHaH KenTipinin oTeip. «XKac
Kasak» raseTiHiH, GipHelle caHbiHOA >KapblK KOPreH kenemai MakanaHbl No33usiHbIH
KOFam eMipiHaeri OpHbl, 8neymeTTiK, pyxaHu OamyblHOafbl peni, «no3as3us MeH
unocodmsaHbIH HarinaHbICbl, Tapuxbl, MOH-MarbiHAChl, KOKENKECTi Mpobnemanapsbl
XakblHOarbl» TyTac Gip 3epTTey aece Ae 6onapnbik.

Kasak noasusicbl akblHFa fga, e3iHe nanbikTbl GosiyFa na KeHae eMec.
TaHblMan »>xepnecTepimia, Y. OckepbekKbl3bl 6Te Hasgbl, MYHLWbIM, CbIpLbIS,
T. ©6aikekimoB onwwbin, ¥. EcosyneToB Kynawitan asyfa Kylutap akbiH. [oasusiFa
KenreH aHa OybIH ekinaepiHiH, aaeTTe, yKcacTbifbl ©Te Mon, an 6yn akbiHaapAabiH
eneHaepi ap aBTopfa Kkapau esreweneHesi. bip koramga emip cypin XaTkaHabIKTaH,
KasakTblH, >Kannbl MYHbIMEH, TbIHbIC-Tipwiniri  6ip 6onFaHabikTaH — Genrini
TakblpbiNTapda Tywicedi, OipaK ask anbicTapbl MeH OW TyWiHOeynepi Ccalkec
Kenmenai.

¥nbikbek EcpsynetoB - kasak Mo3susicbiHa Mailga nen akenin, ayesni
nMpUKachl XYPEKTIH eH Ha3ik nepHenepiH cenneTin, AblObICTbIH anpbiKLWa yinecimiH
TaybIN, eneH, XonaapblH Kyie KymobipneTkeH AapbiHabl kanamrepaiH, 6ipi.

1977 xbingaH OyriHre AeniH WbIKKaH OH LUaKTbl XbIp KiTabblHAarsl Mengip ae
KIipLUIKCi3 >KbIpniapAblH apkaybl enre, Xepre pereH bICTblK Maxabbat «[lep3eHT
napbI3bl» AereH enexiHaeri MbiHa 6ip »xongapaaH ankbiH KepiHeai.

TyFaH yMiMHIH Tepe3ecCiHeH,
KasakcTaH ganacel kepiHeai.
Acnanpa akwa 6ynT kepinegi.

Akwwa 6ynTka xongaraH cenemi gen,
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OLuafFbIMHbIH, TYTiHI epingi.

LWbiH akblH — KalwaHga esrepic, kallaHaa XXaHapy MeH XaHfblpy. OpuHe, on
e3repicTep, On aHapy MEH >XaHfFblpy 63iHeH-e3i nanga 6onbin, e3iHeH e3i Tysinin
XaTtnangpl. Onap akblH XaHbIHbIH KopLlafaH opTa acepiMeH, eH 6acTbiCbl yakbIT
neH 3amaH nebimeH xaHabl 6arinaHbicbiHaH nanga 6onapbl 6enrini.

1980-90 xbIngapbl kasak No33nACHIHA XKaHa Jien anbIn KenreH xac akpiHaap,
kasipri afa OyblH akbiHoap ¥. EcpsynetoB, E. PaywaHoB, T. 96gikekimos, H.
MaykeHyrnbl, M. AkgayneTos egi.

ThIHbIWTLIKOEK O6AIKOKIMOB:

... MeH Genwapa [JlanamHbIH alTKaH CbIpbiH,
neHgenepaiH TiniHe ayagapambiH!

En, YakpIT, ce3 6epme,

BepceH maraH

¥nbin WhiKkaH ornapablH keseriH 6ep! [10, 20 6.]- gewni.

«Kannbl, T.O64ikeKiMOB HeHi alTbiM, HEHi Xa3ca Aa TbiHHAH KO canyfra
webep. OrfaH alcbl3a TyHOAe Jdanacbl MeH [dapblHbl  agacTblpManTbiH,
Xanfbi3cblpaTnanTblH XaHcepik. AKbIH apmaHbl - TabuFaTTbliH Ka3 KannbiHAa
cakTanyblH aHcay» [8, 417 6.].

Kengepimai, WwipkiH-an, cakran kancam,
KengepimHiH mengipiH 6epcem ge men! [10, 22 6.].

KesiH 6epce keniH cakTan kanyabl apMaHfaraH akblH Ce3iHiH, akMkaTTbiFbiHA
CEHECIH.

KargacblH ceH, 6aybipbiM — KOHbIP TaybiM?!

KangacblH, caman »en — kapblHgacbim?!

KanHamangbl MeHaeri kananwa kaH:
(KaHTapoa na kepmegim 6anayca kap!)

Ke3 angbimaa GapachiH ceH y3inin,

Kege myp1Thl anam-an, ceney cakan!
TyciHgipe anap Ma MyHbl Fanbim,
TyHncikTepaiH canparaH Tini kaHe?
KepceTneLui, 6ypankbl UTke aHanbim,
AFbICbl XXOK apHaHbIH YNblFaHbIH!. ..
ToHaymeHeH, [lanam-an, KyH KeLuTiH
TorannapgaH Tomapnap faHa Kanfa!

...>KapachblHaH >XaHbIMHbIH AipAeK KaFbim,
Lipaek kafbin, Kbin-KbI3bln Xblp afagbl. ..

Meicansl, «KanpaH» eneHinge AGanablH CbIHWbBINALIK A9CTYPIH XXanfacTbipa
OTbIpPbIN, Ka3ak MiHe3iH enken-Tenkenni ce3 eTy apkbifbl ©3iHe ToH Jdapa
KonTaHbacblH TaHbITKaH. byn eneH ynT MiHE3iHiH XaFbIMCbI3 XaKTapblH CblIHAYMeH
faHa emec, onapablH YNbl TaFablpblHa TUTi3reH acepiH Koca Xblpnanasbi.

MeH - ka3aknbiH,
3apbifbiMAa KaH Xxbinan,
CykaHbiMaa cyT KynreH!...
MeH - Kka3aknbiH,
[enebemHeH cenebem,
KezeHeMHeH keGeHerim Gap!
MeH - ka3aknbIH

[oaTim kenumagaH ga aybip
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3opeM xahaHHaMHaH aa TepeH.

Ocbl xongapAaH XypTbiM Aen COKKAH XYpeK, YNTbiHa [OereH akblH

Maxabb6aTbl alKbIH KepiHeai.

[anacblHa cepTiHe agan, 6epik,

HambicbIHa XaHbl Ky agamfa epir,

OTKen KellceH,

©nNMEeNTIH PyXbIM MeHi

XKbinblHap cafaH kenin.

Kavicap Tesim kanbickin 6ocaraHaa,

E36eH keTceH

Xapanbl pyxbIM MeHiH,

JKbinanabl 6ocanfanaa,-
penpi M. Akgeynetynbl «XKonamaH GatbipablH KowTacybl» eneHiHae. batbipabiH
KOpblKKa aTTaHapda apTbiHOa kanbin 6apa kaTkaH XapblHa anTkaH aMaHaTbiHaH
OHbIH, eniHiH epTeHiH, ypnafbiHbIH TekcidgeHbeyiH ovinay 6ap. bisgiH nikipimisiwe,
akblH OCbl OaTblpOblH XapblHa alTKaH amaHaTbl apKblfbl XanKblHA amaHaTblH
anTKaH CUSIKTbI.

Kasak xankbl 604aHabIK LiblpMayblHAA €Ki XKapbiM facblpdaH acTam yakbIT
OonfaHblH  Ginemi3. ¥3ak yakpiT ©Oonbl 6ogaHAblikTa GonybiMbI3ablH, - cebebi
KaHbIMbI3fa CiHF€H MOMbIHAbIFbIMbI3AA XaTkaHgan. MOMbIHOBIKTEI 8p akblH ap
kanau xblpnanabl. MaceneH, T.964ikakiMoB Gip enexiHae:

YKapaTtkaHfa ceHreHgen esnepi TbiM aHfan-ak,
Man 6akkaH 6on xyp ani, MaHaan Tepi copranan, -
[ece, eHAi MblHa eneHinge:

KoHbIp TipniK...

KeHLuip mMe keHin ofaH?

Mocb! iniHreH MoNHbIHA

Mepni maHaan MOMbIHAbIFbIH

Cop 6ongbl-ay maHbiparaH [10, 29 6.].

KoHbIp Tipnik - MOMbIH Tiprik. «KonaaH KOHbIp» OereH XyacTbIKTbl 6ingipeTiH
xanblk TeHeyi 6ap. AKbIHHbIH Gy Tipnikke KeHini Tonmanabl, cebebi e3 Tipniri emec.
MoMbIHOBIKTEI MaHOalbiHa anaekiM «mepy» fbin 6ackaH. MblHa eneHaeri «MOMbIHY,
OlbIMbI3LUA, Ka3aKTblH YNTTblK 60MMbICHI.

Keynemen me xerigewn xxaHgbl wy6a
©3 Tipniri e3iHe MaHAj WbIFap. ..

©wmip 6aku kenedi Man CoHbIHAA,
Kananbl ga onnahw keprici 6ap
KeHecepi kemnipi...

Kepkackachl

Xayblp 6onFaH MiHicTeH on aa GyriH!
Tafbl 4a con TaHbIC TaH, Xongac iHip
Kanfbl3 ChINNbIK FYMbIPbIH Kabbingamai,
KbipchbiFap Aa TyHLbIFap KeHin Tana.
Ornem KaHLwa KyObinbIn ynrepce ge,
ATa XOrbIH TbIM KyfblLLl MOMbIHAAP-aM.

An, MyHOafbl MOMbIHAbIK akblH MalbiMbIHAA CanFbIPTThIKKA, MOHIYPTTIKKE
anapaTtblH MiHe3 ekeHiH MeH3elnai.
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H. MaykeHynbl HapblK KesiHOe [e KasakTblH Oelkam KamnfaHbl >Xaunbl
Obinanwa xblp eTeqi:

LUowwbIMaiTbIH HApKbIHHAH,
YpiknenTiH TankblHHaH,
Kopkam ocbl kenge me
Kasak oenTiH xankKbiIMHaH.

Kasak xankblHblH ce3di KypmeTtTey, cesre TabblHy MiHe3i Typanbl Kasipri
KasaK akblHOapblHbIH iWiHge 6apbliHWa MaH 6epe blpnafraH akblH - M.
AxkgayneTynbl.

>KaH 6epicin,

XaH anfaH xanfbi3 aybl3 €e3 YLUiH

MeHiH gaHa 6abamHbiH 6acap Ma e kesi wen?!
Cypbl KallKkaH KanicbiChbl

3amaH b6a, ange agam 6a?

ApsaHgaca aHTTan ces,

AsraH ekeH GaraH ga...

XKaynackaH eki engi 6iTictipreH, apas afanbliHAbl TaTynacTblpFaH, en AaybiH,
Xep AayblH, XecCip AayblH LUelWKeH KyAipeTTi Co34eH KanfFaH TeK «Ce3 Kaybl3».
Ce3paiH 6aracbiMeH xankbiMbl3apblH ByKin pyxaHu Kaaip-kacueTi enweHin Typ.

A3aTTblK YLWiH ©3 XaHblH KypbaH eTeTiH Typkinik Terimisai 6apbiHwWwa mon
XblpnaraH akblH M. XKymabaesB epi:

TypaHaa Typik olMHafFaH ycan oTka,

TypikTeH 6acka oT 60nbIn xaH Tybin nNa?

Kek Typik eHWWi anbin TapackaHaa

KasakTa kapa LwaHblpak karnfaH oK na?-
aen TypkinepaiH OoWblHOaFblal OTTal bICTbIK KyaTTblH 6ackaga KOK EKeHiH,
TYPKINepAiH kapa WwaHblparbl Ka3ak ekeHiH antagbl. Ocbl KyaTTbl HeridiMi3geH y3inin
KanfaHbIMbI3 Xannbl T. ©6aikakimoB «Kek 6epi oK KekiperiH emi3eTiH»-Aen eTiHiL
6ingipce, H. MaykeHyMbIHbIH TOMEHAEr 6neHiHEeH Ae OChl KeHin-Kynai 6ankanmbI3:

ToHipi kekke kapafaH

YKyperi TykTi yn egim.

Terime TapTnaw keTTim be,

KeHiniHeH Lwwbiknan kenTiH ae?

[ana - akblH TbIHbILWTLIKOEK eneHaepiHae kebiHece aHabl 6elHeae KepiHic
TankaH. Jana - TbiHbIWTLIKOEK YLWiH, eH OipiHwi, e3i TyraH enkeci-lUbIHFbICTay.
Cemei ganacbiHbIH S4pOrnbIK anaH NonMroHbl 6onFaHbl 6enrini.

KyH kipniriH awkaHga, Takelp [Jana kepiHreH,
Kanafa aa con Takblp KOPKbIHbILWTLI ©NiIMHEH.
Kackblp 4a »OK oJ aKT

Apkap ga xok. Kypbifa

Tek NTTepi Musiynan, MbiCbIKTapbl yrbifaH.
Kep TeciHe con xakta ATOM CbIHaK KakkaH-abl
MekeHOenTiH xarnkpl Aa kapa xanblk aK KaHabl.

MyHaarbl «Takblp Aana eniMHeH xabap Gepin Typ. UTtTepai musynaTtbin,
MbICbIKTapAdbl yIbITY apkbiibl TaburatTa namga GonFaH katepni AUCTOPMOHUSIHbI
obpasparaH. AK kaHObl kapa xanblk — yNT Tpareausicl. [ana Tpareausicbl — Tek
Taburn anat emec, Oykin ynT TaFablpbiHbIH anatbi» [13, 14 6.].
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1986 bInFbl XENTOKCaH OKUFacCbIHbIH ypaHbiHa anHanfaH E.PaylwaHoBTbIH
MbIHa 6ip eneHiHe ke3 xyripTcek:
Kapa 6aybip kackangak, kavaa yLWTbiH Nbip-nblipnan?
CasblH kanabl cebuaiH eHoeriHaen ObinkbIabIn.
Kapa 6ayblp Kkackangak, kepi kanT,
Cwupen KanfaH ToFaliFa «kamblkna» gen KeHin ant.

¥ Kanca necis - angpblH YLUiH CON Kanfbl,
KaHfbIn kenreH wyperen kesre naHa 6onMangpl.

©3 6ocaraH - 6y xepaiH Taybl, Kblpbl, 6eneci,
BocaracbiH 6ackafa Tactal ma ekeH, 0, Heci?
Kapa 6ayblp kackangak, kepi KanT,

Cwupen KanfaH TofFalFa «kamblkna» Oen KeHin ant.

Byn enenai anfaw oOKbIN LWbIKKAHOA KyC Typanbl eneH cuskTel 6onbin
KepiHepi aHblK. Bipak, Oyn eneHHiH ap »afblHOa Con Ke3geri emip, XanblKTbiH
Tafrgblpbl XKaTtblp. . KoHaeBTblH OpHbiHA kenreH KonbuHAai «KaHfbin KenreH
wyperen» pereH ce3gepmeH OepreH. CascaTTblH CONMbIbIHAH kackaHOan,
XKentokcaH okuFacbiHa TypTki OonfFaH MaceneHi actapnan GepygiH  ©a3i
E. PaywaHoBTbIH GaTbinablfbl icneTTec.

TacblpkaraHaa Tac xayfaH
Tay 6ongpl yiibIKTap avnarbim.
KackblpaaH aHay, kac xaynaH
TapTbIin an anaH xannagbiMm.
TafrgbipgaH omka amblpbi,
Tapnangpbl MiHAIM Kenik gen,
XKeTin Gip kynaH kanblpbin,
YKenkeneH angpim xemit gen.

«Epkek» atTbl aTanmbiw Oyn 6neHHiH >XongapbiHaH XbipayrblK NO33USHBIH,
i3i bavikanagbl. «BypbIHFbI XbIpaynap TonFaynapbiH e34epi Tikenen XopblK YCTiHAe
XYpin xasca, Kasipri akblHAap WwWapTTbinbik AyHMeciHae xasagpi» [13, 81 6.].

KasakcTaHHbIH Tayencisaik anybiHa 6annaHbICTbl Kasipri Kasak noasuscbiHaa
angblHFbl OyblH akbiHOapbl TOTanuMTaprblk ToPTIM KbiCbIMbIMEH anTa anvaraH
TakblpbINTbIK Xeninep 6or keTepai. «Kasak yNTTbiH KeneweriH oMnanTbiH, OHbIH
9KOHOMMUKAnbIK TAYENCi3AiriH anybl MEH @pPKEHWETKE KON CO3YblH, AYHUE XXy3iHAETi
Gacka ynTTapMeH TeH eMmip cypin, fblNbiIMbl MEH M8AEHMWETIHIH AamMyblH TiNenTiH
Keskapactap MeH nporpecwin ugeanap Kasipri  Kasak  akblHOApPbIHbIH
WbIiFapManapbiHblH, 6acTel epekweniriH TanbiTagbl» [14, 9 6.]. ¥NTTbiK MyaaeHi,
YNTThIK HAMBIC, YITThIK MiHE3, YNTTbIK PYXThl XblpJlay a3amaTTbIKTbiH 6acTel 6enrici
aen Ginemis.

3amaHbl Oacka OGonfaH coH, agam 6acka. Con >aHa agampapablH
XaHfbIpFaH >KaH-OAYHUECIH eneHae easrelle-XaHalla epPHEKTEWTIH Me3rin KenreHiH
ac akblHOapAblH XblprapblHaH alikbliH aHFapyFa 6onagabi.

YKyperimHeH y3 byTak epin LWblFbiM,

AnHanbIn KeTce, WipKiH Tanfa geHeM,-
aen >xblpnaraH Mapantaii PanibiMbekyrnbl OCbl Xac TOSKbIHHbIH Kew 6acbiHaa
TypFangan.

YKyngbisgap kapansi...

FanamHbIH 6eTiHae xapansl
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XKymbip xep agacein 6apagsl... [16, 12 6.]-

aengi  akplH. Keskapactap ManmgaHbl MeH o8p anyaH [AiHW  HaHbiMAapablH
KavLwbinacybl KylenreH Aayip annel, emip cypy, ypnak toepbueney, yntTbl cakray
KMbIHFa anHanfFaH anMarawblin 3aMaH >awnnbl Kepkem anTyablH, YNrici CblHAbI.

XKaHawbingblk - spkallaH ackaH webeprnik NeH 30p TanaHTTbiH, HOTUXEC, on
oapebueT neH eHepaiH epiciH keHenTe Tycedi. byn Typrblaa kenbip gacTypnik agic-
Tacinaep cakTanyMeH KaTap >xaHalla cypeTTey, 6eiHeney, ce3 kongaHy amangapbl
navpa Gonagbl. ©cipece xaHa e3repictep MeH KyObinbiCTapabl aHFapaTbiH COHbI
GenHeney kypangapbl xacanagbl. OcbiHOam kaTaH Tanan GuiriHeH kepiHin >xypreH
akbiHaapabiH Gipi - XK.OckepOekkbl3bl Oa MN033us anemMiHe o©3iHAOiK YHIMEH,
TaburaTbliHa cal TOHTINI TanaHTbIMEH KenreH AapblH UECi.

EcrTigiH 6e aknaH oaHiH,
KabarbiHOa - Kan-kapa MyH.
MyHasabl MyHIbIK->KanfaH,
Ak-kapacbl Xakka ManiMm.

TerinTeai aknaH oHiH,

binep Gip KyH ok 6onapbiH,

KapalublKTaH CbipfblFaH Xac

Kapfa anHanbin ToKTanapbiH. -
aen colp Tereai XaHaT akbiH [17, 28 ©6.]. BernHeni, Gepepni ce3 — kepkem
TYbIHAbIHBIH KaHbl MeH ceni. Kepkemaey aaicTepiH, cypeTTtey amangapbiH Obinai
KOWFaHOa, akblHHbIH 6aTtbin  i3OeHiCTepiHiH  ©3i OHbIH XaHawbin  webepniriH
TaHbITagbl.

AkbiH C.AkcyHkapynbl ga «Kwuis kitan» >xannbl nikip 6ingipinti. Cepik Te
XMHakKTbl Tangan xatnangbl. On «¥nbikbek EcpeyneTTiH asamaTtTblK NMpUKachiH
WHTUMOIK NUpUKa Cekinai KymapTbin, KyHblfa OKWCbIH» - Oen Kenin, akblH
NoasusicbiHAarbl YATTbIK PYXThIH, ©MipLUeHiriHe Ha3ap ayaapraH. [18, 66 6.].

«¥nblkbekTiH «Kni3 kiTabblH» OKbIM 60MbIN, MykabachklH >ankaHHaH KeiH-aK
MblHadan Kyn kewTim: «Ay, MblHay TakblpbiNTap Here MeHiH ke3ime LwanbiHbaraH,
MblHAYy MAesnap Here MeHiH KuAnbiIMHaH TabbinMaraH, MblHAHOAW Kepkemaerill
Kypangap Here MeHiH kanambiMa opanmaraH?!» Byn KblsfaHy emec, apuHe, Kbi3biFy
eni». byn xonpgap KasakcTanHbIH xanblk xasylbickl My3adap OnimbangbiH Y.
EcneynetTiH epaiH xacbl enyre TonfaHga >xasfaH «>KaHbIMHbIH KanblparbiH
XaMblpaTbin» aTTbl MakanacblHaH anbiHbIn OTbIp. AKbIH My3adhap akblH iHici Typanbl
OHIMECIH OHbIH, 9-CbIHbINTa OKbIM XypreHae eneHaepi «JIeHUHLWIN Xac» raseTiHiH
XapTbl 6eTiH anbin WbIKKaH Ke3iHeH bineTiHairiHeH G6acTan, ¥nbikbek No33naChIHbIH
o3iHAIK epeKLenikTepiHe, KepkeMaiK-MaeanbIK XeTICTiIKTepiHe kaaay-kaaay mMbicangap
KenTipe OTbIpbIMN, aFanblk aK nebisiH GingipinTi.

¥. EcpaynetTiH «Kuniz «kiTabblH» CblH acTblHa anfaH Makananap ga oon
kepceTTi. [19, 4 6.]. Mbip3aH «¥nbikbek EcasyneT e3iH eLwlkiM cbiH aiiTyfa 6onManTbiH
afjaMMbIH Jen oWnanTbiH CbiH alTcaH, Aepey LbbK-Obik 6onbin, anrire kapcbl Aay
anTKaHLWwa, aHbl TbiHbIM TanNManWTbIH KYWrenek cusikTbly - gen kenin, «Kuia kitanka»
Gipa3 CbIH aTKaH.

dunonorust  FuiNbiMAapbiHbIH, - kaHaudaTel XaHaT Ockepbekkbi3bl  akblH
EceHranu PayLiaHOBTbIH MO33MANbIK anemMiHe yHinin, «E. PaywaHoB nupukacbiHaarbI
«iHipAiH» NO3TUKarnbIK CypeTTeMeCi» xkaHe «Kapa ce3beH xasblirFaH erneH; 6enHeninik
XoHe MUGOTEKTOHMKA» MakananapblH xasbin, «E. PaylwaHoB eneHiHae iHip CypeTiHiH,
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OapbiHWa >KaHOaHbIN, SpeKeTKe KeLipinreHiHiH, TabufaTTbiH, «agaMaaHyblHbIHY,
iHipAiH nepi Kbi3bl 6onbin 6enHenenyiHiH Gip Herisi (MnudonorMaAnbIK onay) ocbiHaa
Aen TyCiHreHimi3 xeH», «Ecenranu PayaHoB kapa ce3beH eneH xasyaa ga ce3 6eH

on

yhnecimiH TepeH cesiHin, MeHrepreH, 6yn xaHpga p[a e3iHiH cypeTkepnik

webepniriH kepceTe arnFaH akblH» - AereH KopbITbiHAbIFA kenreH. [20, 3 6.].

KopbiTa anTkaHaa, kasak Mnoa3uscbiHblH, OyriHri ekingepi e3iHaik akbiHAObIK

BGonMbICTapbIMEH epeKLIeneHin, eneH aTTbl Cbiprbl 8NEMHIH, KYMUACLIH GapblHLLA
TaHbIN, Kblp-CbIpbiH LeGep MeHrepreHaiKTepiH aiikblH aHFapTa OTbIpbiN, Kasak
NnoasnsicbiHa COHbI XXaHarnblK, TbiH Nen oKkenin, Aapa KonTaHbanapbiMeH anpblkLwa
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CyroHsiko tOnis OnekcaHppiBHa

FnyxiBCbKMM HaLioHanbHUA NnegaroriyHMn yHiBepcurteT
iMeHi OnekcaHppa [loBxeHka

(FnyxiB, YkpaiHa)

TEMATUYHUIA CNEKTP NIPUKK . NABNUYKA

AHomauia. Y cmammi JocnioxeHo memamuyHe po3maimmsi JipuKku
A. MNMaenu4ka, susHa4yeHo 0cobrueocmi agmopCchbKo20 CMUIIK MUMUS.

Knroyoei cnoea: memamuyHuUl criekmp nipuku, mema, KOHUenm, aipu4yHud
2epol, noemuyHuUtli OopoboK.

AHHOmayusi. B cmambee uccnedosaHo memamudyeckoe pa3Hoobpasue
nupuku [.MNaenbiuko, onpedeneHbl 0cO6eHHOCMU a8mopCcKO20 CMuUJIs nucamerisi.

Knroyeeblie crnoea: memamudeckul criekmp Jupuku, mema, udes,
nupudeckuli 2epoti, noamuyeckoe Hacneoue.

Sugonyako Yuliya Oleksandrivna
Glukhiv National Pedagogical University of the name of Oleksandr Dovzhenko
(Gluhiv, Ukraine)

THEMATIC SPECTRUM OF THE LIST OF DMITRY PAVLICHKA

Annotation. The article explores the thematic diversity of the lyrics of
Dmytro Pavlychko. The peculiarities of the author's style of the artist.
Key words: the thematic spectrum lyrics, theme, idea, lyric hero, poetry.

KoxeH muTeub HEpO3pMBHO MOB’A3aHMI 3 NEBHOK €rnoxow. He KoxHOMY
NMUCbMEHHWKOBI CYAWNOCS NEpecTynuTn Mexy enox, BKOTpe nigkopuTtu 4ac,
3asBMBLUM NPO CBOK HEMNOMUNbHY MPUCYTHICTb Y HbOMY. Ane TBOPYIiCTb
[. MaBnuuka BusiBUNacs 3B’sI3KOBOK0 NMAHKOI MK Kracvkamy Ta HOBONPU30BUSAMU
yKpaiHcbKkoi nitepatypu. BiH oauMH € i sckpaBMM MpeacTaBHUKOM MOKOMiHHS
«LWICTAECATHUKIBY, | BIAOMUM MUTLEM Cy4aCHOCTI.

TeopuicTe [. MNMaBnuyka — Ue AcCKpaBa CTOPIHKA Y PO3BUTKY YKPaiHCbKOI
nitepatypu XX-XXI ctonitra. Muteup unmano 3pobuB AN po3BUTKY MOETUYHOI
MOBM, PO3LLUUPEHHS MOXITMBOCTEN Pi3HMX NOETUYHUX (hOopM (0COBNMBO COHeTa), BBIB
B YKpaiHCbKy niTepaTypy i 6nuckyde OCBOIB OOTU €K30TUYHI B yKpaiHCbkKiA noesii
pybai. . MNaBnuyko BigirpaB 3Ha4yHy ponb Yy MOMOBHEHHI MiCEHHOI CcKapOHMLi
Haworo Hapopy. baratctBo i sickpaBicTe Menogii, 3acobiB BipLIOBaHOrO CroBa,
TemaTu4He i XKaHpoBe po3MaiTTa npuBepTanu yeary Ao Aoro TBopyocTi 6aratbox
yKpaiHCbKMX KOMMNO3NTOPIB.

Temu Ta koHUenTn [NaBnUyYKOBMX BipLUIB AO3BONSAIOTL CKOPEryBaTu ysiBNEHHS
npo MiconoeTn4Hy KapTUHY CBIiTY €THOCY W aBTopa. AHani3 niCeHHUX TEeKCTiB
3acBiguMB NparHeHHs noeta BUCNOBUTU BMNACHI CYXKEHHS, HaUiNeHi Ha NPOSICHEHHS
TAaEMHUUb TOACbKOro OyTTa, nboBi y Bcix ii nposiBax, MiAHECEHHS OyXY
natpiotuamy Towo. [. lMaBnuuko K NPeAcTaBHWK MEHTanbHOCTI YKpaiHCbKOro
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Hapody nopyLimB Hanbontovilli TeMun ykpaiHuiB. Bucoka OyxoBHiCTb, nosara CBOiX
KOpeHiB, pOAUHHUX 3B’A3KIB — BCE Lie € LieHTpanbHUM Y TBOPYOCTi aBTopa.

[o npobnemu gocnigXeHHs Pi3HWX acrnekTiB TBOPYOCTi MUTLi 3BepTanucs
HO. bapabaw, P.[powm’sk, |. OeHuctok, B. OJoHunk, M. InbHuUbkuiA, B. MopeHeub,
O. HukaHoposa, T. Canura, I'. CUBOKiHb Ta iH.

TematnyHnn  cnektp  nipukn  Omutpa  [MaBnuuka — gocnigxysanwu
nitepatyposHaBui K0.bapabaw, H.[puwaeHko, B. JoHuuk, B. IBaHnceHko,
M. InbHuubkuin, P. JlybkiBcbkun, HO. MenbHuuyk, B. MopeHeup, J1. HoBuyeHko,
|. Paenig, I'. Pagbko, T. Canwura Ta iH.

Bapto 3asHauutH, WO TematuyHun cnektp nipuku [. lNaenuyka ayxe
pisHoMaHiTHUIA. [ManiTpa noeTa SAcKpaBO «nNpocBiTNeHa 6GapBamMu yKpaiHCbKOro
nons, naceKoi Aywi i pinocodpcbkoro posgymy» [1, ¢. 86]. OgHak AOMiHYOUUMN Y
TBOPYOCTI MUTLSA 3aNMLIATbCS NAaTPIOTUYHI MOTUBM, a KIto4oBMM obpa3om € obpas
YkpaiHu, kM Hacamnepe acouitoeTbes i3 pigHoto MyuynbluHo. A. Manuvuwko Tak
3a3Ha4yaB Npo TBOPYMI OOPOOOK BMAATHOrO NUCbMEHHMKA: «B noesii Omutpa
MaBnunyka po3ByHYBCSA, 3aA3BEHIB, 3aLBiB Y CMOBi BiYHWUI KaTpaH NpuKapnaTcbKoro
MokyTTa, 3 cmepekamu i gybamu, 3 MO30NMCTMMM, LLKapYyOkumMmn gonoHammu 6atbka,
3 pinneto, WO naxHe Niyrom i nocisHumm sepHamm» [5, c. 172].

TemaTtnyHun i xaHpoBun Adianas3oH Omwutpa [NaBnuyka poswwmproBascs Bif
LMPO MaTPIOTUYHMX MepLUMX BIpLWiB, CMOBHEHWX HIXHOrO mipM3My i BMCOKMX
rPOMagsHCLKUX MOYYTTIB, i Mi3HILLMX rMMBoKo inocodcbknx TBOPIB, SKi CMINUBO
BiATBOpIOBanNu TripKy npaBay enoxu, OO0 HeCnoAiBaHWX CaTUpPUYHKX, MMOOKO
BMKpMBArbHUX TBOPIB, SKi O3HaMeHyBanu HOBY SKiCTb. 3a MPUHUMMNOM iXHbOIO
cBiTobayeHHs, niognHa Oyaoe MNoBOAUTUCH MpPaBUNbHO, KOMWM  KEpPyBaTUMETbLCS
roflocoM CBOro po3yMy. Y noesisix AyXOBHe 3aBXAW AOMiHye Haj TinecHuMm. Mosa
BipLWIB i HAUiOHaNbHWUIA OyX TICHO B3aEMOMOB’A3aHi, rapMOHIHO JOMOBHIOKTL OOHE
OAHOro.

MoeTtuyHun gopobok [. Maenuuka 06’eaHye NoboB 4O CBOET 3emni | Hapoay,
nparHeHHs 6a4nTy cBo BiTunsHy BinbHOW, He3anexHow. MuTeub posymiB, §K Y
TeHeTax dpanblui, IHKenaTpioTuaMy napTiiHUX AisadiB rMHe YKpaiHa, 3HULLYETbCS
HavnepLua i HanronosHiwwa ii ckapbHMUSA AyXOBHICTb. Byay4n BUHATKOBO YECHOK Ta
nopsiAHOK NoAbMU, AN SKUX NpaBga — HaMBULLA, NMOET MHIBHO BMKpMBaB yOormx
Ayxom nignabysHukie, 6pexyHiB, 6e3gapHux rocnogapHukiB, siki 3abynu Npo YecTb i
COBICTb, MPOGUBAKYNCE OO KEPIBHUX NOCaA.

O. TaBnmyko — OAWH i3 TUX MOETIB, KA He CcKOoTMBCA B 6GarHo
KOH'FOHKTYPLLUMHK, MPUCAYXHULTBA, BiH 3aBXOW 3anuwasca BipHUM | BiggaHum
YkpaiHi. [ns rpoMagsiHCbKOT NipUKM MUTUSA XapaKTepHi KnacuyHa AOCKOHaniCTh,
o6pasHicTe BuUcnoBy, rmMmnbokuin natpioTnam. Lli o3Haku Bnactuei noesisiMm 36ipok
«JltoboB i HeHaBucTby», «[paBgoa knude!», «KuiBcbki coHeTu»: «Komnu nomep
KpuBaBuii TopkBemaga», «Tu 3pikca MoBu pigHoi», «O pigHe cnoeo, xTo 6e3 Tebe
A?», «AKOM A BTpaTMB oui, YkpaiHo», «onroda» uukny «Bipwwi 3 MoHronii» Ta iH.

TpuBora 3a gonio pigHoi moBM, Ginb 3a 3pafgHWKIB CMOBHIOE BipwWwi «Tu
3pikca moBu pigHoi», «O pigHe cnoBo, xTo 6e3 Tebe s7..», «AkOu a BTpaTUB Oui,
YKpaiHo» Ta iH:

Tu 3pikecsa mosu pidHoi. Tobi

Teos1 3emrisi podumu riepecmate,

3erneHa einka e nysi Ha eepbi

Bid domopky meoeo 3ig'aHe! [3, c. 148]
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Y HUX pi3ko NPOTUCTaBMEHI No3unLii, HOCIAMU AKX € «TU» — TOW, XTO 3paauB
Hapog, i «s1» — NOBOPHUK PiAHOT MOBU.

CeoepigHnmn  wepespamun [. lMaBnuuka € 1 noesii iHTUMHOI, IHTUMHO-
nensaxHoi nipukn — «[ea konbopu», «A 6aums Tebe cborogHi...», «Hiy 6yna scHa,
A cTexkamu 6ir...», «Po3nnenuck, po3cMnanvcb, po3nanuck...», «Konu mun awnm
yaBoOX 3 T06oM0...», «[13BeHUTb y 30psax Hebo uncten, «A CTyxmBcHA, Muna, 3a
To6oMO» («HABip | ABOPMHA»), «Bnanu pocn Ha nokocu» Ta iH., AKi yBIALWIKM 00 36ipok
«TaemMHuua TBoro obnmyysa», «CoHeTn noainbcbkoi oceHi», «Mos 3emna». 3HayHa
YacTUHa 3a3HayveHux noesi Gynu noknageHi Ha My3unky BiAOMUMW KOMMNO3NTOPaMmn
i cTanu nicHaAMuU.

MposigHoO y TBOpYOCTI MUTUA € W KynbTypornorivHa Tema (BipLui
«CkoBopopa», «KoxHomy (i cobi) untadesi Jleci YkpaiHkuy, «bpunskaoTb KameHi
30psAMK», «paHocnoBy» Ta iH.):

36azHu ii 6eamexoks Ayxy,

Ir xumms i3 mpbox npokname —

Heeorno, 2ipkomy, Hedyay —

I xali mebe dymku 6oname.

Xali bamozom ix crionocye

JKala senukoi memu.

Ii He knuy do cebe scye,

A cam 0o Jleci donemu [4, c. 169].

KniovoBoto Temoto y TBOp4yocTi [. lMaBnuyka € Tema YkpaiHu. Muteup
CBOEpIAHO 3MmanboBye obpa3 Ykpaihu. [loeT nparHe 3HanTu cebe y KOCMOCI
NOACLKOT rapMOHii, yTBepauTu YKpaiHy y MoACkKMX gyliax. Y noesisax cnnitarTbes
KapTWHU MUHYIONO i Cy4acHOro Hapozay.

Bapto 3asHauuTtn, wo [laBnnykoBa nipa TaXie [0  CKIAgHWUX
3aranbHOMIACBKMX MpobrneMm y iX HaWrocTpilmMx CynepeyHOCTSX, KOHTpacTax.
[MMCbMEHHVK PO3MIPKOBYE Hap BiYHUMW Te3aMum SK inocod, a OCMMUCIIIE 1
pO3MnoBifgae Npo HMX y BULLYKAHUX | TOYHUX obpasax.

Y TBOpax noeta HasBHUA AyX HauioHanbHOro nigHEeCEeHHs, BUKNUKaHWUA
BiAYYTTAIM iCTOPUYHOI €QHOCTI, SIKY MiAAaHO BUNPOOYyBaHHSIM Ha MiuHicTb. Cepuem
BigYyBalouM Hebesneky pos3KorniB, CMNPOBOKOBaHy He nuvwe Boporamu, ane W
HauioHanbHUMKM KOMMMEeKcamMu, MUTelb anene [0 BEenuKoi LLIEBYEHKIBCbKOI
Tpagwuuii ocyay. . MNMaBnm4ko HamaraeTbCs PO3KPUTU iICTOPUYHI W CydacHi 3aBagm
Ha LWNSXy UMBINi30BaHNX POCIACHKO-YKPAiHCBKMNX BigHOCKH. KpiM TOro, NMCbMEHHMKY
BaXXNMBO 3pO3YMiTW, YOro JocsArHyna YkpaiHa nicnsa 3go0ytta HesanexHocrTi:

A gk Hazeamu 3emrito U 30pi,

Yce, wo e ueHmpi U HadoeKpye,

Lo my4yums 6 cnabkocmi U roKopi,

Ljo meopums miti HegipHul Oyx?

A AK Hazeamu maemMHuYy

CHaay ecmaegaHHs1 i3 mpyHU?

Tu — YkpaiHa ! Tak s knudy

Tebe — nputidu i coxparu! [3, c. 216].

Ak cnpaBegnueo 3as3HayaB P. JlyGkiBcbkui, «nacdoc Omutpa MaBnuvuka
Aanekui Big nadocy. CumBonom YkpaiHu y 1oro Bipwiax € He Tinbku Tpusyo, a i
BiTep [Hinpa, i BonoBe 04KO, WO NiTae Hag Kywem AniBUlo, | HanepcTok, Lo
3arybuna y Tpasi noro maTtu, i 6ina ckaTepTuHa, WO Haragye pigHe ceno. LLo6
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cTatu CUHOM CBOEi 3emni, Tpeba ii cnoyatky nokuHyTn. Tpeba nepentn uyepes
CaMOTHICTb MOMiX CBOiMKM, W06, HapewrTi, 36arHyTn, WO 6aTbKiBLUHA «NaxHe
cB0600t0 | MOTUIOLO, TIOPMOIO i BIYHOKO CHarok xutTd...» [5, ¢. 118].

3manboBytoun  BaTtbkiBlwmHy, [. [MaBnmyko He oBMexyeTbcs Temoro
yCNnaBfeHHs: WMOro BipLWi HaMOBHEHI BaroMMmy inocoCbkumMm po3gymamu,
NPOHVKNNBUMW  MeauTalismi, BOHM no30aBneHi [JeknapaTtvBHOro danbiuy,
puTopuKM, obpasHe CNoBO — SICKPABO acouiatuBHe, wupe. Ha gymky 1. [13t06m,
«OAMH 3 TOMOBHMX pywiiB [1aBNMYKOBOrO MOETUYHOIO pPyxXy — Le MOoYvyTTs
HauioHanbHoi cnpaseanueocTi. Came BOHO, GyBLUIM, B CBOKO 4Yepry, CKNagHUKOM
LLMPOro noyyTTs NpaBauv, Hagae ocobnMBOro, NaBMUYKIBCLKOrO Xapakrepy MOTMBaMm
naTpioTMamy, HauioHanbHoi  rigHocTti. Lle natpioTmam  camooBopoHn i
CaMOCTBEPAXEHHS, a He €eKCMaHCWBHOI FOpAWHI 41 eK3anbTOBaHOro MeCiaHi3My.
MoeT He xo4e Ans cBOET Hauii GinbLioro, HiX Ansa iHWKX, ane BiH 06cTotoE ii NpaBo
Ha OyTTa cepen iHwux. OTxe, HauioHanbHa cnpaBa pobuTbcA i cnpaBolo
MOparnbHOCTi  NIOACTBA, CMNpPaBoOK [yMaHi3mMy, CMpaBok MepcrnekTus  poay
noacekoro» [2, ¢. 86].

Y [O. MaBnuyka nipuyHi repoi — Le nosuuia aBTopa, rpoMagsHVMHA, CUHa,
natpiota. [lMoeT nparHyB Habnuantu niogen A0 CNPaBXHIX 3aranbHOMOCLKUX
ineanis — pobpa, cnpaBeanuBOCTi, rymaHiamy, npasau. KniouvoBow igeew y
TBOPYOCTI MUTUSA € ifes HauioHanbHOI CBIAOMOCTI piAHOro Hapoay.

Tlipnuni repoi [. [lMaeBnuyka nparHyTe [0 [OYXOBHOI AockoHanocTi. Ha
TepeHax 6opoTbOM 3a yKpaiHCbKy AepaBy BOHW NMafHi xepTByBaTu BCiM, abu He
BTPATUTW HAaNJOPOXYOro y XUTTi Hapoay. Fonoc NMCbMEHHMKa NyHaE TO 3aKMUYHO-
TPMBOXHO, TO TaEMHMYe-NipuyHO. Y noesisx, NpUCBAYEHUX YKpaiHi, BigyyTHi i
CNbOo3n pafocTi Big4 HecnofiBaHUX BIOKPWTTIB, i THIB Big4alo, i ripkota Heaay, i
cnanaxu yctpemniHb. [ons BaTbKiBLUMHM HaA3BUYANMHO TPUBOXWUTb NMUCbMEHHUKA.
BupBatuca 3a mexi TMCKy NOTpiObHO B iM’'A yTBEPOXKEHHSI BUCOKOI AyxoBHOCTI. LLlo6
3BiNbHUTUCA i3NYHO BiO THOOMEHHsl, MOTPiIOHO nepenycim ycBigoMuTn cebe
BiNbHMM. Y TBOPYOCTI noeTa npobrnemy KOHKPETHOI MNIOAUHW MnepenniTaloTbes 3
npo6nemamu uinoro Hapoay, TOMY LU0 Y AONi HApoay BifoOpaxxaeTbCsa 40N KOXHOT
ocobucTocTi.

O. Maenuuko — noeT pigkicHoro o6aapyBaHHA. HapgineHun xuctom
ny6niumMcTnYHOro cnoea, BiH BiAryKyeTbCst Ha 3noboaeHHi Temw, BigdyBae nynbc 4obu
i BOOHOYAC nparHe 3manioBaTW Kpacy CBiTY, NIOACBLKUX MOYYTTIB, BiAKPUTU
HarnoTaeMHiLWi 3aragku OyTTs, 36arHyT CyTHICTb MOKIMUKaHHS NIOANHM.

Omxe, noesia [. MaBnuyka nepectynae yepes AeKknapatuBHE i MOHATINHE
3'icyBaHHs NuTaHb OyTTa ocobucToCTi, Hadii, noactea i onepye rMUOUHHUMU
eMoUiHMMK nnaHamu, obpasamu ysiBW, ApaMaTtUYHUMK KapTuHaMy AyLIEBHMX
nepexuBaHb. CaiTornsgHa i rpoMagsiHcbka Mo3uuisi € BMpasHMMW, a OOHUM i3
Knto4oBumx obpasie € 06pas YkpaiHu.
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TapakaHoBa NanuHa, KpaBuyk OkcaHa MukonaiBHa
OepxaBHui 3aknapg ,,JlyraHCbKui HalioHanbHUM yHiBepcuTeT
imeHi Tapaca LLleByeHka”

(CtapobinbcbkK, YkpaiHa)

OCOBJINBOCTI ®YHUIKOBAHHA MOBHUX OAWHULIb Y NMOETUYHUX
TEKCTAX FTAHHU TAUBOPOHCbKOI

AHomauyifs. Y cmammi po3ansHymo ocobnueocmi (hyHKUit08aHHSI MOBHUX
00uHUYb y noemuy4Hux mekcmax [. [alieopoHCHKOI, npoaHanizogaHo XyOOXHi
mekcmu, 8u3Ha4YeHo [HOugIOyanbHi pucu MmeopYOCmi, OKPECIEHO CMUMICMUYHI
ocobrnusocmi noeasid.

Knroyosi crioea: mosomeopyicmb, cumeonu, memacghopu, ernimemu.

TapakaHoea anuHa, Kpasuyk OkcaHa HukonaesHa

locydapcmeerHoe y4pexdeHue ,JlyeaHcKulli HayuoHabHbIU yHU8epcumem
umeHu Tapaca LllegyeHKO”

(Cmapobernbck, YkpauHa)

OCOBEHHOCTU ®YHKLINOHUPOBAHUA 53bIKOBLIX EAVHNL] B
MO3TUYECKUX TEKCTAX AHHbLI TABBOPOHCKOM

AHHOmMauyus. B cmambe paccmMompeHbl 0CO6EHHOCMU hYHKUUOHUPOBAHUS
S3bIKOBbIX €QUHULY 8 MO3IMuUYeckux mexkcmax A. alieopoHcKoU, npoaHanu3upo8aHo
XydoxxecmeeHHble meKkcmabi, onpedeneHb! UHOUBUOYarbHbIE Yepmbl meopyecmaa,
packpbimbl cmusnucmuyeckue ocobeHHocmu noa3udl.

Knrouesnble crnoea: s13bIKomeop4ecmeo, CUMBOSIbI, Memaghopbl, 3numemsail.

Galina Tarakanova, Oksana Kravchuk
(Starobilsk, Ukraine)

THE FEATURES OF FUNCTIONING OF LANGUAGE UNITS IN THE POETIC
TEXTS BY GANNA GAIVORONSKA

Abstract. In the article the features of functioning of language units in the
poetic texts of G. Gaivoronska are considered, literary texts are analyzed, individual
traits of creativity are determined, the stylistic features of poetry are revealed.

Keywords: linguistic creativity, symbols, metaphors, epithets.

TBopuicTb MaHHM [AiBOPOHCLKOI sickpaBO Npe3eHTye noesito JlyraHCbKoro
kpat. LUupokomy 3arany BoHa Bigoma cBOiMM psigkamu JlyraHwwmHa! CsiTaHOK
Ykpainu!”, ski ctanu Bi3UTHOK KapTKOW ANA HaWcxigHiwoi obnacTi Ykpainw.
[opoboK NMCbMEHHMLi cknagalTb CiM MoeTu4HUX 30ipoK, y SAKUX nepeBaxae
noboBHa Ta nensaxHa TemaTtuka. CeiT noesii . FaNBOPOHCHKOI 6E3MEXHUNR, | TOMYy
Moro cnig BMBYaTU SK OAHOTMO 3 KpaluMx NpeAcTaBHMKIB NiTepaTypHOi JlyraHwmMHN.
TBOpW MoeTecu HanucaHi BNy4YHow, obpasHoto, HGaraTol Ha BUpaxarnbHi 3acobu
MOBOHO.
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BuBueHHIO pi3HOBIYHMX rpaHen noeTudHoro cBiTy [. [aBOpPOHCHKOT
npucesdyeHo npaui B. Omutpenko, [1. 3aceHko, M. KpasueHko, O. KpaBuyk,
I Wepbak. OpHak MOBHOCTMMICTUMHUM OCOBNMBOCTAM i Moesii npuaineHo
HefoCTaTHbO yBarW. Tema CTaTTi € akTyanbHOM, OCKINbKM [OCi B HAyKOBMX
pO3BiAKax 3rafku Npo 0cobnMBOCTI CTUMO MUCTKUHI 3yCTpivanmcs enisaoanyHo.

MeTta ctaTTi — gocnigutv ocobnmBocCTi OyHKUiIOBAHHA MOBHUX OAMHULbL Y
noeTn4HMX TekcTax . ManBopoHCLKOI. [nsa [oCArHEHHS uiel MeTn nepenbavaeTbes
BMPILLEHHSA TakuX 3aBaHb: NpoaHanisyBaTi TBOPUYUA AOPODBOK NOETECH, OKPECTINTU
CTUNICTUYHI 0COBNUBOCTI iT NOE3iN, BU3HAYNTM iHAMBIAYanbHI PCU MOBOTBOPYOCTI.

Y nepeamosi Ao 36ipku noetecu ,lMepunii nouinyHok” IN. 3aceHko 3ayBaxye:
,CBoepiaHicTb ronocy [. MaBopoHCbkoi xo4a 6 y Tomy, Wo BoHa GaunTb Noesito
TaMm, e BXe 3gaBanocs 6 nuwmnocs micue ang ronux geknapauin” [1, c. 24].

Jlio6oB, Typ6oTa npo cBow BULWHEBY BaTbkiBLUMHY, ManeHbKy 1 BENUKY,
npekpacHy 1 BiYHY — OCb LLIO BUPIi3HSE . [anBOPOHCHLKY 3-MOMIX iHLWMX NoeTiB: Tak
Hixmo we He aemig / I3 doHbacbkux cmerie / CmpubyHusamu po3bpuskamu niimo. /Y
8iHKU 3arnimams aleopoHuli momuse / YKkpaiHy euwHesy mobumu [2, c. 11].

MoeTnyHi TBOPYK . [ANBOPOHCHLKOI LWMPI 1 emouiHi. Xoya noeTeca npuainge
y CBOill TBOPYOCTi HE3Ha4yHe Micue penirinHiin TemaTtuui, ane nicns nNpoYvUTaHHS
Bipwa ,bor” yce GinbLue nepekoHyeLcs, WO BiH AIICHO HanMcaHWin cepueM NoavHNn
NoBOoXHOT, NaTPiOTUYHOI, rMMBOKO peniriiHoi. Y noesii nopyLleHi NPUpoaHi, penirinHi
1 couianbHi npobnemun, T06TO HamBaxnuBiwi nNpobnemu noacTea. KoxeH psgok
nigTBEpAXye npaBaMBICTb cniB: 3axodb, boxe npasedHul, 8 3amuwok miti — [
3iepiti cusy dywy i pyku 3iepit [3, c. 2].

Tema nwoboBi [0 CBOEi pigHOi 3emni, nmoBara [o ii icTopii, AyMku npo
NnoeaHaHHA MOKOMiHb NyHaloTb y Hel 3 yCT y uin xe noesii: Mu 3itidem y yaci, y
JKunax mpasu. / 36y0yem no 3emnsix npekpacHi uepkeu. / Monumucs Tobi Hag4umo
dimoyok, / Ouyucmum 3amyneHi Oywi pidok. / | cesmicmb cobopHy & cobi
3s8edemo... [3, c. 2].

Y noesii ,Ha gonoHi nnaHeTn” noeteca BMKOPUCTOBYE 3MEHLLEHO-NECTMBI
cydiken, Wwob BMKNMKATU CNiBYYTTS, CTBOPUTU XBUINIOKOYY aTtMocdepy, NigKpecnutm
06e33axucHiCTb AUTUHK: | 3aHOcCUMb OUMS XO08MUM NUCMSAM KawmaHy, / 3amima
simepeupb Hidue dumuH4a. / Hesabapom i Hiu io2o nepwa po3maxe. / [Joecopumb 8
memHim Hebi ocmaHHs ceiva [3, c. 1].

Bipwi I". FanBOPOHCBKOI MICTATL YncneHHi cumBonu. CMMBOMIYHOK € Ha3Ba
36ipku ,bina nactieka JoHb6acy”. Ha aymky B. IMuTpeHko, 3a aHanorieto 3 6inowo
BOPOHOIO NnoeTeca AifiCHO He Cx0Xa Ha baraTbOoX iHLIMX, WO WTY4YHO 3pycudikysanm
Haw kpan. Kpim TOro, nacrtiBka Billye BeCHy, Ginum — konip YACTOTWU, TOMY OAMUH 3
BapiaHTiB iHTepnpeTauii Ha3Bu 36ipkn — ii Nipn4YHa repoiHsa € NPOoBiICHMLEIO KpaLLoro,
unctoro xutta [4, c. 25]: A 6ina nacmieka [oHbacy / 51 He maka, SIK 4YOPHI
nacmieku, / | Hebeca — xumms Moeo oOKpacy, / S obxuearw 3MmasKy
3anobku [3, c. 2].

Llle ogHum sickpaBuM CMMBOMOM € NOMWH Yy Bipuwli JlyraHwuHi”. TonuH, 3a
HapoOHVMM BipyBaHHsAMU, € obeperoM Big ycskoi HeuncTi. B. OMUTpeHKo BRy4YHO
3a3Hayae, WO AyXe MNpo3opuM € OakaHHsl MipU4YHOI repoiHi ,CUBITU MONMHOM”,
T06TO BYTM ANst pigHOro Kpat 3axucToMm Big ycboro nuxoro [4, c. 25]: B cmenax
be3amexHux eyunacsi 03eeHimu, / Moe xadlseip, wo mopkae 038iH Kpusiom, / Ljo
3emso waHysamu i mobumu, / | cusimu doH6ackKuM noauHoM [3, ¢. 2].
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Bigomo, WO MONMH HasuBaloTb TaKOX €BLUAH-3iMNsSM abo eBLUAH-TPaBOL.
O6pa3s eBwaH-TpaBn 3ycTpiyaemo Yy Bipwi ,Ha [eHb HapOmXeHHs”, y sIKoMy LS
TpaBa Takox cumBoni3ye obeper Bif, ycboro 3roro: Ax ceprieHb! PsicHo mu epodus /
B koswax eswaH-mpasu xapuHu, / Kopomucnamu 4opHux 6pie / He po3xntonHu 3
oveli BkpaiHu [3, c. 1].

CvmMBonivyHMiA 06pa3 nonvHy 3ycTpiyaemo Takox Yy ,Bipwi ansa maneHbkoi
BorgaHkn”. TloeTeca HasuBae 3eMrio MONMHOBOW, TOBTO GaraTtocTpaxkganbHolo,
ajpke MONMH CMMBOII3YE TAKOX neyarb, Tipky Aonto, Xyp0Oy, Tyry 3a baTbkiBLUMHOI,
nam’site Mpo pigHy 3emnto: Biddalme nicHO MamuHy i mosy, / | pywHukie
sKkpaiHcbKux obepie, / | 8idpodimb uto 3emmro nonuHosy, / Oe Lnsax Yymaubkul
Oywamu riposie [3, c. 2].

Moesis I". MaBopoOHCLKOI Bigobpaxkae noboB noetecn 4o CBOiX GaTbkiB. Y
Bipwi ,Ha cTenax ganekux” BOHa 3 BEMKOK TEMNSOTOK M AYLIEBHICTIO 3ManboBYe
pigHe ceno, CBITAWA CyM OropTae Nipu4Hy repoiHio, KON BOHa 3ragye OOMIBKY.
Cgoto nowaHy Ao 6atbkiB moeteca Bupaxkae, BUKOPUCTOBYHOYM [iecrnioBa B TPETin
0co0i MHOXMHWU. Take BXMBaHHA MHOXWHMW BfacTMBe PO3MOBHI MOBI A CbOrogHi
BBaXXAETbCHA 3acCTapinuMm, NpoTe B MOesii BOHO MiAKPECne 0cobnMBe CTaBreHHs
aBTOPKW [0 HanpigHilmnx niogen: 3Hosy MicsayeHbKo xmapu kKosusiosi / Ceprukom
moHeHbKUM by0e xHusysamsb. / Bxe He sulidymbs 6ambko, 6ambko cusobposutl / 13
Kpaig danekux O0HbKY 3ycmpidamb. / Jluw cmapeHbKi Mama cmaHymb Ha roposi, /
HadHosiwy cykHio U wanuk 300seHymb. / Ckaxyms: ,Hamomunacs, mabyms, y
00po3i?”/ A 8 o4ax CribO3UHKU pocamu csauHyms [3, . 2].

OcobnueicTio noesin . MaiBOPOHCLKOI € MepcoHicikoBaHe CNPURHATTS
cBiTy. Y Bipwi B kpemiHCbkOMY nici” nipu4Ha repoiHs po3mMoBAsiE 3 AepeBaMu, SK 3
Apy3sMu, nic onsa Hei — gpyra AOMiBKa, HaBiTb Ginblie — ue xpam gywi. Tinbku 3
AepeBaMyn MOXHa noainutncs Haboninum, BIAKPUTU CBOK OyLUy W TAEMHULI, amke
BOHWM BipHi Agpysi. OCb TOMYy Tak NPUPOLHO W HEBUMYLLEHO 3BYYaTb CroBa NipuyHOI
repoiHi, sika BBaxxae cebe autuHoto npupoau: 5 iz depes. Mexi mak dobpe 3 HUMU. /
Lleti Hapid — dueosuxHull 6ependeli. / U moiii 6abyci — ApesHili npacocHuHi, /
Ckaxy, sik bonside xusy ceped nodel [3, c. 2].

[MoeTeca BMie pagiT XuUTTIO, LiHyBaTU BaXNMBi MOMEHTU, pajiTM NpocTUM
peyaMm. Y noesii ,B HoBokuiBUi” BOHA BMKOPWUCTOBYE HU3KY OOHOPIOHWMX YrEHiB
peyeHHs (goaaTkiB), LWO6 nokasatu, sik 6araTto CBITNOro N NPUEMHOrO Hac OTouye. |
BCe Le [apye MiuHy Bipy B XuTTa W 6axaHHa Oytu wmpum. [. FTanBopoHCbKa
nobuTtb yce, LWo oTouye ii Ha piaHi 3emni: Bipto 8 3emnto, y enuHy, y 2nuuyto, ricok,
/ lo 3amimaHi eycmo Ha kposi. / Bipto e cena, oceni, censH, nacmigoK, / Y
be3szpiwHicmpb nankoi nobosi... [3, c. 2]

[MoeTeca BMKOPUCTOBYE YMCNEHHI OQHOPIAHI YNEeHW peyveHHs 1 y Bipwi ,Aka
TV Muna, cnyxba boxa” anst BUpaxxeHHs1 NMoACbKOro 3axonfeHHs, CBITNOI pagocTi,
nouyTTiB, WO nepenoBHOTE aywy: O, Cryxba boxa — keimu rnosnbosi, / Oxmerti,
memesnuku, Mmypaxu y mpasei, / [lcanmu [asuda — ceim, Hemos8 Kanady, /
cmpaxdaHHs U padicme Yepes nnad, / Xnib i suHo, 8033'edHaHi 8 00HO / Xpucmose
mino [3, c. 2].

HapsenyanHo uikaBum € ,Bipw npo Bipwuk®, Skuin npuBepTae ysary
OpUriHanbHICTIO Ta He3BWYHMMKU obpasamu. Bipwuk noctae nepea Hamu
O0YyXOTBOPEHOK iCTOTOK — BiH SIK NOAMHA, MOXe, Kpalle Hix nioguHa. NoeTeca
nopiHioe Bipwunk 3 4onoBiKOM, Haginsie WOro nACLKMMU  BrAcTUBOCTAMMU,
po3moBnisie 3 HUM: [agali 0bHiMemoch, mili nobul sipwuky, / | Hasimb eun'eMo 3
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mob6oto 1o yapyuHi, / 60 Mu €duHi, / Konu 3nusaemocb 3 mobor y ekcmasi, / Konu
3annioHew MeHe / XueUsibHUM cjiogoM. / | 51 euHOwyo 8 Xummsi meoix
dimeli [3, c. 2].

MeTadbopu ui€i noesii poskpmBaloTb iHAMBIAyanbHO-aBTOPCbKe 6GaveHHs
npeameTiB: Tu po3ymiew MeHe, sK Hixmo / i g posymito mebe, / Konu mu 38y4uwl
mernodiamu cepep, / Konu Ha nnamisyi 3emsi / eugpaewl MasneceHbKOK 20/104KO0H /
crosa siyHocmi [3, c. 2].

Bipwuk cumBonisye My3y, HaTXHEHHS, AKi JonomaratoTb AaTh XUTTH CBOIM
noesisM. Tomy noeteca knuye noro, obiufe He YMHUTM HaL HUM HaCUNbCTBA,
HamaralyMcb HagaTu npaBunbHOI OPMKU, a MNPOCTO HaCONOAXyBaTUCA MNOro
6nusbkicTio: | 5 He 6ydy meoi criosa 3anamysamu Ha pumu, / abo mecamu i3 crig
wmy4Hi yeanunu [3, c. 2].

dopma noesii — BifbHUI BipLW — NiAKPECIOE WUPICTb aBTOPCHKOro 3agymy —
Big4aTMCb CBOEMY HATXHEHHIO, cneuianbHO HiYoro He 3miHoun.  Cydiken
NecTnNMBOCTI JornomMaraioTb CTBOPUTU TEHAITHWUIA 06pas, TOHKWUIA | HDKHWUA, SKWRA
Tpeba cnornagaTtu, 3aTaMyBaBLUN MOANX.

Teopw . MTanBOPOHCBKOI CBITNI 1 ONTUMICTUYHI, MOeTeca BMIi€ pajiTh XUTTIO,
OiNUTUCA CBOEI Xarow [0 XuTTa 3 HaskonuvuwHimu. . Wepbak Big3Havae: ,Ona
MOBOCTWMIO MyraH4yaHKM KOHLeNTyanbHO HanMoOBHEHUM € o00pa3 CoHUsA, WO €
CVYMBOIIOM XUTTH, ONTUMI3MY, NpobyaxeHHs” [5, ¢. 181): JlyeaHui — dimu ceimna i
8ecHu, / Hexal usimyms y Oywax coHue-keimu [6, c. 4].

O6pa3 coHus 3ycTpivaeTbCsl TakoX y BipLwi ,naHeTa koxaHHa": Tam 3 dyw
Kpuwmarnegux Hanumucsi MoXxHa, / Hemog 3 sodoepais, ycim dobpomu, / lNnaHema
KOXaHHS1 HernepeMoXXHO / po3xIorye CoHue 8 bypemHi ceimu [3, c. 1].

[yxe 4yacTo noeteca BUKOPUCTOBYE iHBEPCItO 5K 3acid yBMpasHEeHHst MOBU. Y
Bipwi ,[lnaHeTta koxaHHA” iHBEpCiA MOEAHYETbCA 3 aHTOHIMIYHUMKM Mapamu,
CTBOPIOKOYN MenofiHe 3ByYaHHSA BipLUua, WO Haragye nicHwo: KoxaHHs nnaHema —
nnaHema KoxaHHsl, / 0e 8iYHO bByse gecHa y 2asix, / 0e nmepwull YirmyHOK U UiryHOK
ocmaHHil / keimye 8 mposiHOax, siyHae 8 nicHsix [3, c. 1].

XapaKkTepHO puUCO CUHTakcucy BipwiB [. [aiBOPOHCBKOI € LIMpoKe
BMKOPUCTAHHS OOHOCKNaAHUX peyeHb. DYHKUIS UMX peyeHb — Has3BaTu MEeBHi
o6pasu, ane He onucyBaTh ix. Taki pe4eHHs CnpusitoTb akTUBI3aUil ysiBU Ta OYMKM,
3MyWYTb  YdTa4Ya MUCiMTM W nepexuBaTn. [loeTeca  KOPUCTYETLCS
OLHOCKINaAHMMN pPeYEHHAMU AN 300pakeHHst LBMAKOI 3MiHM nogii abo ans
BMpPaXEHHS BENWKOi eMOUINHOI Hanmpyrn. TakMMW peYeHHAMW HaCUYeHUn BipLu
XYOOXHUK, $SIKMA nepectaB manoBatn”: Ocb 3aempa. OCb paHKOM [OYHY
mantoeamu — / | 3Hogy, mo 2ocmi, mo Opy3i, mo mamu [3, c. 1].

LlikaBoto ocobnusicTio ctunto I. [aiBOPOHCLKOT € LUMPOKE BUKOPUCTAHHS
BNacHWX Ha3B, 30Kpema TOMOHIMIB Ta BIiATONOHIMIYHMX Ha3B. Tak, Yy BipLi
JJ1ob6aveHHa 3 Mapwkem” BXUTO 8 BnacHux Hase: [lapux, HanoneoH, Puwerbe,
Elcpeneea sexa, €epona, Jlyep, Llapnb AsHayp. Take 4acTe BMKOPUCTaHHS
BITACHMX Ha3B JornoMarae CTBOPUTU aTMOCcdepPy ONUCYBAHOMO MicTa, 3aHYpPUTUCH Y
HbOro, NepeaaTy NOYyTT4, SKi BAHUKAOTb Y NiPUYHOI repoiHi B LuboMy Micli: [Tapuxe
mid! Lle mu y Hie nexuw? / A 5 — Ha Eligpenesiti sexi — suwe Jlyspa. / lMapux,
lMapwx, 3ampisHo 38yyuw / waHCoOHoOM HixHUM Lllapns AsHaypa [3, c.2]. Tyt
3yCTpiYaeTbCA BIOTOMOHIMIYHA Ha3Ba KpeMiHsHKa, WO CBiAYUTb NPO Narnke novyTTs
noboBi NipMYHOT repoiHi 4o pigHoi 3emni, noeTeca HaBiTb y lMapwxi nam’aTae, Wwo
BoHa 3 KpemiHHOro i nuwaetbca umMm: Abo y ubo2o 3akoxarocb Mcbe / | 6ydy
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uinysamuck 3 HUM 00 paHKy, / | mpoe mywkemepie U Puwernbe / nanky exe He
3YrUHAMb KPeMiHSIHKY [3, c. 2].

O6pa3sHi 3acobun € HeBig'€éMHOK CKNagoBOK MUCTELLKOI ManCTepHOCTI
FaHHM  TanBopoHcbkoi. [i  Bipwi  BigsHayawTbea  6aratolo  06pasHicTIo,
MeTadpopuyHicTio. HagssuyanmHO HacudeHe, COKOBUTE MOBEHHS B noesii ,Crten”.
[Mpo BaraTcTBO CTEMOBOrO Pi3HOTPAB’A CBiAYaTb eNiTETU rOSIUHOS8I, OUKi, Yebpeuesi,
KO8UIIO8i, @ TaKOX HEOIOri3M [MOBHOK8IMHI, SKUA BUKNWKAE MPUEMHE €CTETUKO-
€eMoLjiiHe BpaXeHHs B 4uTadya. BigyyTTa NiTHBOro CNekoTHOro AHS nepefarTb
eniTeTn mennud BiTep, Xazy4ye Tino, CTen posHikeHul, CUHE HeBO.

Y noesii , 4 xouy Ao Bac” 3 METOK CTBOPEHHSA XWBOrO CBITYy Npupoaw,
CMiB3BYYHOrO 3i CTaHOM MiPMYHOI repoiHi, aBToOpKa MOCMYroBYETbLCA B OCHOBHOMY
iHOuBiAyanbHUMK MeTadopamu-nepcoHidikaliammn, Ski gonoMararTb TOYHiWe 1
NnoBHiWe nepefatM emouii Ta AyWeBHI NepexmBaHHs, iHTUMI3Yl0Tb MOHOIOr:
JIUCMOYOK  Yiflye, JIUCMOYOK KOMumb, Maku Uiflyrompe, 3acusitomb CHiau,
KHsI3iecmeo po3eiembcs Ta iH.. TyT e noeteca BAano BUKOPWUCTOBYE cTani W
opuvriHanbHi enitetTn, 9Ki € €eMOUiMHO HacU4YeHMMW 1 MOCUIIIOKTbL CMUCIOoBE
HaBaHTaXXEHHS 03Ha4yyBaHOro CIoBa, HaZakyu NOMY HIKHOrO nipuamy: obitimu
M’siKi, )xaxki nonyHuuj, 6eadomHi 6oau, 3amypkaHi 6oau.

OTKe, [0 OCHOBHMX  MOBHOCTUMICTUYHMX  ocobnuBocTer  noesin
I". FTanBOPOHCBHKOI MOXHa BigHecTn obpasn-CMMBOMW, BrACHi Ha3BM, OOHOCKMNAAHI
PEeYEHHS], HU3KMN OHOPIOHMX YNEHIB pedeHHs!, cydikcu NecTnMBOCTI Ta 3rpybinocTi,
po3MOBHY nekcuky. [loesii ackpasi Ta MeTadoOpu4yHi, aBTOpKa BUKOPUCTOBYE
HEnoBTOpHI  Bny4Hi MmeTadopu, ki BigobpaxalTe i CBITOCNPUAHATTS.
IHAVBIAyanbHNUA MOBHUIA CTWUMb MOETeCK BiA3HAYaETbCH TOHKUM BigYyTTAM Kpacwu
cnosa, NoboB'to 40 Noes3ii 1 HENOBTOPHOK XYAOXKHLOK 06pasHICTHo.

Moesii MaHHM MaMBOPOHCHLKOI UiKaBi Ans BCiX BikiB, came TOMy ix HeobxigHO
3anyyaTv A0 BMBYEHHS B KypCi NniTepaTypu B LUKOMi, @ TaKOX Y NPoLEeCi BUBYEHHS 1
aHanisy MOBHUX OAMHWLb Ha ypOKax yKpaiHCbKOi MOBM.
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®epHoc Onis IBaHiBHa
YMaHCbKUI HauioHanbHUM yHiBepCUTET cagiBHMLTBA
(YmaHb, YkpaiHa)

KOJIOPOHIMM B OCHOBAX MPI3BULL YMAHLUNHUN

AHHOmauusi. B cmambe uccredo8aHbl COBPEMEHHble  ¢hamunuu
YmMaHWUHbI, MOMUBUPOBaHHbIE Ha38aHUMU Ueemos. YcmaHOo8/IeHo, 4mo
OOMUHaHMHbIMU B8biCMynarm Ha3gaHusi 6er020, YepHOE0, PbiXKE20 U KPacHO20
usemos.

Knroyeeble crioea: KOMOPOHUM, aHMPOMOHUM, ¢haMusnus, anensmus,
KOMIo3um, MOMOHUM.

Yuliia Fernos
Uman National University of Horticulture
(Uman, Ukraine)

Abstract. The article deals with the modern Uman District surnames
motivated by the names of colors. It is determined that such colors as white, black
and red are dominant.

Key words: coloronym, anthroponym, surname, appellative, composite,
toponym.

deHoOMeH Konbopy € OO'ekToOM [JocnigKeHHst GaraTtbox AMCLUNMIH:
ncmxodisnkn, ncmxodpisionorii, MNCuUxonorii  CNPUAHATTA, ONTUKW, aCTPOHOMIT,
KonopumeTpii, nonirpadii Towo. MoBa € Asepkanom KynbTypu, BiAOOPaxeHHAM He
nuwe peanbHOro CBIiTy, ane i CycninbHOI CBIQOMOCTI Hapoay, HauioHanbHOro
XapakTtepy, CTUMI0 XUTTS, Tpaauuii, 3BM4YaiB, CBITOMMSAAY, YaCTUHOK SKOro €
KOMNOPOHIMU.

KonopoHimu (Big nat.color — konip, rp.onima — im’'a), abo KonbOpoHa3Bu
BU3HAYalOTbCS AK NeKCceMU, AEHOTATUBHMM 3HAYEHHSIM SIKMX € 03HaKa konbopy [1].

[o nekcuko-TeMaTUYHOI MapagurMn KOSIOPOHIMIB BXOLATb SIK JIEKCEMU Ha
NO3HAYEHHs1 BriacHe KOmnbopy, Tak i 06pa3Ho-CTUNICTUYHI 0aUHMLI, WO No3HavaTb
acoujaTuBHY KOMipHy O3Haky [2, c. 42].

YKpaiHCcbKka aHTPOMOHIMiKa CbOrOAHI OXOMNIOE Pi3HOMAaHITHI acnekTy aHanisy
BNacHMX 0CO0OBMX Ha3B: AgepwvBauiiHo-mopdoHonoriyHmi - (C. M. beB3eHko,
J1. . Tymeupka, O. . Hegineko, B. B. Himuyk, 0. K. Pegbko), eTumonoriyHum

(I. O©. BapyeHko, I. M. XKenesHsak, |. ﬂ.vaXOMJ'IMH, M. M. Yyuka), icTopuko-
reHetndHuin  (O. A. Jobposonbebka, P. W. Kepcta, P.Il. Octaw, M. Jl. Xygaw),
doHeTUKo-mopdonoriyHmn (M. 1. CeniB), HauioHanbHo-igeHTUdIKaLinHWIA

(I. 4. ®apioH) Towio. AHTPOMOHIMHA cucTemMa € LWe N baratTum MaTepianom Ans
peanisauii €THOMIHIBICTUYHOIO MNiAXoAy A0 BUBYEHHSA MOBHMX sIBULL. AdXe cuctema
iMeHyBaHb ntoden aKyMyre MaTepianbHUi, KynbTYPHURA, iCTOPUYHUIA JOCBIg
CYCNIfbHOro CepeaoBuLLA, Yy SIKOMY BOHA 3apOomKyeTbCs i DYHKUIOHYE, YyNPOAOBXK
BikiB 36epirae crnign AaBHbLOI AYXOBHOI KynbTypu i B TOM Xe 4ac LUBUAOKO, >XBABO
pearye Ha 3MiHM  30BHIWWHLOrO  yKnagy >KATTS MEeBHOrO  CouianbHOro
cepegosua [3, c. 5].
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ETHorpacpiyHMin acnekT aHaniy BnacHUX Ha3B 3Haxo4MMO B OHOMAaCTUYHUX
pocnigxkeHHax M. Kopaybw, A. Pyghuubkoro, crtygiax O. Byuka, 0. Kapnenka,
I. Koanuka. K.[. nmyxoBueBa npucBATMIIA CBOK MOHOrpadilo OOCHiAXKEHHIO
npi3BuLY, Y €THONIHrBICTMYHOMY acnekTi [4]. besnocepeaHbO CeMaHTUKY KOMbopy B
OocHoBax aHTpomnoHimiB gocnigxkyBanu K. HosukoBa (JoHevunHa), J1. IlicoBa
(BonunHb), T. 3aviueBa (Bysbko-lHrynbcbke Mexupivus), T. Cemawko (lMiBHiYHE
Hapasos'st).

OO’eKTOM HaWoro AOCHIMKEHHA cTana cy4acHa aHTPOMOHIMIA YMaHLMHM,
30KpeMa npissuLa, WO NoxoaaTb Bif HA3B KOMbOPIB. | xo4a cydacHi npissullia He
HECYTb CEMaHTUYHOrO HaBaHTaXEHHS, BOHW BUKOHYIOTb (DYHKLi0 Ha3MBaHHS Ta
PO3pi3HEHHs1 ofHiei 0cobu Big iHWOI, OAHAaK ANA Hac BaxnuMBa MNepBUHHA
CeMaHTuKa, £Kka pJonomMarae 3'dcyBaTh, $Ki  INEKCMKO-CEMaHTWYHI  rpynu  Ta
CNoBOTBIpHI MoZeni 6ynu NpoaoyKTUBHUMW HA MOMEHT BWHUKHEHHSI MPi3BULLEBUX
Has3B. ADKe [OChifKEHHS perioHanbHOI aHTPOMOHIMIT OOMOBHIOE 3aranbHe
YSIBMIEHHs1 MpO CeMaHTUKy Ta CTPYyKTypy npi3euw, Ykpainn. Cepen npissuLy
YMaHLWNHN HamMK BUABNEHO 246 Ha3B, MOTMBOBAHMX KONTOPOHIMamu, O CTaHOBUTb
3,5 % Big 3aranbHOi KiNbKOCTi.

MpisBuLeBi Ha3BM Ta npi3BMLWa, B OCHOBax SKMX BigobpaeHi imeHa Ta
npisBncbka po3psaay “nomina personalia”, - ue iMeHyBaHHs, SKi MOrnun BKasdyBaTn Ha
30BHILLHIN BUMMSA, PUCK XapakTepy, NOBeAiHKW, 3BMYKN AeHoTaTa. O4yeBnaHo, came
UMM Hocii npi3BuLy, (NPi3BMCbK) BIAPI3HANUCS B OTOYEHHI. FAK npaBwno, Taki
npisBula BUHWKNKM 3 MNEPBIiCHUX Npi3BUCbK. Jlvwe 3rogom BoOHM Habysanu
BNacTUBOCTI nepefaBaTUCs Yy CMafoK, NMepeHOCUTU siKyCb O3Haky Big GaTbka [0
CuvHa i ctaBanwu npissumwamu. 1o uiei rpynu npissvi, My BigHocUMo BinbLuicTb Ha3B,
MOTUBOBAHMX KONTOPOHIMaMu.

KonopatuBn B4YeHi po3rnsagalTb sIK MOKA3HMKU TOro, WO MOBLi, HEpiako
YCBIOOMITIOIOHN CUMBONIKY KONbopy, obupaloTb cepen KOnbOpiB CNEKTPy OAWH i3
HMX, 3BaXKaK4M Ha NOro 3HAYYLLICTb Y Uil KOMYHIKaTUBHIN cuTyauii [4, c. 39].

B ocHoBax npi3suLy, AOCHiAXYBaHO|I TEPMTOPIi HANAKTUBHILLMMMK BUCTYNalThb
NeKCeMU-KONbOPOoHa3BK OGinuin i YopHWIA. ICHye OymKa, WO CIOB’sIHA CrnoyaTtky
posniHaBanu nuuwe Ui ABa Kombopu [4, c. 40]. Ix aKTWMBHICTL TaKkoX MOXHA
NOSICHATU TUM, LIO BHACMIAOK YepryBaHb BWHUKNM BapiaHTW OOHOro i TOro X
npissumLIa, SKi CbOrofHi, 3BM4anNHO, BUCTYNaOTb OKPEMUMM aHTpONoHiMamu: bersiik —
Benik — binuk, YepHokoHb — YOpHOKOHb.

Jlekcema «Ginun» npeacrtaeBneHa 63 npisBuwamu:  binud, binokyp,
binexbkul, binos, binoseubkul, benscikos, benses, beniu, binac, benux, bened,
Benoubkut, binomap (nop. mapa «1. npusung; 2. anun gyx» [7, ll, c. 405]). Binbwictb
aHTPOMOOCHOB MatoTb NOMICEMaHTUYHY MOTUBALLHO:

binaH, binan4yk, benan (1. Binb < Béllboh], Bjelloslav] [5, c. 94],
Bin[usapb] [6, c. 145]; 2. 6GinaH «1. GnoHauH; 2. Ha3sa Ginoro Bona, cobaku;
3. Ginuia xni6» [7, 1, c. 64].

benikos, benik, binuk, benik, biniveHko (1. binb < Bélboh],
Bjel[oslav] [5, c. 94], Bin[usapb] [6, c. 145]; 2. Ginun; 3. G6inuk «1. cTanbHWN
OBOPYYHWI piselb ANS OYMLLEHHS WKipW; 2. camelpb Oinkn» [7, |, c. 65].

bineHko (1. BuneHb «4acTuHa uina, Gisk, 6uuy» [7, I, c. 55]; 2. GineHb
«nunexby [8, c. 25] 3. GinvHa «bineHnus; BinGineHi 6aBOBHsAHI HUTKK, Gina npsixa
NpPOMUCIIOBOro BMPOOHULTBaY [9, c. 25]).
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beneti  (vmoBipHO Big 6ened 1. paBHbocn. iM'a benen < anen.
6invn [10, c.69]; 2. ryy. knuMyka ANA CBINCbKMX TBapuH 4YM MPi3BUMCbKO ANd
6noHguHa [11, c. 164]; 3. gian. 6enewn «nonon» [12, |, c. 65])

Y KOMMO3WTHWX CTPYKTypax 3O0BHIiWHIi [aHi  eKCnnikoBaHi  3aBAsiku
CMOMYyYEeHHIO KONMOPATMBHOMO KOMMOHEHTa 3 OCHOBaMw Tuny -Hoe2 (BirnOHOXKO,
binoHoeuti), -(8)yc (binoyctok, benoycos, binosyc), -6pos (binobpos, benobposuti),
-Hoc (BinoHocos), -wkyp (Binowkypcekuti), -3y6 (bino3yb). Hassm Ha 3pasok
binokiHHul, Binoxamiok yTBOPUNUCA Bif NPI3BUCBK, SKi XapakTepusyBanu fognHy
3a 0COBMMBOCTAMM XMTNA YN AOMALLHIX TBapuH. YacTuHy MpisBuLL, YTBOPEHO BIf
TonoocHoB: bineubkull (c. bineubke, Xwm), binoninscekuli (c. binoninnsa, BH,
c. binonine, Bn,) binouepkiseus (M. bina Llepksa), beneybkul (c. bineubke, Xm).

MpisBnwa binosip Ta bino3op (nop. 6inozop pocn. Parnassia
palustris [7, |, c. 66]) xapakTepu3yBanu Bpogy nepLioHocisa (6inosip 1. kpaceHb; 2.
eniTeT micaus [7, 1, c. 66]).

BsiBneHo TaoXk Ha3BM, B OCHOBaXx siKMX BigoOpakeHi iMeHa Ta npisBucbka
po3psay “nomina impersonalia”, aHTPOMOHIMM 3 NEpPBICHUM HeOoCo6OBUM
3HaYEHHSIM, YTBOPEHI LUMAAXOM MeTaOopMYHOro NepeHeceHHsa peanin GiNnCHOCTI Ha
ocoby: binyeiH bintoza, benaw, binaw (6inaw «6inui xni6» [7, |, c. 64]).

Jlekcema «4opHUW» penpeseHToBaHa 51 npissuwem (OiNbLWicTb i3 HUX
MatoTb KOpiHb -4epH-): YopHut, YepHeHko, YopHeHbkull, YepHos, YepHeza, YepHo,
YepHux, YepHuyeHko, YopHomas, YepHoeaneHk, YepHsik, YepHiok, YepHilivyk,
YepHu4yk, YephieHko, YepHyweHko, YepHiyeHko, YepHikoe Towo. Ha pymky
O. BpaTtka-KyTnHCbKOro, MOLWMPEHHS AaBHLOTO KOMbOPY YbpH- Y BMACHWX Ha3Bax
CBiQYMTb NPO 3B’A30K CrI0Ba YOPHWIA i3 HA3BOK CMMBONY BOXECTBEHHOT TPUELHOCTI,
o 3BaBcs B cuBy AaBHWHY YepH [13]. OgHak Ha Halwy AyMmKy, Taki Ha3Bu y nepLly
Yepry NoB’A3aHi i3 30BHILWHIMM O3HaKaMMn MEPLLOHOCIS Ta MOro BHYTPILLHIM CBiTOM,
afKe YOpHWA CUMMBONI3ye 3ro. BusBneHO He3HauyHy KinbKiCTb KOMMO3WTIB, LO
BKa3ylOTb HA 30BHILLHIO O3HaKYy NOAMHU, Y SKMX Ha3Ba KOJIOPOHIMY MOEAHYETLCS 3
ocHoBamu -yc¢ (YepHoyc, HYepHoycbko, YopHoyc, YopHoyckko), -3y6 (HopHo3yb), -
nucok (HopHonucekuli, YepHonuckuli). B ocHoBax npissu, YopHobab Ta YopHoJid
nexatb anensiTBu Ha MO3HAYEHHS POOMHHWUX CTOCYHKIB. Taki HasBu, $K
YepHokoHb, YopHokoHb, YopHoson niaTBepmxyloTb Aymky Jl.Macedka, wo
BOMOZAIHHA KiHbMW Ta BomamMmu Gyno HacTifbKU BaXXNUMBOK OOCTABMHOIO CiNbCbKOro
nobyTy, WO XapakTepHe AN TBapWHU HAMMEHYBAHHS 3a MAcCTHO UM SIKOKCh iHLLIOK
O3HaKOK oAHOCenbLi MOrmKM nepeHecTn Ha ii rocnogaps [14, c. 6]. 3ycTpivaloTbes
npi3BuvLa i 3 iHWUMK KONOPOHIMUY, SIKi XapakTepuayloTb MacTb TBapuHWU: bynaHos,
THidut, HideHKko, Kapakowa (balukip. kapa KoL «40pHWI NTax, open-6epkyT» [15]),
Yanud.

MpisBule YepHomkady xapaktepusyBano nOAMHY 3a pPOAOM 3aHATTH, B
OCHOBHOMY BXMBanocsi B ipOHiYHin popmi.

Ak i y BUNagky 3 nekceMo «binui», YacTnHa aHTPOMNOOCHOB aHani3oBaHoi
rpynu nNpissuL, € NoniceMaHTUYHUMU:

UepHeub (4epHeub «1. MoHax; 2. kerns; 3. MicAub-yepHelb; 4 pocnuHa
Actaea spicata L» [7, IV, c. 458]; «HaknenHuk» [16, c. 1068]).

YepHuuys (YepHuus 1. MOHaxuHS; 2. YopHuus; 3. oxuHa [7, IV, c. 458]).

YepHyxa (4opHyxa 1. 4YopHa >xupHa rnuHa; 2. puba Scardinius
erythrophthalmus [7, IV, c. 472]).
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YepHtok (4epHb 1. YOPHUI KOMip, YOPHWI OAAT; 2. YOpHa HWUTKA; 3. NPOCTUIA
Hapog [7, IV, c. 458]).

TonoocHOBM 3HaxoouMO B OCHOBax npi3euLl: YepHeuybkuli (YepHede, OHN,
Opg, Mn, Ypk un YepHeubke, CM, Xpk, Ypr), YepHuwescbkuli (MepHuwiska, Mk, Mn
un Yepuuwose, Kpm), YepHsiecokuli (epHsBka, XT), YepHobaes, YopHobais
(YopHobai, Nn un YopHabaiska, Xpk, Xpc), YepHomopeus, YepHomopyeHko (HopHe
Mope).

IMeHa Ta npisBMcbka po3psay “nomina impersonalia” ctanu TBipHUMKU ANs
npisBuw, YepHuw, YeprHuwos, YepHuwes, YepHuwesud (YOPHULI «YOPHWUIA
xni6 [7, IV, c. 470]»), YepHobunb (pocnuHa).

TpeTe micue 3arimMaloTb Mpi3BULLA, YTBOPEHI Big nekcem «pyaumn» (pigwe
«pwxun») (22) Ta «KpacHuW» (pigwe «4epBoHMn») (21). BinbWicTb i3 HMX,
XapaKkTepu3ylTb 30BHILLHICTb NepLuoHocia: Pyduk, Pyds, Pydod, Pydkesu4, Pydac,
PydeHko, Pydiok, Pydul, Pydos, PuxeHko, Puxyk, Puxak, Puxil, Puxul, Puxos,
KpacHos, YepeoHutl, YepeorHeHko, KpacHeHko. LlikaBuin Ton chakT, Wwo OGinbLiicTb
aHTPOMOHIMIB, TBIPHOK OCHOBOI AKUX BUCTYMNa€e KOMOPOHIM YEPBOHUIA (KpacHUn), —
Le KOMMO3UTHI YTBOPEHHS, Y TOW e 4ac He 3acBiAYeHO >XOOHOro Komnosuta 3
TBiPHOI OCHOBO pyauii (pwxuii): KpacHodybeHko, KpacHoxoH, KpacHokymcbkud,
KpacHowmaH, KpacHouwjokuti, KpacHobokull, KpacHoxeHos, YepeoHic, HYepsoHoc,
Yepsokoc.

3 Micuem npoXuBaHHA MEPLUOHOCIS MNOB’'A3aHi aHTPOnoHiMu: 3apydHsik,
BapydHul, 3apyOdHiubkuli (TOW, XTO XMBE 3a «pyaow, 6onoTomy»), PyoHuubkul
(Pyohuk, BH; PygHuku, Bn, I®, B, Tp, BH; PyaoHuus, BH; PyoHuubke, KB),
KpacHsiHcbkul (KpacHsiHka, BH um KpacHsaHcbke, Xpk), Pydkoscekuli (Pygka, Bn,
Oun, XK1, Mn, I8, KB, PB, Cm, Tp, Xm, Ypk, Yps,Ypr) Towo. 3pigka TpannsatoTbcs
npiseula, WO MOTMBOBaHi Ha3Bamu npodecin (PyOHuk, KpacHobaie < poc.
KpacHobali  «3Haxap,  wenmyH»), pocnuH  (KpacHikog <  KpacHIOK
«rpmb» [7, I, c. 301]).

Ha3su iHWKMX KOMOPOHIMIB 3ycTpivalTbCa pigwe abo 1 NooguHOKO B
OCHOBax nNpi3BULL,  JOCNIgKyBaHOI  TepuTopii:  pAGuA  (BKPUTUIA  pyaumu
nnamamu [7, I, c. 91]) (17): PabokoHb, PsbokiHb, PsbyweHko, Psbko, Psbuko,
Psabud, Psbos, PabuHcbkuli, Psabowarnka ma iH.; cuhin (14): CiHboey6, CuHezyb,
CuHbko, CuHtomiH, CuHsipcbkuli, CuHebproxoe moujo;, cuBun (12): Cusay,
Cuseonan, CusaveHko, Cusynsik, Cueadyyk, Cusak mowo; pycun (11): Pycaros,
Pycinos, Pycos, Pycascbkul, Pycc, Pyccy, PycHsik; 3onotum (8): 3osomawko,
BonomyxiH, 3onomHiubkuli, 3onomHuubkul, 3onomosceKkul, 3onomonynos;
3eneHunnn (6): 3eneHwk, 3enerHuyk, 3eneHeubkul, 3eneHcbKul, 3eneHyos,
3enenska; cipun (5): Cipow, Cipmaltc (?), Cipenko, Cipuk, Cipul; 6ypun (4):
Bypunos, Bypit,bypuk, BypukiH; woBTMIA (3): XKoemobprox, >Koemrok, *Koemud;
cusnn (2): Cusos, Cu3oHeHKO; cpibHui (cepebpsiHbin) (2): CepebpuHcbKkul,
CepebpsiHuk; cmonsiHun (1. YopHun, gk cmona; 2. cmonuctun [7, IV, c. 189):
CwminsiHeub, CmonsaHudy; vyanun (2): Yanewko, Yanul; rnuBum (rmveBui “cipo-
XOBTUW, YopHo-xoBTUA” [Ip., |, c. 289])(1): lniesut; 6ynanun (1): bynaHos;
CMaroBuM (Cmara «KOpUYHEBMIA KOMip LWKipU Big Aii COHSYHMX MpoMeHiB abo
BiTpY» [12, V, c. 314]: CmaaiH.

TBipHOK OCHOBO Npi3BuL, JKapos, Kapcbkull, Kapyk, KapyH, Bonocoxap
BUCTynae iMm's Xap, dke gaBanu NOAMHI i3 pyauMm 4M 30M0TaBUM KONbOPOM
Bonoccs [17, c. 192].
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Omxe, y pesynbTaTi 4OCMIOKEHHA BCTAHOBMEHO, LLO Npi3BuMLLa, MOTMBOBaHI
KOMOPOHIMamn  CTaHOBNATb  AOCWUTb  BaromMy  4acTWHY  aHTPOMOHIMIKOHY
pocnigxysaHoi Teputopii. Hanbinbw akTMBHMMKM Yy npoueci X TBOPEHHS
BUCTYNalTb HasBu 6inoro, YopHoro, pyaoro (pwxoro) Ta 4YepBOHOro (KpacHoro)
konbopiB. Taki npi3BMLLEBi Ha3BW XxapakTepudyBanu o0coby nepeBaxHO 3a
30BHILLHICTIO, XO4a TPannsawTbCA OCHOBM, LLIO MICTATb BKa3iBKY Ha npodecito, micue
NPOXWUBaHHS, a Takox Ha ocoboBe iM's.
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Xaupnaesa Nynbcasn, XycanH Pauca, Kowkap6aesa Bubucapa
Kasak MeMnekeTTiK Kbi3gapneaarorukanbik yHuBepcuteTi
(AnmaTbl, KaszaxcTaH)

AFbUILWbIH TIIH OKbITY YPAICIHAE KOPKEM®WUITbMAI KONAAHYObIH
MYMKIHAIKTEPI

AxOamna: Llllemen miniH okbimy ypdiciHOe aymeHmMmiK XeHe KepKeM
¢unbmOepdi KondaHy myparibl Xa3blFaH.

Kinm ce3dep: ayduo, World Wide web, aymenmminik, OecbuHuyus,
3nu300,croxem.

Summary: In this article is about using authentic films and movies in the
process of learning a foreign language.
Keywords: audio, World Wide web, authentic, definition, episode, plot.

AHHOmauusi: Cmambsi [ocesiweHa UCro/b308aHUI0  aymeHMmMUYHbIX
buILMo8 8 rnpouecce Usy4eHuUs UHOCMPaHHO20 53biKa.

Knrouyeenblie cnoea: ayouo, BcemupHas cemb, aymeHmMUYHbIU,
onpedernieHue, 3ru3o00, cloXxem.

Kasipri TaHga cTyaeHTTepai afbinwblH TiniHe OKbITyAblH KOKeWTeCTi MakcaThbl
onapAblH oOcbl TingiH ekingepiMeH ceunecyiHe 6arbiTTanfaH KOMMYHUKaTUBTI
Ky3bIpETTiNiriH kanbinTacTblpy 6onbin Tabbinagbl. CoHAbIKTaH Aa, CTyaeHTTepre,
OKyLlblrapfFa arbiflWblH TiMiH OKbITY OapbiCbiHAA@ TiNiH OKUTLIH - engiH  emipi,
MaAeHuWeTi, TINAIK peanunnepi Typanbl KOPHEKTi Typae Mmanimettep Oepinyi Tuic.
Tingik opTtacel3 Tin  yWApeHywinepaiH TinAiH KOMMYHUKaTUBTI  Ky3bIpeTTiniriH
KanbiNTacTbIpy - 6Te KMbiH ic. OCbl MakcaTTa Tin OKbITyaa ayTeHTTi MaTepuangapabl
nanpanaHyabiH MaHpi3bl 30p. KyHi GyriH konbiMbidga 6Ginim 6epemiH, ynpeHemiH
OereH, arblnWblH  TinNiHeH pgopic OepeTiH Myfanimaepre apHanfaH, 6apnblk
KaXXeTTinikTepai kaMTamachbI3 eTeTiH, TiNTi ap MyfaniMre kepekTi agiciH TaHaan any
XafgavblH YCblHATbIH OKymNbIKTap MEH MaTtepuangapAblH caHbl eTe ken. byn
OKynbIKTapAblH, kenwiniri 6epimisre Genrini MaTiHAepaeH, KocbiMwa ayavo, GeliHe
TacnagaH TypaTbiH  xeHe Oacka f[a KOMMbKTeprnik  Tingi  ywpety
OarpapnamanapbiHaH KypanatbiH Oxford, Longman, Pearson >xaHe Tafbl 6acka aa
ocbinapablH KatapbiHAarbl OKynbIKTap MEH BMAeOMaTtepuangap MeH yH Tacnanap.
KenTtereH enpep, COHbIMEH Koca Oi3fiH enpene Xofapbl OKy OpbIHAAPbIHbLIH, XoHe
TiNQik KypcTapAblH MyFanimaepi ocbl Cekinai oKynblKkTapAbl kongaHaabl, JereHMeH
Kenbip MeMmneKeTTiK >XOHe >Xeke OKy opblHOAapblHOAa KyHi OyriHre pemiH ecki,
oKyLUbInapFa KbI3blKTbl eMec MaTtepvangapabl KongaHbinaTblHbl aHblK. Kanaan
MaTepuan Hemece OKynblK KOMAaHAbIIMACbiH MyfFaniM e3 OKyLUbINapbiHbIH Tingi
yMpeHyre KbI3bIKTbl Ja HaKTbl, HOTUEXE Kepe anaTtblHAanw matepuan kongaHa 6inyi
KakeT. Op cabakTbl 9pTypni KbI3blKTbl ©TKi3y VLWiH, Mbicanbl cabakta ayTeHTTi
MaTepuangapabl Here konpgaHbacka xeHe Oe KeliH Kene ayTeHTTiKk MaTepuangbl
KongaHy apkbinbl ©3 CTyAEHTTEPHIH HOTUEXECIH Kepy apKbifibl OHbl OOaH api 63
AapicTepiHae KongaHyAbliH XonaapblH i3gecTtipe 6actangbi.

ArbinwblH Tini cabakTapblHAa KonAaHblnatbliH ayTeHTTi MaTtepuangapgbl
kanpaH Tabyra 6onagbl? Keiibip myranimaep yLwiH 6yn xargan ayblp 60nybl MyMKiH.
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byn armarpga eH Herisrici World Wide web sfHM WHTepHeTke QereH Kon
XeTimainikTiH 6onysl. BipHewe xbingap 6ypbiH 6yn enimisre Kon xeTimci3 6onfaHbl
Genrini, Garacbl kbIMb6aT Gonabl, an KyHi OyriH engid >xafgavbl Gipas >xakcapabl,
LLEKTeYCi3 MHTepHeTKe Kombicbl3 xeTTi. MiHe Gyrinae con WHTepHeTTI nanganaxy
HerisiHge ra3eT XypHangapabl, YH xxa3ba MeH oKy dounbmaepiH, Buaeoxasbanapabl
XKYKTey apkbinbl Tabyra 6Oonagbl. MyHaan wmatepuangapAbl  Tin yvipeTy
cabakTapbliHOa KongaHy eTe Kbi3blKTbl Oorap eai, acipece, Mbicanbl On anemre
Genrini non Xynabi3bl, XXaHa TEXHOMNOIrUS Typarnbl, XaHa LblKkaH aHaep, dunbmaep
Hemece enre TaHbiMan UNbM Xynabi3aapbl, aBTOKeNik MoaenbAepi, xacTtapabl
KbI3bIKTbIpATblH COH anemiMeH 6annaHbICTbl MaTepuangap MiHAeTTi Typae
TbIHAAPMEH MEH KepepMeHai Kbi3bIKTblpapbl CO3Ci3.

AyTeHTTiniK TyCiHiri 1970 xbingapbl nanga 6onfaH Tingi KOMMYHUKaTUBTI
OKkbITy OafgapblHbiH  WbIFyblHAH GacTay anagbl. AymeHmminik rpek TiniHeH
aynapraHga Herisiri, Tynki gereH MafblHaHbl Gepefi. KOMMyHUKaTWMBTI  OKbITY
npuHUMNi e3 keseriHge OypbiHFbl 8aicTemeneH 6ac TapTbin, TiNgi KOMyHUKaTUBTI
MakcaTTa OKbITy YLiH AanipeKk KeneTiH ayTeHTTi maTepuangapabl kongaHyabl anfa
TapTThl. Byn casdcatTeiH 6acTbl dunocoduacel Tingi KOMMYHUKaTUMBTI OKbITYMEH
OannanbicTbiNbiFbIHAA. OcblaaH kene kenTereH 3epTTywi faneiMaap Oyn canaga
kentereH pebaTTap xypridin, OGapnblk iCTe ayTeHTTINIKTI KongaHbin, 3epTTey
XYMbICTapbIH Xypridyai ke3geai. MoppoyabiH anTybl GOWMbIHIWIA ayTeHTTIK MaTiH -
Hafbl3 TiNAiK, HaKTbl cepniHAi acep eTeTiH, Genrini ayauTopusfa HakTbl MamniMeT
Oepy yLWiH HaFbI3TiN Ginripi HeMece asylubl TapanblHaH TYMKi Herizge kasblnFaH
maTiH. Kepin oTbipraHbiMbi3gan, Moppoy Oyn xepae Tynki, Hafbl3 gen onaaH
XasfaH JereHre kapcbl MafblHaga kKongadbin, 6ackalla antkaHga ayTeHTTi MaTiH
6inim 6epy canacbkliHaa KonaaHbINaTtbiH OKynblkTapaarsl emec, 6enrini 6ip marnymar
Oepy yLWiH XasbinFaH MOTIH XaHe Oyn Tinai ynWpeTty aygutopusnapbiHAa emec,
KYHOENIKTI  KapbiM-kaTblHAC ~ asaCblHOA@  KOMAaHbiNaTbiHbIH -+ a@lTTbl.  TinAi
KOMMYHUKaTVBTI OKbITYy ©3iHiH Aamy OapbiCbiHAA €H Herisri cenney KysipeTTiniriHe
KeHin aypapagbl. Fanbim xasywsl JluaiH ke3kapacbl OoWbIHWIA Tingi yuWpety
MakcaTblHAa XasblNMaFaH MaTiH ayTeHTTi Aen artanagbl. CoHbiMeH kaTtap Jlu
ayTeHTTi MaTiHOepAi »kasylbinap okylbinapra OGenrini 6ip mManemeTTi HakTbl
XKETKi3y YLiH xa3aabl, con cebenTti on KOMMYHWKATMBTI canachl XafblHaH XoFapbl
aeHrenge OGonybl kepek, gengi. An, KpaMwTbiH nambimpayblHWA ayTeHTTIK
MOTiHOEep nedarorvkanblk canaga emec, Tabufu KkyniHae, KyHOEenikTi KapbiM-
KaTblHacTa KongaHblnatelH MaTiHAep. 1980 Xbingapbl Tingi KOMMYHUKaTUBTIK
oflicneH OKbITyFa [eH KoublFaH ke3de GacTbl Hasap MageHueTapanblK KapbiM-
KaTblHacka KombInabl, OATKEHI aybl3eki cennecim 6enrini 6ip maaeHu opTaga xysere
acagpl, ce6ebi, HerisiHeH ayTeHTTiKk MaTiHaep Genrini Gip Tinaik MaaeHW opTarnbikka
KaTbICTbl XOHE oneyMmeTTiK MakcaTTa >asblnagbl. AyTeHTTiK MaTiHAep con Tinge
cevneywinepaiH MSOeHW ayTeHTTIK KOHTeKCTiHOe KonaaHbinagbl. AyTeHTTIK
MOTiHOEepAi afbifWbiH  TiNi  OKynblKTapblHa TYMHYCKA KyWiHOE €Hridy Kepek.
MoppoyablH anTybiHWa 6i3 ayTeHTTiK MaTiHAEPAi OPbIHCHLI3 KonAaHa anvanmbis,
Oipak 6i3 onapabl HaKTbl XargaaT, ayauMTopusi, aHblKTanFaH Makcatka yunecimgi
Oonranda KongaHy Typanbl oHriMe etemis. Mbicanbl, 6i3 TeXHUKanbIK MamMmaHabIKTap
VYWiH TexHuKanblK TakblpbiNTafbl, FYMAHUTapPIblK MaMaHAblKTap YWiH 6Ginim
TakblpblObIHAAFbl ayTEHTTIK MaTiHAepAi KkongaHa anambld. byn Hepce 6i3ai kasipri
XafFganfa anblin Kkenepgi, SFHW ayTeHTTIK MOTiHHIH KOHTEKCTI KOCbIMLUIa 3MeKTPpOoHAbIK
ManiMeTTepai kamMTyabl Tanan eTeTiH TexHonorus facblpbl. Ce3ci3, MaTiHHIH, Heri3ri
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OenimiH Kypaylibl KOHTEKCT 6onbin Tabbinagbl, ©WTKEHIi MaTiH kaFa3 GeTiHeH
3NEKTPOHABIK KYPbINfbifa TacbiMangaHfaHaa e3 HerisiH ofantagbl.

Byn xxafganaa ayTeHTTINIKTI cakTan Kkany MyMKiH eMec, coHabIkTaH 6i3 kanTa
ayTeHTTi MaTiH KypyFa ThbIpbICybIMbI3 Kepek. MaTiHAi kanTa ayTeHTTey YLiH 6i3 OHbIH
peTiH cakTaybIMbI3 Kepek, aFHu Oi3fiH angpiMbi3fa, eH angbiIMeH KOMMYHUKaTUBTIK
MakcaTTap Typybl Kepek.

CoHfbl yakbITka AeliH engiH ofapbl, opTa XaHe xannbl 6inim 6epeTiH oKy
opblHAApblHAA Ce34iK KOpAbl OKbITY eKiHWwi opbliHAa, an OipiHwi opbiHAa
rpaMmaTvkaHbl OKbITy Oonbin KenreH. Anavpaa kasipri yakpiTTa ce3gik KopAbl
OKbITYAbIH MaHbI3bl apTbin Keneai xxaHe MyFaniMaep TinAi OKbITYAblH 3CTYPIi XoHe
XaHa opicTepi apacbiHAa Tene-TeHAK cakrayFa Tolpbicyga. Kasipri TaHaa
agamaapAblH weten TiniHae KapblM-KaTbliHAC KacayfFa CypaHbICbl ©CY YpAicCi OKbITY
MakcaTTapblHa ocepiH Turidyge, coHAblkTaHAa Cce3dik kopAbl MOnamTyabl OKbITyFa
kebipek KeHin GeniHyae.

OkylwbinapabiH, apAaribiM - aybidlla ceineyae KongaHatblH €e3dik Kopabl
6enceHai kongaHy MeH naccuBTi KonaaHyabiH (cevineyae konaaHban kanbin kanybl)
apacblHga awvblpMalbinblk 6Gap. YWpeHin kaTkaH ce3fgep kauh KaTeropusiFa
XaTtaTblHbIH MyfFanim 6iny kepek. bencengi cesgik kKopabl TaHOay OKbITyAblH
MakcaTblHa 6arinaHbICTbl aHblkTanaabl. Mbeicanbl, pecMu KyKaTtTapabl OKyFa KaXeTTi
cesfgep, MakcaTbl afbifWbIH TiniHAE KeniciM wapTTap yprisy 6onbin TabbinatbiH
agamra kaxeTci3 6onbin kenepi. Ce3aik kopabl 6enceHai naganaHy ete MaHbI3abl
6onbin Tabblnagbl xaHe apHaibl XaTTbiFyabl Tanan etefi. MyrFanim okylubinapra
GenceHai ce3nik KOpAbl XaTTbIKTbIpyAa XKETKINIKTI aybl3wwa xaTTbifynap 6epyi Tuic.
BepinreH xafganga cesdik  KOpFa apHanfaH KaTTblifynap MeH  cewney
TancelpmanapbiH GannaHbicTelpyga MaH 6ap. MyfranimHiH TaFbl Gip MaHbI3gpl
MakcaTbl naccuBTi ce3fik kopAabl Oykin kypc 6GomMblHa yWpeHy kepek na ange
yakbITLla YMPEeHy Kepek na apbl kapaw nanganaHban Tek (uUnbMHiH MafFbiHACbIH
TYCiHy MakcaTblHAa, COHbl wewyi kaxeT. Lleten TiniH ynpeHyae GenceHgimeH
KaTap >XoHe NaccuBTi CO3AIK KOPAbl A MEHrepy KaxerT.

Ce3saik KOpMEeH XYMbICTbIH 6acTbl Ke3eHAepiHe: xaHa MaTepuarnMeH TaHbicy,
anfawkbl GekiTy XeHe XaTTbify, aybldlla XaHe >asbalwla ceunneygid ap Typni
dopManapbiHaa ce3fik Kopabl konaaHyaa Aarabinap MeH webepniktepai AambiTy.
Ce3gik kopablH 6ip GeniriH dounbmai kepmec GypblH ce3aep Tidimi peTiHoe GepreH
XeH, an ekiHwi ©Geniri ¢unbMHIH KOHTekciHae ©Gepineni. KepHekiniktep,
OasblHanbIKTap MeH MUMMKA Ce3depAiH MaFblHaCblH - awyFa KeMeriH Turisegi.
Ce3gepaiH MafblHacbiH awy (cemaHTM3auusl) Ces3depai kKasak TiniHe aypapy
apKbinbl HEMece OKbITyaa TviMAi — aygapmachbi3 Xysere acbipbinagbl. Punbsmaep
CeMaHTU3auuACbIH MeHrepy TemMeHAerigen ayaapmachbi3 Tacingepai KkongaHyabl
KamTamacbI3 eTefi:

1. 3aTtTapabl, KUMbIN, iC-apeKkeTTepai, cypeTTepai kepceTy apKbifbl.

2. Ce3gepain MaFblHacblH ce3aepAi KOHTEKCTeH Gormkan Giny apkbinbl ally,
Kenoip >xaFgavnapga: cesgepre aHblkTama 6epy (oemHuumns) XoHe CUHOHMMAEP
MEH aHTOHMMAEP KONAaHy apKblibl CEMaHTMU3aUUS xacay.

OambiraH Ke3enaepae aHa ce3ni dwunbmaepae OepineTiH  MiHOETTI
TipkecTepmeH eHrizy kepek. LWeTt TiniHiH aHa ce3gepiH MeHrepreHge, onapabl
urepy MeH >aTTay YLWiH Typni-Typni agic-anna, kawtanayfa XaTTbify KongaHy
kepek. HOkcenb xoHe TaHpuBepan cuneMai kepy OGapbicbiHOa —aFbinLbIH
cyoTUTpnepiHiK  MaHbI3abinbiFbiH - aTagsl. CyoTuTprnap nekcukaHbl MeHrepyai
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XeHingeteai, ce6ebi onap okylwbifa ce3b6eH KOHTEKCTI OipikTipyre kemekrecen.
dunbmaep Genrini 6ip TakblpbiNka OannaHbICTbl NEKCUKaHbI OKbITYAbIH, >KaKCbl
Kypanbl aHe Typni aneyMmeTTiK XafgaaTrapFa AaviblH 9NU30ATLIK KepiHici 6onbin
Tabbinagpl. XKeTkinikti KanWTanay >xaHe Toxipubene kongaHy OapbicbliHOa TinTi
6acTankbl Tinaik TexipubeciHe kapamacTtaH GacTayblll AeHrenaeri OKyLbIHbIH, ©3i
KenTereH ce3 6eH ce3 TipKeCTEPiHiH YIKeH KOPbIH MeHrepesi.

A.A. J1eOHTbEBTbIH TYXXbIPbiMbl OOWMbIHLLbI, (PUbM HeridiHaeri NekcukanbIk
XKaTTbifynap agekBaTTblK ayAMoBuM3yanbAblK KOHTEKCTTEr ce3 6eH ce3 TipkecTepiH
kabbingayra b6arbiTTanfaH, 6yn keneci agic-Tecinaepai kongaHyra ceben 6onapl:

Onu3oararbl  KeninkepnepiHii - y3inicTeH keniH anTaTtbiH, ce3 6eH ces
TipKkecTepiH, onapgblH OAaH KeRiHri apekeTTepiH, COHbIMEH KaTap 9KpaHHaH
Kepmew-ak AOblObIC KaTapblHbIH HerisiHge CcypeTTeyi Kepek KeminkepgiH CbIpT
kenbeTTepiH 6omkan (prediction) anagpl;

ATtaynapbl TakTaga asblnfaH (unbM 3MNM304blIHAAFbI HaKTbl 3aTTapal,
KepiHicTepai, apekeTTepai, Tyc ataynapbiHbiH 6enrinepiH Tany (identification);

KapToukaga Hemece TakTaga XasbljiFaH CbiH ecimaepai dounbmaeri 6enrini
6ip KemninkepmeH, CUHOHMMAEP Ti3iMiH 3NU30ATarFbI Tipek cesgepmMeH 6annaHbICTbIpy
(matching);

XKaHa nekcukaHbl XaTTbIKTbIpY >XoHe O6ekiTy YLWiH OKylbiHbl 9p Typni
KenTereH XaTTbIFyapMeH KaMcCbi3gaHabIpy KaKeT. AFbILWbIH TiMiHIH XeKe OKbITY
ToxipubeciHae anTbiNMbIW KYMbICTbIH aBTopbl "3aBapa  Kongap-kanwbinap”,
"Tappu MotTtep", "Ickep kbI3"("Working girl") aTtTbl kepkem cunbMaepain, Herisinae
Tancblpmanapabl a3ipnen, onapasl TMiMai kongaHabi.

Ce3 peHreviHgeri nekcukanblk >KaTTbifynap KongaHbeingel (Mblcangap
"OaBapa Kongap-kanwbinap" gereH unbMHeEH KenTipinreH):

Cespepre CMHOHMMAEpPAi TaHaa.

A bunch, to turn up, hectic, handicapped, a blunder, to charge for smth.

(>KayanTtap: a group, a sheaf, a bouquet; to make louder; feverish, exciting;
invalid, disabled; a serious mistake; to ask price for smth.)

Cesgepre aHToHUMAepai TaHaa. Punbmai aHbikTaMa yLiH nanganaH.

Normal, imaginative, special, sympathy, comfort, to be serious.

(Xayantap: special, exceptional; unimaginative, stereotyped; regular,
standard; hard - heartedness, callousness; discomfort; to be kidding.)

OpTtak MarblHackl kebipek ce3gepai Tanaa. OnapablH MarbliHanapblHAarbl
esreLlinikrepai kepcer.

Crazy, loony, a psycho; a cripple, handicapped, a freak.

(>KayanTap: crazy, handicapped.)

BepinreH Tonka xatnanTblH ce3ai aHbIKTa.

A castle, a mansion, a cottage, a camp, a beauty salon.

Humorous, ridiculous, funny, witty.

(*KayanTtap: a beauty salon, ridiculous.)

Cesgepre xyn TaHoanaap.

a) Kopamangay 1) to guess

b) askranmaraH 2) a haunted house
C) XekexaMn, KopFaH 3) an inventor

d) enectepi 6ap yi 4) insides

€) eHepTankpiL 5) incomplete

f) iw-Kypbinbic 6) a mansion
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(>Kayantap:1-a,2-d,3-e,4-1,5-b,6-c¢.)

dunbmae ce3 GeH co3 TipkecTepiHiH arbinwbiHWa GanamanapbiH Taybin,
ayaap:

shadows, blushes, lipstick, to blend, to clog, left by himself (all alone), kayan,
Oyraynap, 6eT axapbl, KongapAblH OpHbIHA KaLwbinap 6ony.

(XayanTap: peHk, ganan, epiHHiH 605ybl, apanacTbIpy, bIObIPCBITY, Xanfbi3
kanfaH, shish kebab, handcuffs, complexion, to have scissors for hands.)

Ce3 TipkeciMeH xaTTbIfynap:

1) 3 cesaeH TypaTblH XaHa Ce3 TiPKECIH KypacTbIpy;

2) 3aT ecimpepre OipHelwe eTICTIKTEp MeH CbiH ecimMaepai TaHaa,
eTiCTiKTepre ycrteynepai TaHaa;

3) dunbmaeri cerinemaepre nanblKTbl AeMeynikTepai Kow;

4) cunbmperi yrbiMaapFa e3 aHblikTamaHabl 6ep: a) soup's on, b) "Avon
calling", c) run a house, d) give smb. the creeps.

(XayanTap: a) ac pawbiH, b) "AwbiHoap, OviBoH", ABcTpanusga o3in-
ocnakTbl cernemgecy peTiHAe Kongawbinagbl; C) ynai kopray, kapay; d) Gipeyai
KOPKbITY, YpenneHaipy.)

Ceinem xoHe kypaeni dpasanblk 6ipnik AeHreningeri xaTTbiFynap:

1) hmunbm GowbiHWA cypakTapFa xayan 6epy;

2) cloxeTKe, HaKTbl CO31epre cypakTap Koto;

3) anu3oaka Takblpbin onan Taby;

4) cesre o3 aHblkTamaHabl 6epy;

5) aHa nekcuKaHblH, HeridiHae Keninkepaid MiHe3gemeciH 6epy, HakTbl Bip
Xepai cypeTTey, anu3o4Tel Ma3MyHaay;

6) kewinkepnepai, onapablH TOpTiOiH, CO3iH, eMipnik 6eT GenHeciH, ynnepiH
canbICTbIpy.

7) HakTbl Keninkep Typarnbl ©3 OMbiHAbI anTy, OHbIH angarbl iC-apekeTTepiH
6onxay.

COHbIMEH, NEeKCcMKaHbl okyaa unbMaep ce3nephiH CeMaHTU3auusnbIK
aygapbinManTbiH TacinaepiH, aaekBaTTbl-ayanoBuayanabl KOHTEKCTTEr ce3aep MeH
ce3 TipkecTepiH kabbingayabl, op Typni KaTTblifynapablH KeMeriMeH >xaHa
NeKCUKaHbl XaTTbIKTbIpbIN, 6ekiTyai kamTamachi3 eTegi.
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YOK: 821:161

XooxaeB Cuaamk AxmenoBuy
®depraHCKui rocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
(PepraHa, Y36ekucTtaH)

YNYFBEK XAMOAMHUHI “MYBO3AHAT” POMAHMUOA CEBI' YUITUKNAPU
BA YNTAPHUHI FOABUN- SCTETUK ®YHKLIMACHU

AHHOmayusi: B cmambe paccmamupusalomcs  80rpochkl  UOelHo-
acmemuyeckol QyHKUUU nbosHo20 mpeyeosnbHUKa 8 pomaHe
«Myso3saHamy» («PasHosecue») y3bekckozo nucamens Ynyzbeka XamOama.

Knrodeeble crnoea u ebIpaxeHusi: 3riornes, pomaH, mpalduyuoHHbIU,
mob608HbIU ~ mpeyaonbHUK,  npobnema,  udeliHO-acmemu4yeckasi  QQYHKUUS,
uesrocmHocmsb, HempaduUUOHHbIU, MeHMamoHuKa.

Abstract: The questions of ideological-aesthetic functions of a love triangle
in the novel «Muvozanaty ("Balance”) by Uzbek writer Ulugbek Hamdam are
considered in the article.

Keywords: an epopee, the novel traditional, a love triangle, a problem,
ideologically-aesthetic function, integrity, nonconventional, pentatonic.

XX acp 6Gownapupa y3bek apgabuétura kmpub kenrad, B.I. BenuHckuii
Tabbupn bunaH antraHga “samoHamma anonesicn” [1] 6ynraH anuk TYPHUHI poMaH
XaHpwv acpnap gasomuaa LaknnaHmnbd, cankannaHub 6opau Ba by xapaéH xo3vpaa
XaMm n34un gaBoM 3TMokaa. PomaHHWHr xap Gvp HOAMpP HamMyHacw Y3WUHWHT YyKyp
Ma3MyHura Ba yHW TynmakoHnu ndoga 3TyBuM Liaknura ara 6ynca, sbHM LWakn Ba
Ma3MyH MyTaHocub GyncarmHa - GeTakpop Gaguui onam to3ara kenagu. YyHku
OyHEHN Oyc-OyTyH KMNUWHWHT acocu - yHUHr 6op Typdhanurm Ba paHr
GapaHrnuruHm yanga myxaccam 3TyBYM MabHOAMP.

A. KogmpuitHuir “YTkaH kyHnap” pomanuaa Kymyw — Otabek — 3aiiHab,
Otabek — Kymyw — Xomuz ceBru yunuknapuga xap 6up obpas y3apo Gupnawmo,
AroHa SXNUTAMKHUHT GYNuHMac Kucmnapura annaHvb ketagu. AiHaH MaHa Wy
AXNUTAVKHU  sipaTulaa  XUNMa-XUIMMKHUHE OfMIA XonaTu Ba EpKWH  KYPUHWULIN
6ynraH y4nvkHuHr axamusatn 6eknécamp. Arap Toxup — 3yxpa —KopaboTtup, abHM
9pKaKk — aén - 9pKaKk Tap3uaa LWaknnaHraH ceern yybypyarmHu aHbaHaBun 0eb
kabyn kuncak, A.KoanpunnmHr Kymyw — OTabek — 3anHab (aén — spkak — aén)
Tpuagacu y3bek pomaHuMnurnga HoaHbaHaBui CeBrM ydbypyarura acoc congum.
A. MyxTopHuHr “4uHop” pomaHmaa Cattop — Komuna — MatHués, IN. KoampoBHUHT
“Kopa ky3nap”naga Asas — Xynkap — Xonbek Ba 6oLukanap.

Ynyrbek XamaaMHUHI aHbaHaBui hycuHaa ésunraH “MysosaHaT” pomaHmu
3aMOHOLUNAPUMU3HUHT  YIR-COMKpnapw, Aapay  U3TMpobnapuHM — OYMK-OMAMH
TacBupnaraHnurn cabab apgabuéTmmnsga katta pes3oHaHcra cababnu GynraH
acapnapgaH xwucobnaHagu. Acapga KyTtapunraH Myammonap, YHUHr fOSIBUI-
acTeTnk yHKUMsicKM, obpasnap TankuHura G6arnwnaHnb Kkatop mMakoranap 3broH
KWNMHAMKKW, By poMaHra GynraH katTa Ku3vkuwaaH ganonartaup. “MyeosaHaT” ga
y3ura xoc CeBru y4bypyaknapu spaTunraHuHy Ky3aTuwnMma MymkuH, 6ynap: Focyd
— 3axpo — Mupasum Ba 3axpo — KOcyd — Onryn.
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BUpUHYM yUNUKHWHT WaknnaHuwnra 6up ToMoHaaH KOCyHUHT AHM xaétuin
LapouTra Mocnaila onmaraHnurii Ba UKKMHYM TOMOHAAH aHrM GovnapaaH 6ynraH
3axpo 6unaH MupasnMmnapHVHI MabHaBUATAAH MOAAMNINKHWU YCTYH KyWraH xaét
Tapau TypTkm 6ynau. TabuaTtaH codbaun, HOMLIOK KYHMUM, Y3 KacOMHU Kaapnosyuu,
ounacu ydyH KawrypyBunm HOcyd py3fopuHu Tebpata onMaéTtraHuaa,
€TULIMOBYMIUKIIAD Y3M Ba SKWHNAPUHM UCKaHXara onraHnurugad asvnagu,
KYHIMnAaa xamusitaaH, TakaupuaaH HoOpo3uIuK xuccu nango 6ynagn. AiHaH maHa
Wy TYWKYHIUMK XONaTu yHU Y3 ounacu, sikMH ayctu 6ynraH Mwpasumra xvéHat
knnuwwura cabab 6ynaum:

“Cus xypasam rysancmus. MeH aén 30TUMHWHI WyH4Yanap »o3wnbagop 6yna
ONULINHK Wy éwmmaa WK Mapta xuc atasnMaH. MeH cu3 ydyH myamat!.. — Y
KYHrMrmgarm ranHu awtraH agu. JlekmH xwkonaT 4eka 6Gownagu: MeH Huma
aesanvan? Huma XvH ypan y3u meHn? 3axpo GUPOBHMHI xacMmu-xanonu 6ynca.
Yiua 61MpoB MeHUHT HeYa MNINUK KaaPAOHUM 3ca, MEHra HUMa oynantm?” [2].

“MupasnmHuHr y3ura kapab TypraH xonatuHm KOcyd xed xaénuaaH KyBuO
cononmacau. Xatro 6ab3aH Typnapura kvpapaun 6y 6vp XydT - Kyluanok casof.
Kavicurakmum, HOcyd TyTunub-TyTMnuG TomraH >xkaBoGnapHWHr  BupoHTacuaMm
abnaxnukgaH y3ra Hapcanu Oungupmacaou” [3]. Kynna6 asob-ykybaTtnapHu
bowwunaaH keumpraH, ysnurugaH YekuHn® yHu nykotuwmra 6up 6Gaxma  konrad
KaxpamMoH anbuHuM tBUO, MyBO3aHaATMHM TUKNAWra xapakaT Kunagu, kanTta
“Tupunagun”. Agnb KOcydHVHT Mabnym gapaxagaru ryHoxnapu, 6y ryHoxnapu yuyH
YekKaH BWXOOH as3obnapu, “Kyaum ouunray” aca to3 OepraH “kanta TyFunuw”
XapaéHunHn Tacempnangu.

TlaTodatnu, rysan 3axpo ounacu, hap3aHanapviHu XXOHUAAH OpTUK KYpaau,
TONAPMOH-TYTapMOH 3PUHWHI XYpMaTuUHW xomura kysagn. bup kapawpa “eraHu
onguaa, emaraHu optuaa”, pysfop TawBsuLLnapyaaH xonu 6ynrad aénHuHr 6axtura
xaBac kunca ap3ungu. Ammo 3axpo xaétoa aon OYnuLHM, XYwnb swalluHm,
FanpaTnu cabii-xapakaTnap KAMULLHW, XaéT KyBOHYNapun-10-TalLBULLNAPUHN Y31 Xan
KUMULWHKM uctangn. brupok apyu Mupasum aén 6axTuHu y3uya TacaBByp Kunagn —
XOTUHWHW PY3fOp HOMYLUNapuaaH XOonu Kunaaw, Xed kaepaa vwnatmangu, ywura
3apkak xuamaTkop énnavgu. 3axpoda spura HucbataH HadpaTt xuccu namgo
6ynagu, y3u xxasmaHnapu bunaH Mauviiat KuiraH xonga ynaa rynaek aénumHu apkak
xu3matkop OunaH énfma kongupraHnuri, GaxTMép Kuna onmaraHnur yyyH
MvpasumpaH fasabnaHagu, yHra kapwm “ucéH’ Kytapagu - 9pura XuéHart
knnaan(xyoam boeapu xoHum, AHHa KapeHuHa kabn).

Ywby yunukgarn Mupasmm obpasu xam xapaktepnu. Y éwnurugaH mors-
MyriKKa XaBac Kysiau, 6exmcob 6omnurn 6ynuwmHmn xoxnamnam, OyHra spvwaam xam.
Xap kaHgawm op3y KOPOHFUMNMKOArK YMpoKKa yxwamam, Ynpok ydmacnuru ydyH aca
SIHMW, siHaZa lOKCaKpOK op3ynap Oynuwn wapT, akc xonga doxea to3 Gepuin
Mykappap. Arap MHCOH BONNUKHW KYrra KUpUTca-to, pyxMsiTUHA, MUIMOHUHU AYKOTCa
Oy yHuHr coxeacmaup. Mupasum nyn 6unaH apuwmw MymkuH 6GynraH Gapuya
op3ynapura spuwmnb Oynrad, YHUHr ydyH XaéT y3 TapoBaTWHUM WyKOTaaW, 3aBk
Oaruwinaman Kysam, xaétuaaH MabHu ykonagu.

EsysuM swawl Tapau, NPUHUMANKM, XapakTepu, Op3y-ymMuanapu Typrnuda
6ynraH obpasnapHu yunvkka GuprawTMpuLL OpKanu AroHa AXNUTIIMKKa apuLLagu.

“MyBo3aHaT” poMaHugarn sHa 6up cesru yunurn 3axpo — tOcyd — Oviryn
yunurm 6ynm6, 3axpo Ba FOcyd obpasnapwvra tokopuaa TyxtanraHnurummns cababnm
Ovrynra abTubopumusHun kapatamu3. Copgpa kvwnok aénu 6ynraH Ownryn V3

122



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Hay4YHble UccrneaoBaHUA B COBPEMEHHOM MUpPE»
Boinyck 4(24) ISSN 2524-0986

ounacu xakuga xap 6vp aén kanrypraHgan kanfFypagu. bupok TypmyLl ypTofu yHra
ceBub amac, 6ankm oHacu acnsoga, 6amabHU OynraHnurn ydyH ymnaHagu. Op-
XOTUHHUHI AyHEKapalln Xam, xapaktepu xam 6up-bupvaaH Ty6aaH dapk kunagw.
Ly cababnu xam ynapHuwHr ounacu napokaHga 6ynub ketagu. ObTnbop 6epub
Kapanca xap WMKKku ceBru yubypuaru 6eBocuTa ourna govpacuja WaknnaHraH, oupu
Mupasum onnacuaa, nkkuHuamncn Kocyd onnacuaa. Ounara y4mHUM LWaxCHUHT Kupmo
KEMULLIN YHUHT napyanaHvlivra, Xakukum myHocabaTnapHUWHr to3ara uvkuwnra
TYpTKM B6yngu.

PomaHpa yaura xoc Taps3ga TankuH 3TunraH AYCTAMK YYiUrM xam MyXum
axammaTt kach atraH. KOcyd — Camg — Mwupasvm yunurn KaxpamoOHNapHUHT
Tanabanuk nnnapwv WwaknnaHraH: ynap bupranvkga ykywaan, Wyxnvk kunvwaau,
KanTak eiullaaun, Kenaxak xaéTrnapuHn pexanawtmpuiuaan. YKAWHY Tamomnaray,
ynap makcagnapu TOMOH UHTUNULLNAPpW, 3aMOH Ba MyXUTHWHT y3rapuviim Tydannm
TYpnu WXTUMOWMM KaTnamnapra O6ynuumbG keTagunap. by xonat ayctnuk
puwTanapyHUHr  Mabnym Japaxaja fap3  ketuwwura,  6up-6upnapuaaH
y3oknawmiwmra, 6eroHanawuysura cabab 6ynau.

KOcyd ayctnapmaaH ysoknawmw cababnapuHu n3nab casonnapura xasob
Tona onwangu: “Hera wynnapymu3 anpo Tywau? Hera 6u3 6up-6uprmusuHm by
axsonga tawnab ketauk? Axup KaHOoK axun aauK, kaHook ayct agukl..” [4].

WHcTuTyTHM KOcyd GunaH Gupra 6utupran Caunp TypT-6ew nun wy epaa
vwnaaw, cyHr cuécatra kapab ketau. Maxcyc Kypcnapga ykurad aca MaHcab
nofoHanapvaaH wuaaat unat tokopura kytapunaau.

Xynoca kunub anTranga, yunvkaarm Sxnvknvk acap fFOsiCUHM ovmnLLaa TasiHy,
Kyd BasndacuHu Gaxapagu, kaxpamoHnap Oup-OupnapuHu - Tynaupagw,
3aMOHOLUNAPUMU3HUHT KEHT KaMpOBMW MOPTpPeTU sipatunagu. Ynyrbek Xampgam
wxof xapaéHupga OyHM YyKyp XUC KunraH Ba Y3 acapuaa €pkuH 6yéknapaa akc
aTTMpa onraH. Okopuaa KenTvpunraH Muconnapra TasiHraH xonga anTtvw
MYMKWHKW, «aHbaHaBWi ydnuknap HadakaT CloXKeT xapakaTuHuHr 6up konunga
CEKUH OaBOM STULLMHW TabMWHMAWOWy», Wy GunaH Ovpranvkga yd pakamu kaTop
acTeTuk nap 6Oaxapagu. AToknu pyc onuMmu akagemuk H.W. KoHpagHuWHr
NneHTaToHuKa Xxakuparn duvkpura Kylwuunrad xonga «Y4» coHupa xam Xunma-
XUNMUKHUHT OoNuK xonatn cudatuga 6yc-6yTyHNUK FosicuM Myxaccam TonraH
Ba YUIUK CIOXET KYPUITULLWHUHI XaMma anemMeHTnapura gaxngop oynraHnuru yvyH
aespnuv 6apya xanknap spraknapuvga ydpanam ged antuwmMmns MyMKyH.

CMNUCOK UCMONb30OBAHHON NIUTEPATYPbI:
BenuHckun B.I'. Tannaxrax acapnap. 176-6ert.
Xampaam Y. MyBosaHaTt. PomaH. T.: Lapk, 2007, 89-6eT
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Xampam Y. MyBosaHaT. PomaH.T. Lapk, 2007, 27-6eT.
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CATEGORY OF TIME AS A WAY OF THE WORLD’S AROUND MODELING

Abstract. The article is devoted to the analysis of ontological category of
time by results of a psycholinguistic (associative) experiment which results’ analysis
has shown content features of this category in language consciousness in an
aspect of gender and age characteristics. The description of the associative field of
the considered category has not only shown the dependence of mechanisms of
association with gender and age features of informants, but also has allowed to
reveal dependence of its perception by a number of extra linguistic factors.

Key words: the psycholinguistic analysis, a method of free associative
experiment, the questionnaire, association, associative reaction, connotation,
lexeme, reaction.

Llueabuesa AHHa VnbuHU4YHa
KapazaHOuHckuli 2ocy0apcmeeHHbil yHusepcumem um. E..A. Bykemosa
(KapazaHda, KazaxcmaH)

KATEIOPUA BPEMEHW KAK CINOCOB MOLE/TIMPOBAHWA OKPYXKAROLLEMO
MUPA

AHHOmMauyusi. B cmambe uccnedyemcss oHmMosozaudeckass rnpupoda
speMeHu. [aHHbie rony4eHbl 8 xo0e accoyuamueHo20 3KCriepuMeHma, Komopbie
onpedenusiu 0cobeHHOCMU KOZHUMUBHO-CEMaHMUYeCKo20 80CNpUSMuUs 6 paspese
2eHOEpPHbIX U 803pacmHbiX kamezopul. [lcuxonuHaeucmuyeckull aKcrepumeHm
fokasan  3a8UCUMOCMb  MEXaHU3MO8  MbIWIIEeHUSS C  [10/10-803PaCmMHbIMU
ocobeHHOCMSIMU  UHGbOPMaHmMos8, 4Ymo U [OMO2/10 8bisseumb  yernbit  psio
3KCmpasnuHa8UuCMUYeCcKUx ¢hakmopos.

Knroyeenie cnoea: KO2HUMUBHO-CEMaHMUYeCKoe socripusimue,
ricuxosiuHesucmuyeckull  aHanu3, wMemoO  ¢80b600HO20  accouyuamueHo20
aKcrepumeHma, accoyuamusHasi peakuusi, KOHHomauusi, 1eKkcema, peakyusl.

The research of human knowledge categorization remains topical issue of
modern linguistics. This process is connected with the different psychophysical
phenomena — thinking, attention, memory, imagination. Categories distribution of
the receiving information is the major way of knowledge regulation. Therefore, the
research of the language nomination rouses interest. The problem of the cognitive
and semantic analysis is bound up with the person’s cognitive activity therefore the
attention to the language nominations is focused, the principles and mechanisms of
naming of the ideas, realities and representations are being studied. A certain
nomination hides in itself the native speaker's view of a reality fragment that as
analysis result, it indicates specifics of concrete ethnos outlook. In the course of
information perception and remaking ontological categories of surrounding reality
has been put for centuries by a person. The fundamental knowledge of being
categories are universal, basic categories and attract interest of scientific various

124



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Hay4YHble UccrneaoBaHUA B COBPEMEHHOM MUpPE»
Boinyck 4(24) ISSN 2524-0986

areas of a research and they are the invariable attribute of all objects existence.
The question is about categories "space and time". In the picture of the world
inherent both to language in general, and to the individual bearer, "time" is "the
bearing design" of the known and explainable reality. It is the most important
system of coordinates on which all other characteristics are imposed.

The category "time" is a result of the sum of the dynamic representations
which have developed during certain cultural and historical eras. Change of each
socio-historical era is characterized by considerable changes of welfare, economic,
religious character that involves also changes in language.

The interpretation of the world around depends not only on cultural,
historical, social and geographical factors, also in the course of perception
individual characteristics of the native speaker participate.

The category “time” is connected with the process of surrounding reality
segmentation. Definition of modern perception of world modeling category is
necessary for establishment of the transformation system of reality existing at this
stage of time. The urgent way of specifics detection of modern perception of
separate fragments of a picture of the world in consciousness of carriers of culture
is the psycholinguistic analysis — "a method of a free associative
experiment" [1, p. 206].

During the made experiment in Karaganda in 2017 there was an opportunity
to study the modern micro and a macrocosm system which represent a form of the
person existence. Undoubtedly, these categories possess not only a row of the
universal, constant signs, but also variables which are connected to philosophical
idea of constant variability and determining of human consciousness.

The general scheme of the associative experiment made by us is traditional:
a certain questionnaire in which respondents had to specify their biological data
was provided: age and sex. Further the questions carried cognitive and semantic
aspect.. The examinee hasn't been limited in the choice of possible associations.

Collective and statistical portrait of respondents is following: 1) age: 20-30
years — 33 persons, 30-40 years — 30 persons, 40-55 years — 37 persons; 2) gender
structure: men —45 persons, women — 55 persons.

It should be noted that the common goal of this experiment has been
concretized as follows: to reveal and describe the specific character of perception of
the word- incentive “time” depending on the gender and age characteristic.

So, answers of women to the word incentive "time": money (19 answers from
30 general), the house (3), an old age (3), emptiness (2), last (2), origin (1), revival
(1), grief (1), expectation (1), short (1), the beginning (1), morning (1). We will
consider answers of respondents to the male word- incentive "time": delay (7);
business (3); cases (3); youth (3); rest (3); destruction (1); lunch (1); speed (1).

In the comparative analysis of associative reactions to the word "time" the
differentiation between perception men's and female is accurately shown.

The following oppositions are found: speed, youth (answers of respondents
of men) / old age, grief (answers of respondents of women).

In men's perception the emphasis at speed, speed, the movement is placed.
Time is shown as a certain resource here, in this regard, it is necessary to be in the
center of events and to remain young, dynamic.
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We have noted a little opposite picture in answers of women: the word-
incentive in language consciousness of the woman has a negative connotation
which contacts with memoirs, thoughts of the past.

The value, irreversibility and transience of time are perceived by female
consciousness more than men's: 19 of 30 answers to a lexeme "time" had the
designation "money".

Such concepts as memoirs, grief about the past years are concentrated in
women's perception. It is possible to meet during the female poll not only negative
connotations but positive ones side by side with it: revival, beginning, morning.
Three associations designating a lexeme "house" occur only at female respondents.
Education, a social system regulate public rules by which traditions, the woman is a
hostess of the house and the keeper of home.

By results of the experiment it should be noted an active position of men in
society where earnings and providing a family remain major activity since ancient
times, from here such reactions as delay, business, affairs, speed has taken place.

In male consciousness time is interpreted differently, the accent is put on all-
philosophical perception of time course as the destroying process: time presses,
time will prevail, the morning sun never lasts a day, etc.

Time is also irreducible only to expression of physical duration and the
sequence, and represents a certain method of experience by the person of the
world. Time represents stages of "human development" and lays bare an entity of
world outlook processes.

As a result of the analysis of associations on the word - incentive "time"
according to the gender characteristic we have come to a conclusion about various
perception of category of being in men's and female consciousness which is
represented by accurate oppositions: business, business / house; speed, youth / old
age, grief; destruction / revival.

At different stages of ontogenetichesky development people differently
regard the past, the present and the future and differently estimate spatial
parameters around themselves. It was necessary to specify age of the respondent
in our questionnaires as it is not the least factor at perception and categorization of
surrounding reality. We have distinguished 3 age groups from the interviewed
respondents.

On the word —incentive "time" 1 group (20-30 years) had reactions: speed,
action, youth, chance, resource, opportunity. In the 2nd group (30-40 years):
punctuality, expectation, interval, shooters, success, business, affairs, money,
delay. Answers of 3rd group of representatives (40-55 years) were as follows:
years, eternity, flies, will fly by, centuries, the television program, history, an instant.

For representatives of age category (20-30 years at) perception of time are
important not to miss the chance, it is necessary to aspire forward.

At this age a person decides on the choice of a life course, sets the
purposes and tasks for the future. The person isn’t still thinking over of eternity and
irreversibility of time at this age, the fact that here and now is only urgent.

In the second group of respondents people of middle age who have already
defined plans for the future have a certain occupation. For them time is the certain
resource helping to achieve success in affairs. Necessary parameters are
accurately determined in their consciousness: it is necessary to be punctual,
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(association punctuality), to appreciate time (association delay), it is necessary to
watch time (association of arrows).

It is found another attitude towards the time of 40-55 years old people in the
third group when there is a reconsideration of vital values absolutely, there are new
reference points and requirements, success and aspiration to be the best, the first
pass into the background. Important is a judgment of transience of time which can't
be returned.

During the received results of the experiment we come to a conclusion,
about ambiguity and multidimensionality of perception of ontological category
"time".

Interpretation of the world around depends not only on set of cultural,
historical, social and geographical factors, but also with the participation of
individual characteristics of the native speaker in the analysis of reactions to the
word- incentive "time" we have revealed the general, universal representations
which are characterized all respondents.

However the detailed analysis of answers according to the gender and age
characteristic has indicated no identical perception and, as a result, individual
transformation of the receiving information.

REFERENSE:
| peas. Integrative model of a free associative experiment. /
I. Goroshko. — M.: Ra-Karavella, 2001. - 320 pages.

1. E.
E.
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rMBPUAbI TUNA TOHATHO B 30HE B3AUMOAENUCTBUSA
NPUNATATENbHbIX, TPEOAUKATUBOB U MOLAJIbHbLIX CITOB

AHHOmauyusi. B cmamee uccnedyromcs cmyneHu MoOansyuu Kpamkux
npunazamernbHbIX U npedukamueos. [laemcsi KOMIIEKCHasi Xapakmepucmuka
a0beKMUBHbIX C1080(hOPM Mmuna MOHSIMHO, 04e8UOHO, NPedcmassistoWUX 30HY
eubpudHocmu Ha wkarne modansayuu. YcmaHoeneHo, 4mo aubpudHble cmpyKkmypbl
Haxodamcs 8 30He  CcrioXHelweeo e3aumodelicmeus  npunagameribHbIX,
rnpedukamueos u 88600HO-M0JarslbHbIX C/108.

Knroyeeblie cnoea: pycckul A3bIK, 2paMmamuka, MmpaHCro3uyus,
MoOdarnisiyus, Kpamkoe fpunazamersnbHoe, npedukamus, 8800HO-M00albHOE CJI080,
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HYBRIDS SUCH AS UNDERSTANDLY IN A ZONE OF THE INTERACTION OF
ADJECTIVES, PREDICATIVES AND MODAL WORDS

Abstract. The article examines stages of modalation of short adjectives and
predicatives. It gives a comprehensive description of adjectival word-forms of the
type of understandly, obviously, which is a zone of hybridity on the scale of
modalation. It is established that hybrid structures are in a zone of complex
interactions of adjectives, predicatives and input-modal words.

Key words: Russian language, a grammar, a transposition, a modalation,
short adjective, a predicative, input-modal word, a scale of transition, a stage.

TpaHcno3uumsa kpaTkMx opM npunaraTenbHbIX M Hapeyui Ha -0 Tuna
CmpaHHO, yOuBUMEIbHO, OHSIMHO, 04YEe8UOHO B MEX4YaCTEPEYHbIN CeMaHTUKO-
CMHTaKCU4YeCcKkuin paspsg BBOOHO-MOAAmnbHbIX CMOB W BbIP&XEHUN MMeeT
cTyneH4aTbin xapaktep. OCHOBHble 3Tanbl UX MoOZansuMM MOXHO NpeacTaBUTb
rpaduyeckn B Buae cnegyroLlimx 3BeHbeB Ha Lkane nepexogHoctu: K(paTtk) n(pun)
| H(apey) / M(pem) [agopo kpaTkoro npunaratenbHOro W / WM  Hapeyus,
npeacTaBneHHoe croBodopMamu B MpeavkaTUBHOW, 6e3nnM4Ho-npeankaTUBHOMN
unn obcroaTensctBeHHOW yHKUumMAX] (1) --> K(patk) n(pwn) / M(pen): m(oa)
[nepudepusa kpaTkoro mpunaratenbHOro, B TOM yucne B (OYHKUUW MpeavkaTuea,
MaHUECTUPOBaHHAA KpaTKUMW  adbekTWBHbIMKW  ¢hopmamum cpefgHero popa
efuHcTBEeHHOro yucna) (2) --> k(patk) n(pun) / n(pen): m(oa) [30Ha rMOPUAHBIX,
a0 beKTMBHO-NpeauKaTUBHO-MoAanbHbIX obpasoBaHuii](3) --> k(paTtk) n(pwun) /
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H(apey) / n(pen): M(om) [nepudepnss BBOAHO-MOAASMbHbBIX CIOB, BO3HMKLLIMX B
pesynbTaTte (OYHKLMOHANBHOW MOAansaumMmn A3blKOBbIX eAuHUL, T.e. 6e3 HapyLueHus
CMbICINIOBOrO TOXAeCTBa aAbeKTUBHbIX U aaBepbuanbHbix nekcem] (4) --> M(opn)
[fapo BBOOAHO-MOAANBHLIX COB, 3aMNONIHEHHOE NTEKCUYECKMMM U FpaMMaTUYeCKUMM
OMOHMMamWu, KOTOpble BO3HMKMIM BCNeAcTBMe (PYHKLMOHANbHO-CEMaHTUYECKON
MoJansauum KpaTkux npunaratenbHblX, NpeanukatmBoB M Hapeuwi] (5) (o Tunax,
cTeneHn W npeperne KateropuasnbHbIX Npeobpa3oBaHWn A3bIKOBbIX €AUHUL, B
CUCTEME YacTel peyn n MexyvactepeyHblx paspsigax cMm., Hanp.: [1-18]).

Cp. KOHTEKCTbI, NpeAcTaBnsaolme pasHble CTyneHn mMopansaummn S3blIKOBbIX
eavHWL, TUNa SCHO:

(1) B mom seuep mHe scé cmarno sicHo (B. BenoycoBa. Btopoi BbicTpen);

(2) AcHo, ymo NepmaHus npouepbieaem 8oUHy ... (0. MpaHuH. 3y6p);

(3) AcHo: cuén 8cé manbyuweckol braxbio U MOMOPONuUICs y8eamu ChiHa
8 basesib... (A. PoibakoB. Tspkenblin Necok);

(4) SAcHo, menepb HoYu 6e3 cHa, mo iU e2o ybunu, mo fiu OH cebe Haweén
nem desamHaduyamu menegoHucmky... (B. 'poccmaH. XKusHb 1 cyasba);

(5) A oH, o4yeeudHo, ycriokourics... (B. benoycoBa. Bropon BbicTpen).

CocpenoToumMm BHMMaHWE Ha CcTyneHun rubpuaHocTu [K(paTk) n(pwun) /
n(pea): ™m(oa)]; en COOTBETCTBYHOT TUMOBbIE KOHTEKCTbI C TrMOPUOHLIMM,
aAbeKTMBHO-NPeAMKaTMBHO-MOAAMNbHLIMM 0B6pa3oBaHNSMN BPOAE SICHO, MOHSIMHO,
ydusumersibHO, KOTOpble YNoTpebnaoTcs B 6€CCO3HbIX CMOXHBIX NPeaoXEeHNsX C
npeavkaTMBHBIMU  YacTsMK, BbIpaXatloWwMMU MNOSICHUTENbHbIE OTHOWeHus. Ha
NUCbME 3TW OTHOLLEHUSI NepeaalnTcs 3HaKkaMu «ABOETOUME» U — PEXKE — «TUPEX:

(6) AcHo: nepemeH k nydywemy He npedsudumcs. NogobHo nepudepunHbiM
KpaTkuM npunaratefnbHbiM W OTaAbeKTUMBHbIM  MNpedvkaTvBam  rmbpugHble
cnoBodOpMbl TUMA SICHO WCMOMb3YOTCA B MPEMo3nLMU B KayecTBe CKasyemoro
HEMOMHON OBYCOCTaBHOW WK [MABHOrO 4reHa OfHOCOCTaBHOW (6e3nnyHou), HO
BCerqa C  OTCYTCTBYWOWMUM  Mnognexawym  (CyOBbEeKTHbIM ~ KOMMOHEHTOM).
CuvHTakcuyeckas nosvums annMnTMpOBaHHOTO MOASeXallero B NepBON HEMOrHON
YacT 6eccolo3HON CIOXHOW KOHCTPYKUMM 3amellaeTcs criedylowen 3a Hen
npeavkaTuBHOM eanHuuen. Ynotpebnernve rubpuaos tuna ssicHo 6e3 popmarnbHOro
rnokasaTens CBA3M C nocrneayloLwen npeamkaTMBHON eanHnuen (cp.: SIcHo, Yymo...) B
pamMKax CIOXHOrO npeanoXeHus 3acTaBnseT BOCMPUHUMATbL WX Kak OGonee
HEe3aBUCUMbIE KOMMOHEHTbI BbICKa3bIBaHUS.

MMbpyabl  paccmaTpuBaemoro Tuna WMEKT  CIOXHYH  CeMaHTUKO-
rpaMMaTMyeckylo MNpvpoay, MOCKOMbKY HaxoAsTCA B TECHOM B3aMMOOENCTBUU
UCXOOHOW YacTu peyn — mnpunaraTenibHOro U ABYX MeX4acTepeyHblX CEeMaHTUKO-
CMHTaKCUYeCKNX paspsigoB — MpeavMKkaTMBOB M BBOAHO-MOAAmNbHbIX CHOB U
BbIpaXXeHWN. CuHKpeTn3m rmbépuaHbIX CTPYKTYp Ha ypOBHe nx
obLierpamMmaTMyeckorl CEMaHTUKN OYeBMOEH: afbeKTUBHOE 3HaveHue npu3Haka
npegMeTa COBMELLAETCS Yy HUX, C OAHOM CTOPOHbI, C 6e3nM4HOo-NpeanKaTUBHBIM
3Ha4YeHNEeM WHTeNNeKTyanbHO-9MOLMOHANbHON OueHKM, a C gpyrom — C
CyObEKTVBHO-MOAANBHBIM 3HAYEHWEM WHTEMNEKTyanbHO-9MOLMOHANbHON OLEHKN
coobLwaemoro (cmpaHHo, yousumeribHO, Mopa3umesibHO 1 OLEHKM C TOYKU 3peHus
KaTeropnyeckon [OOCTOBEPHOCTU  (SICHO, [MOHAMHO, O0Ye8UOHO). 3HayeHune
npobnemaTnyeckon [OOCTOBEPHOCTM pa3BMBaeTCs TOMbKO Yy  CroBodOpMbl
04esUOHO B 30He siApa BBOAHO-MOAanbHbIX eauHul [cm. ganee ctyneHb M(op)].
Uto KacaeTcsa WHTPOOYKTMBHOW  OyHKUMM  (BBOOHOCTW), COMpPOBOXAaeMoun
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o06ocobrneHnem, 0cobbiM UHTOHALMOHHBIM PUCYHKOM, TO Y MOAAnNATOB TUMNa SCHO,
04eBUOHO B 30He MOpuaHOCTU eule HeT. [pamMmmaTtuyeckue CBOWCTBA KPaTKOro
npunaratensHoro Ha cTyneHu K(paTtk) n(pun) / n(pea): m(oa) BbICTynawT B
ocnabneHHoMm BuAe, HO roBopuTb 0O yTpaTe kaTeropuin poga, Yucna u creneHemn
CpaBHEHMS C (UKCMPOBAHHO YyMOTpebneHHbIMu opmamu cpegHero poja,
€0VHCTBEHHOIO Yucna, MosoXUTENbHOW CTeneHn BpsaAa Ny 6bino 6bl NpaBuUmbHO.
Bmecte ¢ Tem napagurma KaTeropuvi poga, uucna v nagexa OTCyTCTBYeT.
lMpeTepneBaeT wn3MeHeHne MopdemHas CTpykTypa rmbpuaos: dnekcmusa -o
HaxoguTCcs B CTagun nepepoxaeHns B CydpduKc, CTAHOBACb CUHKPETUYHOM
Mopdemont — dnekcmen-cycpdpukcom. OkoHuYaTenbHOE ee nepepoxaeHue B
cydduUKC NpoNCXoaUT B TUMOBLIX KOHTEKCTax ynoTpebneHns nepudepuiiHbix 1
A0epHbIX BBOAHO-MOAANbHbIX CIOB.

MopaneHas pamka U1 npono3vums  Bepbanu3yloTcd B pasHbIX
npeavkaTMBHBLIX 4YacTax OecCOl3HOro CrnoXHOro npeanoxeHunsi. CyOGbeKkTMBHO-
MofarnbHoe 3HayeHWe OLEeHKM CyOBbEKTOM Moayca COAepXaHus nepenaBaemon
WHOPMaLUUM C  UWHTENNeKTyarbHO-3MOLUMOHANbHOM CTOPOHbI MMM B acriekTe
AOCTOBEPHOCTM  aKcnnuumpyeTcs B rubpuae, CTPyKTypupyloweMm npegukat
(rmaBHBLIN  YnNeH) HenonHoOM nepBoOW NpeauKaTUBHOW eduHUUbl  6eccol3HOro
CNOXHOro rpedroxeHusi (CmpaHHO, yOusumMeslbHO, SICHO, O4EB8UOHO: ... — MOLYC), a
camMa oleHuBaemasi MHgopmauuss — BO BTOPOW NpeauMkaTUBHOW efuHuue (...
yrydqweHud He npedsudumcsi — OUKTYM).

[MokasaTenbHbl TUMOBbLIE KOHTEKCTLI yNOTPebneHns rmbpuaHbiX CTPYKTYpP:

(7) CmpaHHO: Kocmpeuyos, mak e rpucmasnbHO, KakKk U £,
pasenadbigaowyull MmymHuKa, MmopXXecmeyru,e 6bINPsSMUIICS, U, MOYHO MO/1y4Hu8
Kakoe-mo rnodmeepxdeHue ceoum doz2adkaM, yeepeHHO bpocun mHe: «5 ewé pa3
2080pt0; Mbl Ha npasusibHoMm riymuly (A. Xengok. Xpam cHoB); YoueumenbHo:
amo epode 6bI U roKasHoU, HO He pa3sbi2paHHOU, MolMaHHOU Ha fiemy CUEeHb!
okasblgaemcsi 0ocmamo4Ho, Ymobbl pa32opsYénHbIl 3an npumux (B. PacnyTuH.
HoBasi npodeccus); CMewHo: OH 8cex, 8cex UX Moz 80Crpou3secmu — OOHUX 3a
HecKornbko Hederb, Opyaux — 3a napy 4acos ([. PybvHa. Benas ronybka KopgoBbl);
U xanko: nampoH uzzomosusn makou, 3Haeme, cbe00bHbIl cropripus! (M. Fopbkui.
HayHukn+); Kasanocb 6bi, 04€8UOHO: OOCMYrIHbIE UEHbl — 2/1a8Hbill KO3bipb 8
bopbbe 3a nompebumens (E. YnHapoBa. A3bl kaHUenspckoro ctuns); MoHsimHo:
ecnu epsiHem 80 8eCb 20/10C — OocmamHble epywu 8 MPUWKOIbHOM cady
OCbINIMCS, namrbl, Komopble ewé ceemsmcsi 8 xamax, — roz2acHym (B.
ActacpbeB. ObepToH); SIcHO: Oaxe He nodHuUMasi 8ornpoc o OocmoeepHoCMU
ghakmos, U3NOXEHHbIX 8 cmambe, Mo ecmb O Kregeme, npuxodumcs npulimu K
8bI800Yy, YUMo 8ecb x00 paccyxdeHull eocrnoduHa Me3oHbe Hocum HemeprnuMbill
Xxapakmep U OHa 8r1oJiHe criocobHa ebi3gamb 3Kcuecchl 8pode npoucwedweeo (HO.
Hom6poBckuin. Obe3bsHa NPUXOAMT 32 CBOUM YEPENOM).

Kak Bugum, rmbpugHble CTPYKTYpbl, (DYHKLMOHMPYIOLME B KOHTEKCTax
MoZansauun, 3KCNNMUUPYIOT CUHTE3 CBOWCTB MpunaraTernbHbiX, NPeavMKaTUBOB U
BBOAHO-MOAAIbHbBIX CIIOB B CTPYKTYpe aAbeKTUBHBIX CIIOBOOPM, HAXOAALUXCH B
30HE MeX4YacTepeyHOro B3auMoAeNCTBUS A3bIKOBbIX €OUHWL,.

* Paboma enbinosiHeHa 8 pamkax rnpoekma “KommnnekcHoe uccredogaHue
modansyuu Kak muna cmyrneHYamol mpaHCro3uyuu  s13bIKosbiX €eOUHUY, 8
ceMaHmMUKO-CUHmMakcu4deckuli pa3psid 8800HO-MOOasIbHbIX C/108», BbIOHIEMO20
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npu ¢buHaHcosoli noddepxxke Pocculicko2o eymaHUmapHo20 Hay4YHoeo (hboHOa
(epaHm Ne 15-04-00039a).
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KA3IPI'I MPO3AOAFbI CIOXET TYPJIEPI

AHHOTaums. B aT0i1 cTaTbe aHaNMU3NpyTCs 3apybexHble U OTEYECTBEHHbIE
nogxogbl O BMAOAX CHXemos8, [oKasaHbl UX CMbIT U 3Ha4YUMOCMb,a makxe
ocobeHHocmu. Kpome moeo, npuHsmel 80 8HUMaHuUe murbl U 8Udbl CHXXemos8 8
numepamypogsedeHuu.  Ydumbigas mo, 4mo 00 3mo20 8peMeHuU 8
omeyecmeeHHOM numepamyposedeHuUU posoduucs, uccnedosaHusi, 6binu
0mM3bI8bl U MHEHUSI, OMHOCAWUECS K Mpobriemam murosio2uu U eudam croxxemos, 8
amoui pabome roka3aHb! 8UObl CIOXXemo8 cO8pPeMEHHOU Mpo3bl.

Knrouesnbie crnosa: Ka3axckasi numepamypa, Ka3axckoe
numepamyposedeHue, croxxem, Happamosausi, ¢habyna, Opamamypausi, POMaH,
rpo3a, cospeMeHHbIU Kasaxckull nposa.

Takirov Sarzhan Uahitovich

Karaganda State Universiti named after the academician E.A. Buketov,
Zhakulaev Adil Muratovich

Central-Kazakhstan academy,

Altynbekova Zhazira Muhtarovna

Nazarbayev Intellectual School

(Karaganda, Kazakhstan)

TYPES OF PLOTS IN MODERN PROSE

Abstract. This article analyzes foreign and native (domestic) approaches on
the types of plots, their meaning and significance, and also features are shown.
Moreover, the types and sort of subjects in literary criticism are taken into account.
Considering that before that time in the domestic literary studies conducted reviews
and opinions related to the problems of typology and types of subjects. This work
shows the types of plots in modern prose.

Keywords: Kazakh literary, Kazakh literary criticism, plot, narratolgy, story,
drama, novel, prose, modern Kazakh prose.

Kasipri »ahaHpaHy >xafgambiHoarbl 94ebu  gamy  FbibIMHBIH, - angbiHa
XaHawa narbiMgay MiHOETTepiH KOWbIN OTbIp. ¥NTTblK 84ebueTTaHybiMbI3 4a OCbl
TananTapfa ayan Oepe anybl Tuic. ByriHri KyH 3epTTeyadiH MyngeM xaHa
OafbITTapblH Tanan eTeTiHi AayCbl3 LWbIHABIK.
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OpebueTTaHy fbiNbIMbIHbIH TapuXblHAA CHOXET YfbiMbl Typhille TangaHbin
KenreHi maniMm. [lereHMeH ani KyHre AewiH Oyn fbiNbIMM TEPMUHOMNOIMNSHBLIH, Bip
Xyviere TycnereHiH 6ankaiMbi3.

Kasipri agebueTttaHy fbinbiMblHAA LblFapMaHbIH CIOXETTIK-KOMNO3ULMANbIK
KypbINbIMbIHA, KOpKeMAiKk XyheciHe TepeHaoen 6ownaraH fbinNbIMU-3epPTTEY
eHbekTepi Oapwbinblk. MaceneH, E.C. [Oo6HH, J1.C. JleButaH. J1.M. Unnesnvy,
B.B. WknosckHi, B.B. KoxuHoB, 3. KabponoB, ©. ©O3ueBTiH T.C.C. 3epTTey
XKYMbICTapbIHAA CIOXXET Maceneci KeHiHEH KapacTbIpblrFaHbl 6enrini.

CiloxeT yfbIMblHA — «KOpKeM MOTIHAeri OkuFay», «OoVeKTiniri cypeTte
OenHeneHreH oOkufanap» Hemece «okuranap Ti3beri, OypbinbicTap  MeH
KedeprinepaeH eTyre opekeT, KemninkepnepgiH e3apa KapbiM-KaTblHACbl, avikblH
OpeKeT XypeTiH KepKkeM LUbIHABIK apKbifbl» TN XaTkaH ic-apanapgbl 6ingipei
[ereH KenTereH >xaHe apTypni aHbikTamanap 6epinreH 6onaTbiH.

OxuranapblH apacbiHaarbl 6annaHbIC xapaktepre TayenginiriHe KaTbICTbl
VLU HETi3ri TUNMeH epeKLeneHei: XpoHuKarbl, LWOFbIPMbl (KOHLEHTPaLUWAbI) XaHe
apanac. XpoHuKanbl XeHe LIOFbIpsibl CHOXKETTep OKWFafafbl Keuinkeprepai ic-
opekeTTepiHe ©OainaHbICTbl  Gip-bipiHeH epekweneHeni. CrloXeT TUNTEPiHiH
KpuTepui — OKuFanap apacbiHAafbl xapaktep ©OamnaHbiCbl. XpOHWKanbl XaHe
LLIOFbIPIbI CHOXETTepAiH apacbiHAafbl Herisiri anbipmallbinblk — 6yn apyHe yakbIT.
XpOHUKarnbl CHXXET YaKbITTblH afbiCbiH XaHfblpTadbl. LLUofbipnbl cloxeTTe yakbIT
ewkaHoam  duankanblK  M8HAI  aHbiKTamaw,  MCUXOMOTrMSANbIK  YaKbITNeH
anmacTbipbinagbl. MyHaa KakTbiFbIC, LUMENEHIC MaHbI3abl bonfaHabIKTaH, 4eTEKTUB,
TpUNnep, eneyMeTTiK XXaHe NCUXONOorUsnbIK poMaHaap MeH Apamanap xartagpl [1].

Kasak agebueTiHae xpoHukanbl ctoxeTke |.EceHbepnuHHiH «KewneHnainep»,
«AnTbiH Opga» 7.6. Tapuxu pomaHaapbIH XaTkbldyra 6onaabl.

XIX facblpablH asfbiHaa dpaHuy3 gpamatypri XXopx NonbTn oTbI3 anTbl
NYHKTEH TypaTblH O3iHiH CloXXeTTep Ti3iMiH KypAbl. OCbl OTbI3 anTbl CIOXKET apKbinbl
MonbTn HeriziHeH pgpamatyprns MeH TparegusHbl kamtugbl. Ocbl  TisiMre
OannanbicThl Gipa3 aay Tyabl, 6ipak 36 caHbiHa eLwKiM KapcebinbIk Bingipe anvagsi.

OpnebueTTe CIOXETTIH KaHLla XoHe kaHaan Typnepi 6ap ekeHairiHe KaTbICThbl
Jaynap ani TonacraraH oK. ©p Typni Hyckanap MeH caHAap YCbIHbINbIN XaTblp,
Gipak 3epTTeywinep Gip Lewemire kene anmaw oTblp. HerisiHeH, ap agam ochbl
TisiMHEH ©3 HyckacblH Taba anagbl, TineriHe kapaw KaeTci3iH anbin TacTan,
anemMaik agebueTTiH 6apnblK WbiFapManapbiHaa 63 HYCKacblH Xacaw anagbl.

Kasipri yakblTTa dpaktopnblk Tangay apkbinbl 36 CloXeTTeH Tek beceyi faHa
aHblKTanapl:

1. Keri 6ap agtonbTep (3MHAKOPIbIK, ONacbi3abiK)

2. ©OpinaikTiH opHaybl

3. I3pgeHic, xeTicTik

4. Otb6acblHaarbl XoeHe oTbackl yLiH KypbaHabIK

5. Vpes ywin kypbaHabIK

OcbinapablH TepTeyi bopxec ycbiHFaH OKkuranapFra ykcac 6onbin kenegi.

TaHnbiMan >xasywbl Xopxe Jlyuc bBopxec anTyblHWa, TOPT CIOXeET,
ColiKecCiHLe TepT keninkep 6ap eKkeHiH aTtan eTTi, MyHbl ©3iHiH «TepT uMKn» aTTbl
HoBennacbiHaa 6asHaaraH 6onaTbiH.

TaHneiman aBTop Kpuctodep Bykep e3iHiH «CeMb OCHOBHbIX CHOXETOB:
noyeMy Mbl pacckasblBaeM WCTOpPUM» KiTabblHOa >xeTi Gasanblk CHOXKeTTi
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cunatTtagbl. OHbIH OWbIHIWA anemaeri 6apnblk KiTanTap ocbl 7 CIOXETTIH HeridiHae
Xasbingel. Onap:

1. «Ca3 GanwblkTaH Gakka» - ataybl OKufFa XeniciH 6ingipin Typ, ©Gisre
Gananblk WwakTtaH TaHbic — 3onywka. Keuinkepnep — e3gepiHiH Kywi apkbinbl
Hemece Xarfaira 6arinaHbICTbl «OMikTe» TabbinaTbiH Kapanarbiv agamaap.

2. «Oxura»- KMblH KON JXETeTiH MakcaTTtapibl i3geyde ayblp casxar.
BykepaiH olbiHWa, ofaH Oguccen, FCoH, COHbIMEH Koca, OCbl caHaTka «CynenmMeH
naTLwaHbIH KeHiliy», «Cy acTbl naTwarnbiFbiHa casxaT» XaTtagbl.

3. «Opi kapan xaHe kepi kapany». CIOXKETTIH HeridiHge KyHOAenikTi
TIpLWINIKTEH CybIpbINbIN anfaH KeninkepaiH KanTbin yniHe opany apekeTi KenTipinreH.
On «PobuH3oH Kpyso» xeHe «Anuca TaHfFaxanbinTap anemiHge» >xoHe Gackanap
xaragbl.

4. «Komegusi» - 6yn xav faHa >annbl yFbIM eMec, On e3iHAiK epexenepre
colikec 4aMUTbIH CloXeTTiH 6enrini 6ip Typi. Ocbl caHaTka xkeH OCTUHHIH Gapnbik
poMaHAapbl XaTKbl3blnagbl.

5. «Tpareamsi»- ©GacTbl KelinkepgiH MiHesiHgoeri kaHgpam pga  ©ip
KeMLUinikTepi, ageTTe on MaxabbaTt Hemece Bunikke gereH Kyl Taprblifbl YLiH MEPT
bonybl wapblktay weri 6onbin Tabebinagel. On eH angbimeH, «MakbeT», «Jlvp
Koponby, «PaycT».

6. «XKekceHbi»- keninkep Kapfblc Hemece Kkapa KywTepAaiH OwniriHae
6onagbl, OHbl MyHAal KeWinTeH faxan Kyw anbin weifagbl. OcblHOaAl CHOXETTIH
alnKblH KepiHiCi- yKbliAaH XaH3adaHblH CyNiCiMEH OsiHFaH ¥MKbloafbl Cyny.

7. «KyObDKbIKTbI XXEHY» - aTayblHa COMKEC, CIOXKETTe keninkep KyObhKbIKneH
Kypecegi, OHbl XeHin, cbiinblK peTiHae Ka3blHa Hemece MmaxabbaTtka me Gonagbl.
Meicanel: Opakyna, Jasug xaHe Nonvad [2].

CoHnpawi-ak Typni gsyipre, Typni xanbiktapfa apHanfaH, 6ip weirapmagaH
eKiHWi wWeirapmara, 6ip AsyipoeH ekiHWwi gayipre aybiCbiM OTbIPaTbiH CHOXETTep
kesgeceni. Onap «kaHfblbac ctokeTTep» AereH atayra ne 6ornraH.

Kasak oapebuetiHoe CHOXEeTTiH Heridi 6aTbipnblK XblpblHAA KaTblp. XIX
FacbIpAblH EKiHWi XapTbiCblHAA TyFaH MO3Ma »aHpbl OKWFamnbl LUbliFapMaHbl api
Kapaw gambiTagbl. ©aebueTt TapuxbiHAarbl CUHTETUKANbIK XaHpFa XaTaTblH Noama
Typanbl ce3 eTy xannbl aaebu npouecTiH KypaMblHAaFbl ©3eKTi Macenenepaid, 6ip
canacblHa TepeHnaen 6apy Gonca kepek. Tapuxu TypfblaaH anein kaparaHaa kasak
NMO3MachbIHbIH XaHp peTiHaeri cunatbl 6yaaH caH fFacbipnap OypbiH 6enrini 6Gonabl
aecek Te, on XIX faceipgpblH ekiHWi XapTeicbiHaH Gepri gayipae faHa kanbinTackaH
Typre eHgi. HAfHM  KkasakTblH kaHa oaebueTiHiH  Gacbl  GonFaH  Aban
WblIFapMaLlbInbIFbl OCbl Adyip aaebueTiHae pyxaHu esrepicTephiH awFarbl, XeMici
oonabl.

Kasipri yakbITTa kasak nposachbl i3geHic xonbiHga. M. MarayuH, T. ©6aikos,
P. MykaHoBa, [1. AmaHTtan, A. Antan, [. PamasaH, T. AxmemxaH, H. Opa3s cbiHAbl
T.6. XOHe KeWiHri ac TONKbIHHbIH LiblfapManapbliHaa CHOXKeTTiH Typnepi MeH
TUNTEpPi SpTYPIi TypPFbiAa KepiHic TanThl.

Kasipri ka3ak nposacbl 6onbin TOMFaH, ©3iHiH ycTas3ablK-ToniMrepnik OpHbIH
anem agebueTiHeH anFfaH xaHe OypbIHFbIAAN YNTTbIK NO33USAHbBIH, TacacbiHAa Kanbirn
KotogaH Myraem apbinFaH Aecek KaTenecnenmis.

Bip kesgeri ynT epebueTiHaeri awbina >xasyfa, Kecine asyfa 3amaHbl
MYMKiHGIK 6epmereH mogepHaik aHrime ynrici, 40-50 xacTafbl nposallbliapbiMbl3
TapanblHaH Kasipri gayipae noctMoaepHAaik aHrime ynriciHe anHangbl. Wa, XKycinbek
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Kopracbek, Hypranu Opas, Ackap Antaw, [dupap Amadtan, OymaH Pama3saH,
HypxaH KyaHntanynbel T1.6. ekingepi 6onbin caHanaTtbiH Npo3alubifiap LUOFbIPbIHbIH,
SHriMenepiH yfblHy YLWiH onapAblH, NOCTMOAEPHAIK GafbITbIHbIH TEPEHIHE YHiNyiMi3
Kepek-ak. BypblHFblgan MblHay CHOXeT, aHay komnoauuusa gen 6enrini npoueccri
GipisainikneH Kamblpa anTbin canbin, Xapbica XasyaaH Ti3riH TapTbin, asgH HOPCEHi
KanTapa anbin canyaaH 6onapl aynak yCTauTbiH Ke3 Kengi.

EH GacTbicbl Oennetpuctvka MeH Kraccukanblk o4ebueTTiH croxeTTepi
Ty3ineTiH moTuBTepre OGenrini Gip dabynanbik KecTeneynepaiH ©3eKTeHyiH
TonTacTelpyga cioketr TaburatbliH Gipwama awnkelHganm Tycyre cenTiri 6ap
TakbIpbINTbIK KaFMAaTKa apKa CyMereH XeH.

Tayencisaik xbingapbl Kasak »asylbinapbl Npo3a XaHpblHAa KarnbinTackaH
ASCTYypai XanfacTblpa OTbIpbIN, Ma3MyHAbIK, TYPNiK i3geHictepre 6apabl. byn xaHp
KEeHecTiKk Adayip TyCblHAA ThiMbIM carnblHFaH AiHU-PUNocouAnblK, 3pOTUKarbIK,
WHTUMAIK SHriMenepMeH TonblKTbl. KenTereH asylbinapbiMbi3 afam >KaHblHbIH
iLKi nipimaepiHe YHinyoe ncuxonornsnblk aHriMenep katapbiH kebenTTi. OacTypni
YNTTbIK TaHbIM Tayenci3gik TyCblHAafbl LiblFapmanapga 6atbic aaebueTiHae
KanbinTackaH ap Typni arbiMaapMeH xanfacTel. COHAbIKTAH Aa ka3ak npos3acbiHAaa
MOLEPHUCTIK, NOCTMOAEPHUCTIK aFbiMaap naviga dongbl.

XX facbipgblH  90-xbingapbl mMeH XXI| facblipgblH  OacbiHOafFbl  Kasak
pomaHaapbl Tayencid KasakctaH agebueTiHiH anem epKkeHueTiHAeri Knaccukanblk
ypaictep kepceTkilTepiMeH [faeHrennec cunatbiMeH OaranaHa anagpl. Kasak
opebueTi WbiFapManapblHbIH YATTbIK HEri3ainiriH caktani oTblpbin, anem saebueTi
apHanapbivMeH Oipre kepkemaik OaMydblH >KaHa >KeTICTIKTEpiHe XeTyi XaHa
anemgeri xaHa KasakctaH MaaeHWETIHIH MaHriNiK TyFbIpbIH HblFanTa Tyceai. byn —
Kasak ce3 eHepi amyblHbIH, MBHTINIK WbIFapMaLUbIfblK KO3FarnblCTaFbl XOSbl.

ManpanaHbinFaH apebueTTep Tisimi:

1. https://schoolofcreativewriting.wordpress.com
2. http://pfmethod.psy.spbu.ru
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Mpusanosa CsiTnaHa MNaBniBHa

yxiBCcbKMI HaLioHanNnbLHUA NedaroriyHMN yHiBepcuteT
imeHi OnekcaHgpa [loBXeHka

(FnyxiB, YkpaiHa)

XXAHPOBA CMNELUN®IKA TA MPOBJIEMATUKA POMAHY «MAPIA» YIIACA
CAMYYKA

AHomauisn. Y cmammi 8au3Ha4yeHo xaHposy crieyuchiky ma npobriemamuky
pomaHy «Mapis» Ynaca Camuyyka, 30Kpema OKDECIEHO MOopasibHO-emuYHi,
gbinocogbchki, couianbHi, HauioHanbHI MPobnemu.

Knroyoei cnoea: xxaHposa crieyugbika, npobnemamuka, MOpPasibHO-emu4yHa
npobnema, inocoghcbka npobnema, couyianbHa npobnema, HayioHasbHa
npobnema.

AHHOomauusi. B cmambe onpedeneHbl xaHposasi cneyucpuka U
npobnemamuka pomaHa "Mapus" Ynaca Camuyka, 8 4YacmHOCmU MOpPasibHO-
amuyeckue, ¢huriocoghckue, coyuarnbHble, HayuoHarbHble npobnemsi.

Knroyeenle crnoea: xaHpoeasi crieyucpuka, npobremamuka, MoOpabHO-
amuyeckas npobnema,  ¢unocoghckas npobnema,  couyuanbHas — rnpobrema,
HayuoHarsbHas npobnema.

Privalova Svitlana Pavlivha
Oleksandr Dovzhenko Hlukhiv National Pedagogical University
(Hlukhiv, Ukraine)

GENRE SPECIFICITY AND THE PROBLEMATICS OF THE NOVEL «MARIA» BY
ULAS SAMCHUK

Abstract. The article defines the genre and perspective of the novel «Mariax»
by Ulas Samchuk, including designated ethical, philosophical, social and national
issues.

Key words: genre-specific, issues, moral-ethical problem, a philosophical
problem, a social problem, a national problem.

TeopuyocTi Ynaca Camuyyka nputamaHHa rmuboka peniriiHicTe. BiH posymis
icTopilo ykpaiHCbKOro Hapogy B AyCi CTpagHuubkoro wnsxy Xpucta Ha [onrody,
TOMY Ha BigMiHY Bif iHWMX MUTLIB 3anponoHyBaB Yy pomaHi «Mapia» peniriiHy
Bepcito Tpareaii ronogomopy [1, c. 76]. Ynac Camuyk npucBsdye CBi TBIip
«MaTtepsam, Lo 3arMHynu ronoaHoto cMepTio Ha YKpaiHi B pokax 1932-1933».

PomaH-xpoHika «Mapis» HanucaHun y Mpasi 1933 poky. HactynHoro poky
TBip 6yB HagpykoBaHui y J1bBoBi. MpoTarom 30-x - 80-x pokiB BiH HEOAHOPa30BO
nepeeuaaBsaeca B CLUA, ApreHTtuHi, KaHagi, nig 4ac BitHM B YkpaiHi, y PiBHOMY.
Bynu 3pobneHi cnpobu BUaaTh KHUXKKY HIMELIbKOKO Ta (dpaHLy3bKOK MOBaMW.

Y TBOpi nepeg 4MTadeM MOCTanNM >KOPCTOKI peanii XXWUTTS YKpaiHCbKOro
cengHcTtBa nicnga pesontouii 1917 poky. LUTy4HMI ronoa nnaHyBaBCs CTaniHCbKOK
KMNiKOK SIK reHoumA, siK 3amax Ha ykpaiHcbky Hauito. Came ui nogii 6yno B3sTO 3a
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OCHOBY HanucaHHa pomaHy «Mapis» Ynaca Camuyka, 3a Wwo 3rogom TBip 6yno
3abopoHeHo B CPCP.

ABTOp He OyB 6esnocepedHimM CBiOKOM rono4oMOpy, NpoTe 3Mir CTBOPUTU
rmnboko npasavBuii  TBIp, MO-(INOCOMNCLKOMY OCMWUCIAUTA B HbOMY MPUYUHK
Tparegii, nigHicwm obpa3 Mapii 0o piBHA cMMBOMY YKpaiHu.

Ynac Camuyyk nuMcaB poMaH, cnupakwumcb Ha 6GiorpadivHi gaHi nepluoi
ApyxuHn Mapii 3ou. Mapia 6yna cupoToto, ToMy mig oniky ii B3sB matepuH Gpart.
OspbkoBa cim’s 6yna GaratogiTHoto, i Mapii gjoBoannoch Ayxe Hemnerko 3i CBOEH
Ma4yxoto, L0 3aBxan BUragysana ans nagyepku LWoHarsax4vy poboTy.

Ons  poskpuTTa Temu asTop BuKopucTaB xaHp Kutia  CeaTux.
HannonynspHiwi noro axepena — gasHA noema «XogdiHHa boropoawui (disn Mapii)
Nno MyKax») Ta CTpagHWULbKi NOABUMM XpUCTUSIHCbKUX CBATMX 3ocumun, CaBarTisa Ta iH.

ICHYI0Tb pi3Hi AyMKu RniTepaTypo3HaBUIB LIOAO BU3HAYEHHS XaHpy TBOPY.
OpHi gocnigHWkM BBaXatloTb, Wo «Mapis» — noBicTb, iHWi — poMaH. [Jo nosicTeBoro
XaHpy TBip MOXHa BiAHECTM BpaxoBYyKuUM WOro Hesenvkui obcar. OpHak
BM3HAYEHHS MOHATTA «POMaH» MiATBEPOXKYE NPOTUNEXHE MipKyBaHHSA. PomaH — ue
«CKnagHui 3a nNobyaoBOIO | BEMWKMI 3a PO3MIPOM EniYHUIA TBIp, Y SKOMY LUMPOKO
OXOMEHi XUTTEBI NoAiil NEeBHOI enoxn Ta GaraTorpaHHO W y PO3BUTKY 3ManbOBaHi
NepcoHaxi, KiNbKICTb SKMX 4acTO 3HayHa... Y pomaHax nepeBaxHO OyBae Kinbka
FOMOBHMX CIOKETHUX TiHIN, SKi  nepexpewyTbca W nepennitalTbCd  MiX
coboto [2, c. 363]».

3’scyBaHHs aHpoBUX ocobnmBocTen TBopy Ynaca Camuyyka cBig4MTb Npo
NOro NpuHanexXHicTb 40 pOMaHHOro xaHpy. [o-nepLue, XUTTA LeHTpanbHOI repoiHi
nofaHe Bi4 HAPOMKEHHS OO CMEpPTi, rOSIOBHOK CHOXKETHO JIHIED € MNiHis XuTTs
Mapii, asi iHWi — KopHis MNepenyToka Ta MHata Kyxapyyka — opyropsigHi.

Mo-apyre, Ha NnpuHanexHicTe TBOpY «Mapisi» 40 aHpy poMaHy BKasye Moro
3MiCTOBa HacuyeHicTb i rmMmnbuHa nopyweHoi npobnemaTnkn. [Jo TOro  onosigb
pO3ropTaeTbCsa B KiNbKOX NnaHax: NoacbkomMy (0COBUCTOMY, MCUXOMOriYyHOMy) Ta
couianeHomy. Ynac Camuyk 306pasvB nogen 3 ycima BnactMBUMKU iM BUCOKUMM i
HU3LKUMW IHCTUHKTaMW, CUMNbHUMMK i cnabkumu pucamu xapaktepy, [o6puMu i
noraHUMu BYMHKaMu. [pyrnii nnaH TBOpY — couianbHi, CyCninbHi CTOCYHKU Ta nogir,
y KOMi sIKMX NiognHa NpoBOANTL CBOE OCOBUCTE XKUTTS.

«Mapisi» — He npocTo pomaH, a pomaH-xpoHika. Hepapma Ynac Camuyk
3a3Hayae Mpo CBiM TBIP «XPOHiKA OAHOrO XWUTTSA». 3rigHO 3 EBAHreNnbCbKOK
NMOETUKOI, XOAHMX TOYHMX AT aBTOP He MOAaE, OKpIM OJHIEi LMdPU — NPOXUTUX
Mapieto aHiB: 26258. Lle o3Hauvae, wo repoiHa Ynaca Camuyka npoxvna 71 pik 11
MicauiB. BignosigHo il HapomkeHHst Npunagae Ha 1861 pik, KONKU MIWOB i3 XUTTA
T. WeB4yeHko — aBTOp anokpudiyHoi noemu «Mapis», y skin «Bnepwe B icTopii
YKpaiHCbKOro MUCbMEHCTBA €BaHrenbCbkMn CcloxeT | cam o6pa3 Bboropoauui
BBEEHO B HaLiOHanNbHMM KOHTEKCT [3, c. 90]».

[MNCbMEHHNK «CMINMBO PYMHYE 3HaAHi paHille KaHOHM POMaHy-XPOHIKMY,
NOEAHYIOYN Y CBOEMY TBOPI €MiYHICTb i Nipnam» [4, c. 4]. MuTeub He abcontoTU3yeE Hi
CcTpaxaaHb, Hi TpariyHoro, Hi cmepTi. Mapis xwuBe i gie B peanbHOMy, 3BU4aNHOMY
CBITi, L0 3HAYHO NOCUIIOE BPaXXEHHS BiJ TBOPY.

Hasea pomaHy € cumBonivHow. Mapis, sk i boxa martip, — XiHka, sika Xuse
3apaam Aitew, iXHbOro LiacTs, xepTeye coboto. Pa3om 3 TMM BOHa nparHe LacTs i
anst cebe, rotoBa 6GopoTUCS 32 CBOE OCOBUCTE KOXaHHS, WTWM HaBiTb CynpoTu
rpoMafcbKoi AYMKN.
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OcHoBHa Tema TBOpY — POS3MOBiAb MPO CKMNagHe XUTTA YKPAiHCLKOI >KiHKM-
maTtepi Mapii Ha Thni noai novatky XX CT.: NPMMYCOBOI KONeKTMBi3aLlii, Tak 3BaHOro
PO3KYpPKYyNEHHs CnpaBXHiX rocnofapis 3emni, TpyAiBHUKIB — xnibopobis, cTpalHOro
LWITY4HO CcTBOpeHoro B YkpaiHi ronogy 1932-1933 pokiB. lgoeriHe cnpsmyBaHHS
POMaHy-XpOHiKN — roCTpUiA ocyn ToTaniTapuamy, KM CNPUYUHMB LUTYYHE HULLEHHS
HaLoi HaLii, macoBy 3arnbernb yKkpaiHCbKOro Hapoay.

Ynacy Camuyky BAanocs TpaHChOpMYBaTW XYLOXHI MPUIAOM XuUTiS Ta
CTBOPUTK GaraTtonpoGreMHUn poMaH i3 YiTKOK KOMMO3ULIMHOK CTPYKTYpOH. TBip
«Mapisi» nepepae OCHOBHI MOTMBM 3 BigoMoro xogdiHHs Boropoauui no mykax:
rofioBHa repoiHg, 4ONakyM He3roau Ta MyKU XWUTTS, BNEepTO Ta BNeBHeEHO byaye
cimeriHe wacTta. A 3rogom ii npauio Ta HaMipy 3HULLYE rOnoAoMOop, KU Takox
3abuvpae i xutTa Mapii.

Komnosuuisa TBOpY Mae kinbueBe obpamneHHs (nivba gHiB xutta Mapii).
KoMnoauuinHo pomMaH cknagaetbCa 3 TPbOX YacTuH: «KHWra npo HapoOKeHHS
Mapii»; «Khura pgHie Mapii»; «Knura npo xnib». KoxHa uvactuHa pomaHy
po3MnoYnHaeTbCA crnoBamu «kHura». Lle crnoBo noe’asye TBip i3 6ibninHum
OnoBiAaHHAM. Y HbOMY MPOCTEXYETLCA B NiAHECEHO-y3aranbHEHNX ONMncax XUTTs
Mapii Sk KOHKPETHOI CEeNSHKU i XiHKN-YKpaiHKW B3arani y MiLHOMY 3B’A3Ky 3 iCTOpPIEID
YKpaiHCbKOI 3eMni.

«Mapig» Ynaca Camyyka — TBip TpareginHoO-ONTUMICTUYHOIO >XaHpy, Lo
yTBepIKye OyTTSa Hawworo Hapoay, 60 nopyLuye HanBaxNMBILLi MoparnbHi npobrnemmn
nogctea. Lei pomaH 6aratonpo6nemHui: 3aransHa npobnemaTvka € TUNonoriYHo
po3MaiTol — Bif HauioHanbHOI (Zons Hauii, il Tparegist) i HaBiTb dhinocodcbkol
(mons i ceHe XuUTTA NOAWHK), SIKa NogaHa nig CouioKynbTyPHUM, iCTOPIOCO(CHKUM
nornsigaMu, OO couianbHOi (B3aEMOBIOHOCMHWM TNOAMHWM | couiymMy) W BiYHOI,
MOpParbHO-€TUYHOI (LiHyBaHHA N OOTPMMaHHS HauiOHanbHUX LiHHOCTEN i HopMm). Y
TBOPi NOPYLUEHO LUMPOKE KOO npobnem — poni CiMenHnx Tpaauuiv y XXuTTi MoguHK,
Hauil, KOXaHHa Ta CIMEMHOro LWacTs, Moparni, 4OCTaTKy Ta npaudi Ha 3eMni, CeHCy
XnTTA, 6aTbKIB | AiTen, BNNUBY CONAaTynMHM Ha OO0 NIOOUHW, AYXOBHOCTI Ta Bipy B
Bora, poni Hauiji, reHoungy 1 penpecin, Bnagu, HauioHanbHOI CBIQOMOCTI, ronoay
Ta iH.

KntouoBoi npobnemoto y TBOpi € Npobnema oagivHoi 6opoTeby dobpa i 3na.

Mepen unTayem NOCTaE XUTTH KOXHOro reposi pomary. Mapisa — cupoTa, it
OOBro AoBernocs HanmuTyBatu y OGaratoro xassiiHa MaptuHa 3apy6u. 3a cBoio
CYMITiHHY Mpauio ofepxxye Oobpun nocar — OBi gecaTuHu 3emni Ta koposy. He
AOYeKaBLUMCh i3 AOBroi ceMupidHoi cnybu B apmii KopHis, BOHa BUXOOUTb 3aMix
3a Oaratoro kaniky MHaTta i cTpaxgae Big >XUTTS 3 HEnMoOUM YOMOBIKOM, TMHYTb
HaBiTb ixHi cninbHi gitn. | Tinbkn 6e3mexHa ntobos Mapii, i TepniHHS 3MiHIOITb
XWTTA Ha Kpalle. BoHa 3HOBY 3 koxaHWM KopHiem, nepeKkoHye Moro noBepHyTUCS A0
npadi, 40 3emri, NOBIpUTK Y CBOI CUNW 1 MOPanbHO BiAPOANTUCS.

Ane He 3aBxau Ha Jo6po BignosigalTe Aobpom, a 3rno OyBae nokapaHe.
YacTo B pomaHi obpo (MmpHy xnibopobckKy npauto, 4obpi poavHHi Tpaguii, came
XWTTS) nepemarae Benuke 3no. Moro yocobneHHaM BUCTynae Hoa [o6a B XWTTI
YKpaiHCbKOrO cena — KOMEeKTUBI3aUisi, «pPO3KYypPKyNeHHsi», ronogomop. 3o
CnpsiMOBaHe He nuwe Ha @isnyHe 3HULEHHS MpPOCTUX TPYAIBHMKIB, a W Ha
MoparnbHe: AiTM BiaMOBNsnucs Big cBoix 6aTbkiB, OpaT noBcTtaBaB nNpoTu Gparta.
Takum 3BMpOAOHINMM nokasaHui y TBopi cuH Mapii Ta KopHis Makcum. BiH ruHe Big
cnpaBeanveoi pykn OaTbka. ABTOP 3ManbOBYE >Xax/MBi KapTUHW NPUMYCOBOI
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KOMNeKTuBi3aLii, i B TakMx ymoBax MpOCTi CensHuM HamaralTbCA OOMOMOIrTU OOUH
OfHOMY, MiATpPMMATU i OCTaHHiX cun, 36epertu ceoe noacbke obnuyus. Y KopHis
HaBiTb He nigiiMaeTbca pyka BOUTM CBOro BipHOro nca, Wwob BwxuTW. BiH ige
BMUPATK B NOSie pa3oM 3 HUM.

PomaH «Mapisa» rmunboko rymaHictTuyHmii, 60 y HbOMY MOPYLUEHI
HaMBaXNUBILLI MOparbHO-eTUYHI Mpobnemu, cepen SIKMX Barome Micue 3aniMae
npob6nema poni cimeliHux mpaduyil y xummi oduHU, Hauii, 3 SKOK TICHO
noe’si3aHi nNpob6rieMu KoxaHHs1 i MOOPYKHiX e3a€MUH, cMOCYHkKie 6ambkie i
dimed. Y TBOpi Bnaga 6inbwoBMKIB 0COGNMBO 3auikaBreHa B AOKOPIHHOMY
BUHMLIEHHI poauH. [itn «Bignosiganu» 3a ©0aTbkiB, 3MyLUEHi NPUBCEMOAHO
3pikaTnca pigHux, Sk Le 3pobns Makcum 3 6patom JlaBpiHom, 3 6aTbkoMm i maTip’io.
Came Tomy pomaH Ynaca Camuyka «Mapisi» € 3ragkoto npo Ti Bikamu coopmoBaHi
Tpagwuuii, Wwo yBibpanu HaWBaXnuMBIli MopanbHi 3acagu, siki JonomMaranu BUXUTH
Hau,i.

lMpobniemMa KoxaHHS HaWMOBHilIEe 3peani3oBaHa Ha CTOCyHkax Mapii 3
MHaTom Ta KopHieM. MHaT, koxatoun Mapito BciM cepueM, XoTiB 3ananutu B ii gyLi
BOTHUK ntoboBi g0 cebe: uuTaB i KHWXKKM, OO0 pobOTM He [onyckas, OyXe
niknysascsa nNpo Hei. Konu B HUX Hapoamnack neplia autuHa, Mapia B Typ6oTtax 3a
Hel no-iHWwoMy cTaBunacb 0o [HaTta, a konu QUT1Ha NoMepria, BOHa 3po3ymina, Lo
Hikonn He nokoxae MHata. 3 cnyx6u nosepTaeTbca KopHin, i Mapis nge Ha pilyynii
KpOK: BOHa npoTtecTye npotu cebe, BCbOro CBiTy, NoTiM kuaae MHaTa i vage po
KopHisi, TepnuTb Big Hboro obpasu, 60 cama obpana cobi Taky gonto. 3rogom Mapis
CBoOE€to NMtoboB’to 3ymina 3aBotoBaTn NtoboB i noBary KopHis i Bcboro cena o cebe.

KoxaHHa poBoauTtb HaTa go momcTw, i BiH nanuTtb yce aobpo Mapii. Mu
6aymmo, sk BiH MHaT Wykae po3pagy B bibnii, ska gonomarae omy. 3rogom MHar,
BigYyBalo4m NpoBuHy nepen Mapieto i rpix nepea borom, npuxoguts 40 BMMpaoYyoi
Mapii i roBoputb: «Llinyto pyky mamepi! Llinyto cesimicme eenuky! Liinyto npauro! Mapie!
Mapie!» [5, c. 189].

lpo6nema 6amsbkie i dimeli € BuW3Ha4anbHOW y pomaHi. CuH Mapii i
KopHig Makcum Bupic Yyxum gns cBoei ciMm’i, Hapogy. Konu Makcum BucTtpenvs B
ikoHy, koo GnarocrnoBnanu Mapito go wnoby, BOHa 3po3ymina, WO MNpPUALLOB
KiHeLb XWTTS. Makcum 3amaxHyBCcS He Tinbku Ha 6aTbkiB, pigHoro Gpata — BiH
3pyiiHyBaB TUCSAYOMITHI MOparbHi 3akoHU cBoro Hapopy. lNpopouumn Gynu cnosa
MHaTa, ski BiH yMTaB censiHam i3 bibnii. Lle 6ynu 3Haku pynHauii OCHOB iXHbOro
XUTTS — XKUTTS POOMHHOIO, OCBSAYEHOrO Bikamu, 3anoBigaHoro ixHiMm 6atbkamu.

KnioyoBow y TBOpi € npobrnema 3akoHiB pogy i HapogHoi mopani. B
YKpaiHCbKUX POAMHAaxX MaHyeBana mnosara o poay, poawHu. Mapis nopywwuina ue
npasuno, novaslmn 3ycTpiyatucb 3 KopHieM B TOM 4ac, KONM YOMOBIK NexaB Yy
nikapHi. BoHa 3a3Hana ocyay BcCboro cena. BumHok Mapii Bu3HaeTbca £k
6e3copomHuiA, 6O BOHA, 3aMidXHS XiHKa, 3aHeabana poauHHi 06oB’sa3kn. BuxoBaHa
B CTpOrux BikoBWUX Tpaguuisx, Mapis 3roqoM noBepHynach y noHo poauHu. CBoE€to
npaueto, TepniHHAM, BUTPUMKOIO BOHa 3yMina 3aBotoBaTW aBTOPWUTET i nosary y
KopHisi, ogHocenbLiB.

3 okpecneHumu Bue npobrnemammn noB’sizaHi i hinocodcbki Nnpobnemun
wacmsi i ceHcy xummsi. [nsi repoiB TBOpY HanbinbWNM LWACTAM i CEHCOM XMUTTS €
BMacHa 3emnsi, npausl Ha Hii, gornsa 3a rocrnogapcteom. [pausi Gyna mipunom
LiHHOCTEW, AnkTyBana oboB’'s3kM i NpaBa KOXHOro yneHa poguHu. PoboTta, BUKkoHaHa
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Ha COBICTb, NpuHOCKNa noaam wactda. Cnoyatky anga Mapii npaus 6yna notpe6oto,
3acob0M [0 BWKMBAHHSA, @ 3ro40M — OCHOBOH XUTTS.

lpo6nema deepadayii ocobucmocmi nocigae y pomati Barome micue. Y
pomaHi MopanbHO aerpagoBaHum € Makcum, cvH Mapii. 3 guTuHcTBa xnoneup 6yB
nepayvm, poboTy B rocnofapcTtsi Ha3BaB «criyxbor 6ambkosi». 3rogom Makcum
CTaB CNyXWTW paasHCbKin Bnapi i y 3assi 3aceigyye: «5H, Makcum KopHitiosuy
lepernymebka, gidMoesrisitock 6i0 c80iX bambKis-KypKyris... Takox ocyOxyro i eumazaro
cysopoi kapu ceoemy byswiomy 6pamosi [laspiHosi...» [5, c. 168]. Bigomo, Lo
noguvHa, fika BigCTynae Bif yCTaneHux BikaMu Tpaawuuin, 3HeBaxae npauto, He
noBaxae OaTbkiB, HAacMIXaeTbCsl Hag TpaauuisMu, € MoparnbHO 3BMPOLHINOH
ocobucTiCTHO.

BaxnvBoto npobnemoto y TBOpi € npobnema eipa e Boza i nompeba
crokymu epixa. | Mapis, i KopHii, i THat 6ynn nogemu rmmboko Bipytounmu. Tak,
lHaT, skoro nokvHyna Mapis, 3HaxoguTb po3pagy, uvTatoum bibnito, 3rogom BiH
NPUXoAWUTL A0 MOHacTUps i cTae NpoBigHUKOM cnosa Bboxoro. Mapis, nopywmsLm
npuHUMNM HapogHoi mopani, konu niwna ao KopHis, Becb 4ac BigvyBae cebe
BUHHOW. Bci Herapasam, sikux 3asHae, BBaxkae Boneto bora, Tomy i Tepnutb Bce
MOKIpHO.

Bontouumn  ans ykpaiHcbkoro Hapogy Oynu npobrnemwu Qosti Hauib,
2eHoyudy U penpecil, Ha SKUX aBTOP akUeHTye B TBOpi. [onoBHa npobrnema B
pomaHi Ynaca Camuyka — npo6siema 20100y, noe’sisaHa 3 npobnemoto reHoumay,
HULWEHHS Hauii, ii ocHoBM — censiHcTBa. ObGpa3 ronogy B TBOPi € CBOEPIOHVM
KynbMiHaUinHAM MOMEHTOM, WO MNpU3BOAUTL A0 MOBHOro pymHyBaHHA MapiiHoro
pody sk OCHOBM Xxnibopobcbkoro censiHCTBa. ABTOP 3ManbOBYE MOCTYMNOBY
3arnbenb cena, CTpaxAaHHs i MapHe HamaraHHs BWXUTU MOOEW, NpUpeYveHmx
BMafol0 Ha ronogHy CMepTb, Y TOM Yac, KONu B MOHacTUpi npie 3epHO. 3HeCUneHi
censHu, Wob BWXWTK, 3MylleHi 3abyTv nNpo mMopanbHi HOpMM | BAaBaTUCS A0
Kpagixok: «Hoyamu Ha ronisix miHi. Lle nywams ninwi kornocku i Hecyms 0o0oMy.
Mani 0imu 20dyromb 6amekis. [odyromb kpadeHum» [5, c. 164]. Mapia, Gaxarouu
BPATYBATU CBOI OCTaHHIO AMTUHY Haginky i oHyKy XpUCTUHKY, NPUHOCUTL M KYCHUK
KOpXuKa, OAHaK yCBIAOMIIOE, WO iX TpariyHa Aons BXe BM3HayeHa. [onog BnnvHyB
i Ha ncuxonorito repoiB. Hagis BO6MBae CBOIO AOHEYKY, Ska nomwupae 3 rorogy, a
noTiM cama Haknagae Ha cebe pyku. KopHih He BuTpumye, Gepe cokupy i BOnBae
CBOro cuHa Makcuma, gKkui y TOW Yac, KOnm Moro cectpa 3 QUTUHOK MMHe 3 ronoay,
OeHkeTye 3 BinbLIOBUKAMM.

Omxe, pomaH «Mapis» Ynaca Camyyka € rmMboKo rymaHiCTU4HUM TBOPOM,
CMPsSIMOBaHMM Ha YTBEPIKEHHS TOAMHW, ii MpaBa Ha LWacTs, TBOPOM, LWO
yTBEPOXKYE BIiYHI UiHHOCTI — noboB, npaeady, npauiw. BogHovac ue cBoepigHe
aBTOpPCbKe MonepeaXkeHHs Mpo MOXNMBICTb BTpaTu YKpaiHot cBoei cBoboan i
He3anexHocTi.
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Mopo3s Anina BacuniBHa

YepHiBeLbKU TOProBesibHO-eKOHOMIYHUM IHCTUTYT

KniBcbKOro HauioHanbLHOro TOproBenbHO-eOHOMIYHOrO yHiBepcuUTeTy
(YepHiBui, YkpaiHa)

OCOBJIMBOCTI CKOPOYEHHS TEPMIHIB Y ¢AXOBII7I MOBI TOPTIBI
HIMELIbKOI TA YKPAIHCbKOI MOB

Y OQanili cmammi (i0e mMoea PO CKOPOYEHHs y ¢baxosili mMosi mopeierni
HimeubKkoi ma yKpaiHcbKoi Mog8. Aemop HasoOumb Kracugikauito CKOpPOYEHb,
docnidxye 3acobu cmeopeHHsI KOPOMKO20 8apiaHmy mepmiHa, cmpyKmypHi moderti
CKOPOYEHb, CUHOHIMIYHI CKOPOYEHHS ma aHeriliCbKi CKOPOYEHHS, $IKi 4acmo
exusarombcs y docnidxyeaHil ¢haxosili Mosi.

Knroyoei cnoea: ¢haxosa mosa, mepmiHocucmema, mMepMiH, CKOPOYEHHS,
cmpykmypHa Modesib, Kopomka ¢hopma.

B 0OaHHOU cmambe udem peyb O COKpaWEHUsX 8 creyuasnbHOM S3blKe
mopaoesiu HeMeUKo2o U yKpauHCKO20 5i3bIKog. A8mop Hasodum KraccuguKkayuro
cokpauwjeHuti, uccriedyem criocobbl 0bpa3osaHusi Kpamko20 eapuaHma mepmuHa,
cmpyKmypHbie MoOesu CoKpaweHull, CUHOHUMUYECKUE COKpaljeHus1 u aHenutickue
COKpauwjeHusi, KOmopble 4Yacmo UCronb3yomcs 8 uccriedyemMoM creyuanbHoOM
A3bIKe.

Knroyesble cnoea: crieyuarnbHblll $3blK, MEPMUHOCUCMEMA, MEPMUH,
COKpaweHue, cmpykmypHasi MoOesib, Kpamkasi ghopma.

Moroz Alina

Chernivtsi Trade and Economics Institute of Kyiv
National Trade and Economics University
(Chernivtsi, Ukraine)

ABBREVIATIONS IN THE GERMAN AND UKRAINIAN TRADE SPECIAL
LANGUAGE

The article deals with the abbreviations in the German and Ukrainian trade
special language. The author gives the classification of the abbreviations,
researches the formation means of the short tertm’s variant, structural models of the
abbreviations, synonym abbreviations and English abbreviations, which are very
common in the given special language.

Key words: special language, term’s system, term, abbreviation, structural
model, short form.

CKOpOYEHHA — HaA3BMYAMHO MPOAYKTMBHWUIA  CMOCIO  CrOBOTBOPEHHS,
0cobnmBo xapaktepHuin ans 20-ro Ta 21-ro cTonitTh. Y 3B’s13Ky 3 PO3BUTKOM TEXHIKM
6e3nepepBHO POPMYIOTLCH HOBi CKOPOYEHHS, L0 3HaXOAWNTb CBOE BiAOOpaxXeHHs y
MOBI.

HacuueHicTb ckopoYeHHSMU — 0cOBNMBICTE HAayKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu.
Lle nosicHETbCA TUM, WO TEPMIHW Yy BUMMAAI CKNagHMX CniB Ta CNOBOCMONyYeHb
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He3py4Hi AnA KOPWUCTYBaHHHA, TOMY 4acTO CKNagHWA TepMiH BXMBAETbCA HK
KOPOTKWUIA BapiaHT y BUrNSAI MOro rorloBHOTO KOMMOHEHTY. Lle aBuLle xapakTtepHe K
ANns HiMewubKoi, Tak | AN ykpaiHCbKOI MOB.

TeHOeHUia 0O eKOHOMIT MOBHUX 3aco0iB BBaXXaeTbCA aKTUBHUM YMHHUKOM
€BOSMOLINHMX NpoLeciB Y MOBi. YYMCNeHHI NposiBY Takol TeHAEHUIT npuTamMaHHi ycim
MOBHUM PIBHSAM. Y cyyacHiii HiMeLbKil MOBI TOPriBMi TakoX iCHye Take siBULLE, AK
ckopouveHHs (abpesiauist), sike noTpebye peTenbHOro OOCNIMKEHHS MiHrBICTIB,
He3BaXKaloum Ha iCHYHYI YMCMEHHI npaui TOMY, WO MNpoueC YTBOPEHHS HOBUX
ckopodeHb Aie  6esynuHHO. B npakTtuui  cknapaHHA  Ta  BNopsaKyBaHHS
TEPMIHONOTMYHNX CUCTEM LUMPOKO 3aCTOCOBYETLCH MOHATTA ,KOpoTka dopma
TepmiHa”; us dopma He 3a60POHAETLCA, @ AOMYCKAETLCA B TUX MEXaX, B SIKUX BOHA
He BUKNWKaE TPYOHOLLIB Y po3yMiHHI TepmiHa. [Mpobnemi ckopoyeHb y TepmiHonorii
MOBO3HaBLli  MPUCBATUNN  BENWKY  KinbkicTb  pobiT.  lMepwotw  cnpoboto
TepMiHonorivyHoi knacudikauii abpesiatyp 6yna ctarts H. K. Cyxosa B 1953 p. [1].
JocnigHuk Buainue nitepHi (Hanpuknap, BSP — Bruttosozialprodukt — eanosuli
HayjoHanbHul npodykm; AG — Aktiengesellschaft — akuioHepHe mosapucmeo;
GmbH — Gesellschaft mit beschrénkter Haffung — moeapucmeo 3 0bMexeHo
sidrogidanbHicmio) Ta cknafosi (Hanpwknag, gel. — geliefert — docmaenerul; Ges.
— Gesellschaft — moeapucmeo, komnaHis; Liz. — Lizenz - niyeHsis) abpesiaTypw,
BU3HAUMB iX $SK CMHOHIMW MOOOBXEHUX TEpPMiHIB Ta HasBaB IX “YMOBHUMU
3amicHukamu Tepminis”. B 1971 poui O. C. Jlotte ony6nikyBaB kHury ,KopoTki
dopMU HayKOBO-TEXHIYHUX TEpPMIHiB”, B SIKiM BiH MpuAinse ysary sk enincucy ta
abpesiaLii, Tak i Noriko-po3ymoBili KOpoTkocCTi TepMiHa. Mpu UbOMy BiH po3ymie
KOPOTKICTb $IK PO3YMOBY 3PYYHICTb Ta €KOHOMIO MpU CNPURHATTI TepmiHa. B 1982
poui B.M. [JaHnneHko po3pobnsie €auMHy CcucTemMy KOpOTKMX (DOpM TEpMiHIB,
BM3Ha4Ya€ KOpPOTKUWA BapiaHT TepMiHa $K ,CKOPOYEeHWW, amne @yHKUioHanbHO
PIBHOLIiHHMIA, BTOPVMHHWN 3HaK TEPMIHYIOYOro MOHATTA” Ta OMNWCYe CNOBOTBOPMI
3acobu ckopouveHHs TepmiHa (abpesiauis Ta gepuBauis) i BnacHe nNEKCUYHI
CKOpo4eHHs (eninc). TepmiHn-abpesiaTypy MOXyTb OyTH iHiLianbHUMK, CKNagoBUMMN
Ta kombiHoBaHumuW. Mpu OepuBaLii KOPOTKUIA BapiaHT YTBOPKETLCA SIK pe3ynbraTt
piBHO3Ha4HOCTi crnoea Ta adpikca. B.M. [daHuMneHKo nosicHOE HeobXigHICTb
CKOPOYEHHS TWM, LUO BXMBaHHA MOBHOI )OpMKU TepMmiHa HepeanbHe B Oyab-sikin
ranysi pyHKuioHyBaHHS [2].

X. ®enbbep HaBiB Taky Knacudikadiio ckopoueHs [3]:

CKopoueHHs

et

rpadiuHe CKOpOYEHHs JIEKCUYHE CKOPOUCHHS
iHiLliaJIbHE CKOPOYEHHSI CKJIQJIHOCKOPOYEHE CIIOBO,
aKpOHIM

/ %
JiTepHe

3BYKOBE yCiKal!llfl 3pOLICHHSA
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Hanbinblumnn iHTepec NpeacTaBnsaoTb NiTEPHI CKOPOYEHHSA TepMiHiB. HacTo y
haxoBin MOBi TOPriBfAi MOXHa cnocTepiratv, SK 3amicTb ©araTocniBHUX TEepMiHiB
BXMBAIOTLCSA NITEPHI CKOPOYEHHS, YTBOPEHI Bif NoYaTkoBMX BYKB CMiB, 3 AKX BOHU
cknapatoTbes. Taki CKOPOYEHHS 3aMiHATL GaratocniBHi TEPMiHM HE nuLle B TEKCTI,
a ” B YCHOMY MOBIEHHi. 3 ormsagy Ha uUe niTepHi ckopoveHHs nobpe Bigomi
LUMPOKOMY KONy crewianicTiB 3 TOPriBni i TOMYy BOHM HE MOSICHIOTLCA Y KOXHOMY
BUMNaAKy BXMUBaAHHSA, @ 3aCTOCOBYHOTLCA SK YMOBHi 3aMiHHUKW CBOIX aHanoris.

CKOpPOYEHHs1 MiA 4Yac NMCbMOBOrO Mepeknagy €eKOHOMWUTb Micue i 4ac.
CkopoyeHHsi ByBatoTb 3aranbHONPUNHATI | BUHATKOBI. 3aranbHOnNpuiHATI (abo
NEKCUYHi CKOPOYEHHS1) BXOAATb A0 CIIOBHMKOBOrO CKrnady MOBW pa3oM 3 MOBHUMMU
TepMiHaMn i TePMiHOMOTMYHMMK CNOBOCMONYYEeHHAMU. BoHM BXuBaTLCH, SK Y
NMUCbMOBIN, Tak | B YCHIW MOBi. 3Ha4yeHHs 3aranbHOMPUAHATUX CKOPOYEHb
NnoaarTbCH Y CIOBHUKAX:

KOM. — KOMepUyisi; nam. — namuHceKud,; sub. — substantiviert.

BuHATKOBI (TEKCTOBI CKOPOYEHHS) BXMBAKOTbCA OKPEMUMW aBTOpaMu 3
MeTol 3anobiraHHA MNOBTOPEHHS AOBIMMX Ha3B Ta €KOHOMii Micus. BuHATKOBI
CKOPOYEHHS! MOSACHIOITLCA y TeKCTi abo y npumiTkax. Y Aesknx Bunagkax BUHATKOBI
CKOPOYEHHSsI NepexoaaTb A0 TEMIHOMOTYHMUX CKOPOYEHb.

BxvBaHHs ckopodeHb Ge3ymoBHO MpU3BOAUTL OO pauioHanisauii daxosoi
KoMyHikauji. CKopo4yroTbCS, SIK NpaBunmno, 6araTooCHOBHI TEPMiHW. YTBOPEHi KOPOTKI
opMM  NONErLLYOTb BUHWKHEHHSI KOMMIEKCHUX CUHTarMatuyHUX OAWMHUUbL i
nigBuLWyoTh "unTabenbHiCTE" HayKoBOro TEKCTY (ane Tinbku Ans daxiBus, SKui
3HaNOMUIA 3 LM CKOPOYEHHSM).

3aBasikKM BMKOPUCTaHHIO CKOpoYeHuX opM mnoctae npobrnema po3yMiHHS.
Mpu UbOMY Benuky ponb Bigirpae Te, YW [AaHe CKOPOYEHHSI y3yalnbHe, 4uM BOHO
BMKOPMCTOBYETLCSA TiNbKU AaHNM aBTOpoM abo B AaHin cuTyallii.

Mpobnema nongrae we " y TOMY, WO YacOM BMHUKAKTb CUHOHIMIYHI
ckopoueHHst: pd., Pd — paid — crnina4eHo; MBH, m. B. H — mit beschrénkter Haftung
— 3 obmexeHorw eidnosidansHicmio; HV — 1. Hauptversammlung — 3aearbHe
3ibpaHHs akyioHepis, 2. Hauptverwaltung — 2onosHe ynpaeniHHs, P — 1. Patent —
namexm, 2. Produktion — npodykuisi, supobHuUymeo.

abo 3a paxyHOK Pi3HOro CTYMEeHs CKOpOYyBaHHA TepMiHa: X/, x.in. — ex
interest — 6e3 HapaxyeaHHs1 8i0COmKig.

Ona HiMeubkoi TepMiHOCUCTEMM TOPriBMi XapakTepHe [JOoCUTb 4vacTe
BXMBAHHS aHMINCbKUX CKOPOYEHb. FICHA pid, iCHYIOTb PO3BIKHOCTI MiXK HiMELbKMMM
Ta aHmincbkumn popmamm: LTD — limited — 3 obmexxeHoro gidnoegidansHicmio; pd. —
paid — crninavyeHo; ppd — prepaid — crinadeHul 3a3daneeiob; St. — stock —1. moeapHi
3anacu, 2. 0CHo8HuU Karimarn, 3. UiHHI nanepu.

OnTumanbHUIn  3acid CTBOPEHHSI KOPOTKOro BapiaHTa TepMiHa — Ue
CKINaJHOCKOPOYEHi CrnoBa pi3HWX TUMIB, @ TaKOX Ti, O OAepXanu MOLUMPEHHS B
TepMiHonorii 6araTtbox MoB. Taki crnoBa, sik NpaBuno, He 3MiHIOTb ,Hi 3MICTOBHOT
CTPYKTYPU TEPMIHYHOUOrOo MOHATTHA, Hi rpaMaTU4YHOI CTPYKTYpU PO3rOpHYTOro
BapiaHTa TepmiHa” [2, c. 44]. CknagHockopoudeHi TepMmiHu-abpesiaTypu, Lo
BMHMKaKOTb Ha 6asi crnoBocnonydeHb Yn HGaraTocknagHux CKnagHux cniB, MICTATb
TaKy X KinbKicTb i AKiCTb iHbopMmauii, Wwo i BiANOBIAHI pO3ropHyTi BapiaHTN TEPMIHIB.
[nsi HiMeubKoi MOBM 0COONMBO XapakTepHi iHilianbHi abpesiaTypu — akpoHiMu
(nopisH.: BSP — Bruttosozialprodukt — ganosuti HaujoHanbHul rnpodykm, GAP —
GroBhandelsabgabepreis — onmoea sidnyckHa uiHa). 0o CknagHOCKOPOYEHMX
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TEpMiHIB  BiAHOCATbCA TakoX TepMiHM 3 ycideHMMn ocHoBamn: Gew —
Gewehrleistung — eaparmisi; Qual. — Qualitdt — skicmb,; Exp. — Export — ekcriopm.

CKnaaHOCKOPOYEHi YTBOPEHHS Pi3HOr0 poAy HaoYHO iINOCTPYOTb TEHAEHL0
00 eKOHOMIiT MOBHUX 3acobiB ANsl BUPaXeHHs crnevuianbHUX NOHSATb.

barato HecneuianicTiB BBaXalTb, L0 MpodecioHan 3Hae Ta BMNEBHEHO
onepye HayKOBO-TEXHIYHUMW CKOPOYEHHSIMUW, MpOTE Lie He 30BCiM BipHO. AdXe,
BHYTPILIHS dopma TexHiYyHMx abpesiaTyp 3abyBaeTbCA 3HAYHO LUBMALLE, HiXK
3aranbHOBXMBaHUX CKOPOYEHb.

HeogHopa3oBo  niHrBICTM  3BepTaldTbCs A0  Npobriemn  BMBYEHHSA
abpeBiaTypHOro MWUCNEHHS, sIKe BU3HAYaETbCS K PO3ymMOBa 3AaTHICTb NIOAWHM
pednekcyBaTn abpeBiaTypHi CTPYKTYpM MOBM Ta ONepyBaTM HUMWU SK OAMHULIAMMU
niHrBOKpeaTnBHOro piBHA [4, C. 27].

Y TepmiHocucTeMi TOpriBni HiMeUbKOi MOBM ICHYe Take 4Bulle, $K
TNYMayeHHs] CKOPOYEHb, 3aM03WYEHUX 3 iHWMX MOB (MEPEBaXHO 3 aHrmincbKoi
MOBMW), Hanpwuknag, Takux, sk GATT — Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen —
2eHeparibHa y2o0a npo mapugu ma mopeieno. CkopoyeHHsa GATT y Himeupbkin
MOBW 3ano3u4yeHe i3 aHrmiicbkoi moBu: General Agreement on Tariffs and Trade. Lie
O3Hayae, WO BHYTPIWHA dopma abpesiaTypu, il cemaHT4Ha BMOTUMBOBAHICTb He
OCHOBHWI KOMMOHEHT MOHSATINHOIO 3MiCTy. MNMOHATIMHWIA 3MICT NpU 3ano3n4eHHi B
iHWY MoBYy Moxe 6yTu npunucaHvi uin abpesiaTypi, BCTAHOBNEHUI B Hi 3rigHO 3
MOHATIAHOID CUCTEMOIO MOBM, $Ka 3ano3vyye, B TOW Yac $K KOMMMikaTMBHa
KaTeropianbHiCTb 3MicTy abpesBiaTypy — Le ii NMO4aTKOBUIA NOriKO-rpamMaTU4HUiA
enemeHT, sIkMin nignarae Bepbanisauii npu MiXKMOBHIN TpaHcdopMalii TekcTiB.

Omxe, NPOBIBLUN AOCNIAXKEHHS, S NpUALLNA 40 BUCHOBKY, LLIO TEPMIHOMOrYHi
CKOPOYEHHs1 MPOHU3YI0Tb BCIO (paxoBy MOBY TopriBfi HiMeubkoi moBu. Ha moto
AYMKY Y [aHii NiAMOBI MOXHa BMIINWTY TaKi CTPYKTYPHI MOZEri CKOpOYEeHb:

1. iHiyianbHi CKOPOYEHHS, L0 BUMOBSIIOTLCS 3a Ha3Bamu nepimx oyks: EH
— Einzelhandel — po3dpibHa mopeziens;, m.N. — mangels Nachfrage — 3a
sidcymHocmi nonumy (Ha 6ipxi); OHG — offene Handelsgesellschaft —
mopeaoseribHe mog8apucmeo 8iOKpUMoao mury;

2. ycikaHHsi: obl. — obligatorisch — oboe’saskosul; Liq. — Liquidation —
nikeidauis; Imp. — Import — imnopm;

3. 3poweHHs: Ntzl. — Nutzlast — kopucHuli eaHmax; Stpp. — Stoppreis —
L~3amMopoxeHa uiHa”; Kto. — Konto — paxyHok.

Omxe, TEPMIHOMOTYHI CKOPOYEHHSA MPOHM3YIOTb BCIO (haxoBy MOBY TOPriBrii
HiMeubKOI MOBW, i y CBOi pobOTi A Hamaranacs 3HanTu ixHi popmn, meToam ix
nogadi Ta onpawoBaHHs.
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YOK 811.111/821-111/81°38

Xoma Bonoaumup MeTtpoBuvy
MpukapnaTcbkui HauioHanbHUI YHiBepcuTeT imeHi Bacuna CtedaHuka
(IBaHO-®paHKiBCbK, YKpaiHa)

META®OPUYHE BIJOEPAXEHHSA AINCHOCTI Y KOPOTKUX ONOBIAAHHAX
M. CNAPK

AHomauis. Y cmammi euceimmioiombscsi  acrnekmu  8UKOPpUCMAaHHS
memagopu 3 Memoto 36azayeHHs nornomHa XyO0oxHbo20 meopy. Ocobrusocmi
Memagopu4Ho20 8idobpaxkeHHs1 dilicHoCmI imocmpyombCcs Ha NMpukiadi KOPOMKUX
onosi0aHb 8idomoi 6pumaHcbKoi nucbmeHHUyi XX cmonimms Mropien Cnapk, y
SIKUX ¢byHKUjOHYtomb 6bazamodyrneHHi KombiHogaHi MemaghopuyHi cmpykmypu. BoHu
noedHyromb, Ha nepwul noansid, HeCyMICHI, HernoaiyHi MoOHAMMS, sKi CrpusMmMb
CMBOPEHHIO EKCIPECUBHO-eMOUIIHO20 81Uy Ha Yumaya.

Knr4yoei cnoea: wmemagopa, MemagopuyHe 3HaYeHHs,  astoa3is,
rOPIBHSIHHSA, @a8MOPChLKUL CMUJlb.

META®OPUCTUYECKOE OTOBPAXEHWE OENCTBUTE/ILHOCTH B
KOPOTKNX PACCKA3AX M. CIAPK

AHHOmMauyusi. B cmamee paccmampusatomcsi acrieKmbl UCM0b308aHUs
mMemagopbl € uyesnbio obozaweHuss nornomHa XyO00XecmeeHHO20 npou3eedeHus.
OcobeHHocmu  Memagopucmuyeckoeo omobpaxeHusi  delicmeumeribHoCmu
UITIIOCMPUPYOMCS Ha MpuMepe KOPOMKUX paccka3os u3eecmHol bpumaHckol
nucamenbHuubl XX eexka Mwpuan Cnapk, 8 KOmopbiX YHKUUOHUPYOM
MHO204/IEHHbIE ~ KOMBUHUpOBaHHbIe — Memacghopudeckue  cmpykmypbl.  OHU
0b6beduHsilom, Ha nepebili 8327190, HECOBMECMUMbIE, HEJI02UYHbIE [MOHSAMUS,
Komopsble criocobcmeyrom CcO30aHUK 3KCPeCCUBHO-3MOUUOHATbLHO20 8MUSHUS Ha
yumamerisi.

Knroyeebie cnoea: memacghopa, mMemaghopuyeckoe 3HaqdeHue, asso3us,
cpasHeHue, asmopcKuli cmursib

Volodymyr Khoma
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

METAPHORICAL REPRESENTATION OF REALITY IN M.SPARK'S SHORT
STORIES

Abstract. The article highlights the aspects of metaphor usage for enriching
the palette of literary text. The peculiarities of metaphorical representation of reality
are illustrated on the basis of short stories by Muriel Spark, which contain detailed
polynomial combined metaphoric structures as the combination of inconsistent,
illogical notions which have an expressive and emotional effect on the reader.

Keywords: metaphor, metaphorical meaning, allusion, simile, author’s style.
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Y cy4yacHoMy MOBO3HaBCTBi BeAyTbCs 6araToCTOPOHHI  OOCHIOKEHHS
CTPYKTYPW, (PYHKLOHYBaHHSA i poni meTtadopn y POpMyBaHHI XyOOXHbOrO TEKCTY.
Barato BueHux, cepeq akux |. B. ApHonba, H. [1. ApyTioHoBa, M. bnek, P. Bentni,
J1.M. €Egimos, B. A. KyxapeHko, T. Cywny, B. M. Tenis, B. Towosuny, npuceatnnm
BMBYEHHIO MeTadopu CBOI NpaLi, Y SKMX 3BepTaeTbCs yBara Ha NoAaBivHY dyHKLi0
mMeTadopu: cryryBaTv Ha3Bok OO’eKTiB, SKi HE MaloTb BracHWX HaMMeHyBaHb, i
cTumynioBaTh 0b6pasHi ysiBNEHHS NPO HUX.

B ocHOBi MexaHiaMy BWHUKHEHHS MeTadopu nexaTb onuc i acoujauis,
3aBASKN YOMY BigobpaxaloTbCs 3B’A3KN NPEAMETIB i ABULL, HABKONULLHBLOIO CBIiTY 3a
CYMIXHICTIO, MNoAibHICTIO uM BigMiHHICTIO. BignosigHo, mMeTadopy po3ymiloTb 6K
npouec, Sk BUKNMKAE B YysABi ABa Pi3Hi siBULWA 3a AOMOMOrOK MepeHeceHHs
Aeskmx abo BCix BMacTUBUX SKOCTEN 3 OAHOr0 06’eKTa Ha iHLIUIA, pO3KpMBaoyn Npu
LibOMY CXOXICTb Y1 KOHTPACTHICTb NEBHUX SBULL Ta NPEAMETIB.

Tenia B. M. xapaktepusye meTtacopy K MOBHWIA 3acid, SKMA BUpaxae
BHYTPILLHIA 3MiCT cniB, cnpusie NornubneHH Ta iHTepnpeTauii ysBneHb i 3HaHb
NOAMHY NPO HbOro. MNpukpallaryn MOBY ¥ eMOLINHO BNNMBak4yM Ha crnyxada abo
yntaya, Mmetadopa, BoAHoUAac, Krnacuadikye 06’ekTn Ta SBMLLA HABKOSMLLIHLOIO CBIiTY
i BUCTyNae BaXNMBUM €MEMEHTOM FOoriku nidHaHHA [9, c. 36].

OpuriHanbHICTb | HEMOBTOPHICTL MOBW XYAOXHIX TBOPIB BifOMOI 6pUTaHCHKOT
nuceMeHHuui XX ctonitts M. Cnapk CTBOPHOETLCA 3a [OMOMOrOK CrOBECHO-
obpa3sHux 3acobiB, ogHMM i3 HaWsickpaBilMX i3 akux € meTadopa. 3icTaBnswoum
npeameTy, sBUWA, MOAil, aBTOpKka CUHTE3ye IX, BUOKPEMMIOE MEBHi O3Haku,
HaJarun iM HOBOMO 3BYYaHHS Ta YTBOPIOKOYN HENPOCTUI ANS CAPURHATTA XyO0XHIN
CBIT TBOpIB.

OpHieto i3 xapakTepHux puc aBTopcbkoro ctunio M. Cnapk € nepeHeceHHs
NOAIN i3 XWUTTA NUCbMEHHWLI, sSika BUXOBYBanacs y LWOTMaHACHKIN poauHi B AyCi
npeceiTepiaHCTBa £K MPOBIAHOrO PEenirinHOro HampsaMy, y XygOXHi TBOpw,
Hanpvknaga:

“He was not surprised that | was leaving his unit, but he hated my way of
expressing it. He gave me a Presbyterian look.
Don't talk like that. Are you going back to England or staying?” [13, c. 9].

CnosocnonyyeHHst ‘a Presbyterian look’ BXWTO Yy 3HauyeHHi ‘cysopud,
ocydnueul noansad’, xapakTepHun Ons NypuTaHuHa, SKOMY “npuTamMaHHi KpamnHs
CTPOriCTb MOpanbHMX HOPM, ackeTudyHe OOMeXeHHA noTpeb, owapnueicTb i
GepexnuBiCTb, MPauUbOBUTICTb | LINECnpAMOBaHICTb, YTPUMaHHA Big KUTTEBUX
Hacono, daHaTUyHe 3anepeyveHHsi pPO3KOLWi i MapHOTPaTHOCTI, negaHTU3Mm,
Opib’askoBa pernameHTauis XxuTTegisnbHocTi ocobun” [10, c. 319].

3aBasikn meTadpopi Oyab-sike abCcTpakTHe SIBULLE MOXHA YysSBUTU sik 0Opa3
YyTTEBOrO Ni3HaHHA CBiTY, ke IicHye Yy pgocsigi moBus. Llen npouec
CYNPOBOOXYETLCS  AKCIONOMYHUM  OUiHIOBaHHAM. SK npaBuno, Mpu  LbOMY
penpeseHTauid abCTpaKkTHOro sBua 34IMCHIOETLCA 4Yepe3 Ginbll  KOHKPETHY
cutyauito [8, c. 38], a came:

“l was nearly sick. One, because of my Scottish upbringing. Two, because of
my horror of corny phrases like “I needed a woman,” which George repeated twice
again”[13, c. 12].
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MeTadopuyHe BxuMBaHHA BMpasy ‘Scottish upbringing’ nepenae 3HayeHHs
‘cyeopoeo suxoesaHHs', WO nponaryBanocs y TorodacHii LlotnaHaii 3 meToto
BMXOBaHHA nognHW, ska 6 poTpumysBanaca  “‘cuctemMn  nornsagie, y  SKMX
3aKpinnioBanocb naTpiapxanbHe CTaBfeHHA [0 MuTaHb CciMT i wnoby,
deTuwmsyBanacb cyBopicTb 3Bu4aiB” [8, c. 38]. 3aBAsKM BUKOPUCTaHHIO Y
MeTadopi antosii Ha 3Buyal N Tpaguuii ToroyacHoi LoTtnaHnaii aBTopuUi BOaeTbCs
rPaHNYHO CTUCIO, 3aTe BMYEPMHO, BKa3aTW Ha XapakTepHi pUcCU MepCOHaxiB 4w
nogii, Wwo 36aravye ii nitepaTtypHWUii CTUMb.

Xoya MetadopuyHo Moxe 6GyTm  BukopucTaHa Oyab-ska  YacTuHa
moBM [4, c. 160], Ha npakTuui npouec MeTtadopu3auii 3BOAUTLCA NEPEeBaXXHO A0
TpaHCNo3uLii 3Ha4YeHHs1 iIMEHHUKa, AiecnoBa i MPUKMETHUKA.

Y HaBegeHux BuLLe MpuKnagax CrnocTepiraeMo BUKOPUCTAHHSA iMEHHUKOBOI
MeTadopu, ska Mae €eMOLINHO-OLiHHE HaBaHTaXeHHs. BusHavanbHy ponb Yy
npoueci mMetadopusauii BigirpaloTe O3HaKM MNpeameTa YM 4BuMLLA, Ha3Ba SKOro
HabyBa€e NepeHOCHOro 3Ha4YeHHs!, KOHOTaLl, Lo CYNpOBOKYIOTb CIOBO-OGONMOHKY.
MeTadhopryHe 3HayYeHHsA iIMEeHHWKa HandacTile peanisyeTbCa Yy CMOoMyyYeHHi 3
NPUKMETHMKOM. IMEHHUKOBI MeTadopn MOXYTb BUCTYNaTU KMOYOBUMU ANSA LiNoro
psay noxidHMX — $K IMEHHUKOBMX, TaK | NPUKMETHWKOBUX Ta Ai€CriBHUX
meTacdpop [6].

MeTtadopnyHuiA noTeHuian diecnoBa AOCUTb BaroMuUi i Mae Baxnuee
3HayeHHs Anst meTtadhopwmsauii 3aranom, ockinbku Oyab-sike AiecrnoBo nepenae
iHdbopmaLito Npo AnHaMiKy pO3BUTKY SiBULLE, NPO NPOLECyanbHICTb Ta 3MIHHICTb,
npo JisnbHICTb, sIka MOXe nepeTBOpOBaTU AIMCHICTb 3a noAibHicTIO A0 iHWMX
npouecis. OcobnmBy ekCnpecuBHICTb AiecnoBa AOCNIAHVKN NOSICHIOWTL GaraTCcTBOM
i GaraTo3HayHiCTIO MOr0 CEeMaHTU4YHOI CTPYKTYpW, a TaKoX Pi3HOMaHITHICTIO
ceMaHTU4HMX 3B’A3kiB [11, c. 234]. Ak 3a3Havae J1. . Edimos, “Gyay4m npucyakom,
i B3arani LEHTPOM, SKMI OpraHizoBye pasy, AIECNoBO, BXUTe MeTadopuyHO,
yacTo TArHe 3a coboto MeTachopu3sadito iHWMX, NOB’A3aHNX i3 HUM cniB” [7, ¢. 235],
SIK LIe M1 crnocTepiraemo B onoeigaHHi “YopHa MagoHHa” (“The Black Madonna”) y
XapakTepucTuli npouecy 3BeAeHHS HOBOro MicTa Ha Micui cTaporo cena,
Hanpwvknag:

“The new town of Whitney Clay had swallowed up the old village”[12, c. 35].

Y paHomy npuknagi giecnisHa metacopa ‘had swallowed up the old village’
Mae ipOHIYHO-CapKaCTUYHMIA MIATEKCT, OCKIifIbKM OCHOBHE 3HaYeHHs diecnosa ‘to
swallow’ € ‘noenuHymu, 3axonumu 4u WeEUOKO WOoCb eunumu’, a Yy TeKCTi
onoBiaaHHA BOHO HabyBae 3HayYeHHs ‘pylHysaHHs1 cmapux 6ydigesib 3 Memor
criopyOxxeHHs1 Ha ix micui cydacHux'. binblue Toro, metadopuyHOro 3amMicTy Habysae
N came HanmeHyBaHHs HoBoro micta, Whitney Clay, ske € anwsiclo Ha iM's
BiJOMOrO aMepuKaHCbKOro BMHaxigHwka Eni  BiTHi, koTpum BBaxaeTbcs
pPO3pOOHUKOM idei MacoBOro BMPOOHULUTBA B3aEMO3aMiHHMX JdeTanen Aans
nocrtayaHHa MyukeTiB. [pyra yactuHa Ha3eu (Clay) o3Hauvae ‘a stiff, sticky fine-
grained earth that can be moulded when wet, and is dried and baked to make
bricks, pottery, and ceramics’. BignosigHo, MeTadopu4HUIA ONUC BIATBOPIOE NpoLec
yp6aHisauii, nornMHaHHS MiCTaMu CinbCbKMX MOCEneHb, CBigkoM Yoro Byna cama
aBTOpKa.
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M. Bnek 3a3Ha4ae, WO nig NOHATTAM “MeTacopUYHICTb CrioBa” MU MaAeMO Ha
yBasi MoOro 3HaveHHs, a He opdorpadito, OHETUKY, IHTOHaUlD 4K
rpamaTuky [4, c. 153]. Y pamkax cemaHTUYHOro MiaXoAy 3aBAaHHA Teopii MeTadopu
nonarae y OpMynioBaHHi npasuna nepexody Bif OyKBanbHOro 3Ha4YeHHs A0
MeTadpopuyHoro. 3rigHo 3 TBepakeHHsamu M. Bneka, nepexig Big OykBanbHOro
3HaYeHHs1 O MeTadOPMYHOIO MOXe 34iINCHIOBATUCA TPbOMA LUMSAXaMu: Cy6CTUTyLIis
abo 3aMiHa 3Ha4eHb; NOPIBHAHHA ab0 CXOXICTb 3HAYeHb; B3aEMOZiA 3HaYeHb, TOMY
Lo MeTadopuyHe BMKOPUCTaHHSA BUPa3y — Lie BXUBAHHSA MOr0 Y TakOMy 3HaYeHHi,
SIke BiAPI3HAETLCA BiA 3BUYHOIO YW MPAMOrTO, i y TaKOMy KOHTEKCTi, SKUA CRyXuTb
BMSIBIIEHHIO LIbOro HEMPSIMOro Y1 HeCTaHAAPTHOro 3HayveHHs [4, ¢. 159].

P. Bentni okpecnioe 3HavyeHHs meTadopy SK CNoBa, siKe 3aMiHIOE iHLWe
CNOBO Ha OCHOBI nopibHocTi abo aHanorii, He3anexHo Big Moro OGykBanbHOro
3HayeHHs1 [14, c. 280], To6To BioOyBaeTbcs 3MiHa 3HadeHHss abo cybcTuTyuis.
3rigHo 3 koHuenuieto cybecTuTyuii, dokyc meTadopu (To6TO MeTadopuyHe CroBo
abo Bupa3, BCTaBNEHUN y pamKy MpsSMUX 3HAYeHb CMiB) crnyrye Ans nepepaui
3HayeHHsi, dke MoxHa Oyrno 6 BxuTuM y OyKkBanbHOMY 3Hau4eHHi. P0o3yMiHHSA
mMeTadopn po3rnNagacTbCs SK npouec poswudpyBaHHa koay, abo BigragyBaHHA
3aragok [4, c. 160].

3rigHo 3 TBepaxeHHaAM H. [1. ApyTIOHOBOI, HaMBaXMMBILLMM KOMMOHEHTOM
meTadopu € nopisHaHHA [1, c.296]. Metadopa Moxe Oyt BuBegeHa 3
NOPIBHSAHHS, 3aCHOBAHOrO Ha napaneniami pisHux gasuw, [2, c. 28]. B3aemopgia 3
ABOMa pi3HUMK knacamu 06’eKTiB i iX BMAcTUBOCTSIMU CTBOPIOE OCHOBHY O3HaKy
meTadopu — Ti nogginHictb. Ha gymky H.[l. ApyTioHoBOi, meTadhopa — Le Tpon abo
MexaHiaM MOBMW, SIKUA MONSirae y BXMBaHHI CroBa, WO MO3Ha4Yae AesiKMM Krac
npegmeTiB, SBULL ANS XapakTepucTukn abo HariMeHyBaHHS 00’eKTy, WO BXOOAUTb B
iHWWIA knac, abo ana HaiMeHyBaHHSA iHWOro knacy ob’exTiB [3, ¢. 29], Hanpuknag,
MeTadhopuYHMI onuC MicTa 6a3yeTbCsa Ha IPOHIYHOMY MOPIBHAHHI:

“The town was laid out like geometry in squares, arcs (to allow for the by-
pass), and isosceles triangles, breaking off, at one point, to skirt the old village
which, from the aerial view, looked like a merry doodle on the page”[12, c. 35].

Mepexia Big OykBanbHOrO 3HAYeHHs OO0 MEeTagOPUYHOIO  LUMSAXOM
NMOPIBHAHHA MOMarae y TOMY, WO 3HA4YeHHs meTadopu eKkBiBaneHTHe 3HaYeHHIo
Bi4NOBIAHOrO MOPIBHSAHHA: 3Ha4YeHHs MeTadopuyHuX nopiBHAHb ‘like geometry in
squares’ i ‘like a merry doodle on the page’ TOTOXHe poO3TallyBaHHIO HOBUX
OyaiBenb y Takuin camun cnocib, sk i 6e3rny3ai 3Ha4yku HaHeceHi Ha NMCTOK nanepy.
MopiBHAHHSA, sk 3ayBaxxye M. Bnek, € pisHoBMAOM cyGCTUTYLIT, OCKinbkM B 060X
CTBEPOXKYETLCS, WO 3HAYeHHs MeTadopu cniBnagae 3i 3HadeHHaM Ti BykBanbHOro
ekBiBaneHTa [4, c. 161].

B ocHoOBi MexaHi3My TBOpeHHsi nexwuTb acouiauia. MNMpegmeTtn i aBuwa (a
TaKoX CroBa, WO iX HOMiHYKOTb) 3anam’AaTOBYIOTLCS | BiATBOPIOIOTLCH Y MEBHIN
B3aeMOZi i B3aEmMO3anexHoCTi, OCHOBOIO SKMX € acouiaLisi, ToMy meTadopy MOXHa
BBaXaTn cnocobom kaTeropusauii 1 rpynyBaHHs OO’eKTiB OIACHOCTI Ta SABuUL
HaBKONMULLHLOrO CBITY [5, €.42], Hanpuknag, BUKOpUCTaHHA croBa ‘Victorian’, sike
cTocyeTbea nepiogy npaeniHHA Koponesu Biktopii B AHMil; y nepeHocHomy
3Ha4YeHHi — ‘cmapomMoOHuUl, aHmMuKeapHul, cmapo0aeHil’:
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“ ...they frequently applied the word “Victorian” to ideas and people they did
not like...”;

“He had to go. He'’s Victorian. And far too young for the job”; and Lou said
Jane Austen’s books were too Victorian; and anyone who opposed the abolition of
capital punishment was Victorian.” [12, c. 36].

Omxe, kopoTki onosigaHHs M. Cnapk xapakTepusyrloTbCs BUCOKUM CTYNEHEM
MeTaOopUYHOCTI, 3aBASKN YOMY 3AINCHIOETLCA €KCMPEeCUBHO-EMOLINHWUIA BNNNB Ha
ynTava. PyHKLiOHYyBaHHSA PO3ropHYTUX 6araTouneHHux KOMBiHOBaHMX
MeTadhOpUYHNX CTPYKTYP CBiAYUTbL Npo GaraTCTBO MOBW MWUCbMEHHWL, BMiHHS
TOHKO MpoaHanidyBaTu BHYTPILLHINA CBIT noguHW. BukopuctaHHa meTadpop y TBOPI
CTBOPOE nekcuyHo GaraTy, emouiiHy MOBY oOnoBigaHHsA. Y MeTadopax aBTOPKM
NOEAHYIOTLCH, Ha NepLUMi NOrNSAA, HECYMICHI, HENOTiYHI MOHATTSA, MPOTE CTBOPIOIOYN
HOBY peanbHiCTb, BOHWM HaAarTb ONOBiAaHHAM 06pas3HOCTI Ta Xy[0XKHBOT CUIMK.
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YyBalucknit rocyaapcTBEHHbIN Neparornyeckuin yHmsepcureT
um. U. 5. AAlkoBnesa

(Yebokcapbl, Poccus)

A3bIK OO0 KUEBA ...

AHHOmMauyusi. B cmambe 2080pumcsi 0 npUMeHeHUU fuHesucmuyYyeckol
3Kcrepmusbl 8 cydax U 3KCepmu3bl mekcma Kak NpUoXeHUs TUH28UCMUYECKUX
3HaHuli 8 pabome co cmydeHmamu. [Npusodsmcs npuMepbi aHanu3a Mmekcmos
cpedcme Mmaccosol UHGopmayuu, a makxe 3alaHuss Ons cmydeHmos 10
8bIsI8/IEHUI0 XapaKmepa 8bIcKa3bigaHull.

Knroyesnble cnoea: nuHagucmuYyeckas 9KCrnepmu3sa, fuHe8ucmu4eckul
Kpy2030p, NoHUMaHue CMbIC/108, 0CKOPbUMeribHbIU Xxapakmep 8bICKa3bl8aHUsI.

Nikita Chuvash, Zinaida Yakushkina
I. Ya. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University
(Cheboksary, Russia)

LANGUAGE TO KIEV ...

Abstract. The article talks about the use of linguistic expertise in the courts
and examination of the text as applications of linguistic knowledge in work with
students. Examples of text analysis of media and assignments for students to
identify the nature of the statements.

Keywords: linguistic expertise, linguistic horizons, understanding the
meanings, offensive statements.

MomHuTcsa, B. C. YepHOMbIPAMH, U3BECTHbIA cBOen dpas3oi «XoTenu Kak
nyywe, a MOMy4Yunocb Kak Bcerga”, a Takke MacCcou ApYrnx «reHuanbHbIX»
BbICKa3blBaHWM, nofny4un B «ApryMmeHTax M daktax» HOMWUHaUMio «A3blk [0
KueBa». B nepBom HOMepe exeHedenbHWKa TakK HasblBanuCb LWYTOYHbIE
HOMUHauuun («3omroTon A3blK», «CepebpsAHbI 93bIk» U T. A.) aBTopam CTaBLUMX
3HaMeHUTbIMK 3a UCTeKWwun rog dpas. MNoHATEH HaMeK Ha TO, YTO HasHayeHue
BTOPOrO YernoBeka B rocyAapcTBe MOCIOM B YKpauHy ObiNo sIBHbIM MOHMXEHNEM B
OOJDKHOCTM U, ObITb MOXET, HE B MOCMEAHIO ovepeab CBA3aHO C HeyaayHbIMU B
nnaHe TOYHOCTU BblpaXXeHUsIMW NOMUTUKa BbiCOYawnllero paHra. B nocnegHue aea
AeCcATUNeTNs B cygax paccMaTpuBaloT MHOFOYUCIIEHHBIE UCKM MYGNUYHbLIX noaen
(B nepBylo ouepedb MNOMNUTMKOB) O 3allMTe 4YeCTW, AOCTOMHCTBA W [OenoBOn
penyTtaumun. [ns BblHeCEHUS CyaeOHOro peLleHus Ha3Ha4yalTCs NMMHIBUCTUYECKUE
aKkcnepTnsbl. MoABMNMCL U3OaHUSA U3 MPAKTUKA JIMHIBUCTMYECKMX SKCMEpTU3 B
cynebHbIx npoueccax. BecbMa BblpasuTenbHO Ha3BaHWE OOHOIO M3 TaKMX U3gaHun
— «Llena cnosa» [2].

B npepasepuun ctonmeTtns pesonmouun 1917 roga BO MHOMMX cpeacTBax
MaccoBO MHOpMaUMM Bce Yalle NOSABASTCA CTaTbM O €€ opraHusatopax.
OueHkn cervyac aenarTcs pasHble kak camoro cobblTusi, Tak 1 ponu B Hell JleHuHa.
Mbl 0GpaTunu BHMMaHWe Ha CTaTbio Bedyllero NOPTPETHOW ranepen B XypHane
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«Qunetant» Omutpns BbeikoBa «lMucatenb JIeHWH», OCOBEHHO Ha BblAENEHHYO
KPYMHLIM LIPUATOM BCTaBKy B LieHTpe nucta AENCTBUA NEHUHA OTYACTU
HAMNOMMUHAIOT TAKTUKY UIUN. ymaeTcs, Takoe cpaBHEHWE He NponyCcTUT HU
OOMH YMTaTenb XXypHana, XoTsi aBTop NPMBOAMT 34EeChb NMPUMEpP NULLb BOCMPUSTUS
JleHuHbIM  npoucxoddawmx cobbITU:  «8 nadeHuu MOHapxuu e20 porb
npeHebpexumo marna, amo coenanock 6e3 e2o yyacmusi, HO OH bbirl epebIM, Kmo
He nobosincs 83siMb 0meemcmeeHHoCcMb 3a fasuHy. [elicmeus JleHuHa omyacmu
HanomuHarom maxkmuky WIAJI, sanpeuweHHoeo e Poccuu u b6epyuje2o Ha cebs
omeemcmeeHHOCMb 3a 8ce, 4Ymo e2o padyem unu cogrnadaem ¢ e20 UHmepecamu.
JleHuH, npaela, meopemuyecKku ocyxoan mepakmbl, HO 8 Obimy He Mo2
clepxampb padocmu, koela eMy 0 Hux coobwanuy [1, c. 91]. NpeacraBnseTcs, 4To
ecnn ©Obl xmB 6bin cam JleHuH, oH Mor 6bl 3aTtpeboBaTb IMHIBUCTUYECKYHO
3KcnepTusy BbickasbiBaHus [. Brikosa.

Mbl npoBoguM €O cTyaeHTamu paboTy MO MCCreaoBaHUK pasfuyHbIX
nybnukaumn B CMWU, no koTopbiM nnu 3aTpeboBaHa NMHIBUCTMYECKAs 3KCNEPTU3a,
UnW, MO MHEHWIO CTyAeHTOB, Morna Obl ObiTb 3aka3aHa Takas aKcnepTusa.
MopobHasa paboTta paclumpseT NUHIBUCTUYECKUA KPYro3op CTYOEHTOB, Bbi3biBaeT
MX XMBOW WHTEPEC, MOCKOMbKY MOXOXa Ha pelueHue JMHIBUCTUYECKUX 3ajad,
NMOAroTOBKY OTBETOB Ha ONMMNWagHble BOMPOCHI, U MOMoraeT UM OGHapyXuBaTb
SKCMPECCUBHYHO OKpaCKy BblCKa3blBaHUS, AaBaTb TONKOBAHME MOSOXKEHWUSIM TeKkcTa
N «Takum obpa3oM COBEPLUEHCTBOBATb MX S3bIKOBEAYECKYID M KOMMYHUKATUBHYHO
komneTteHumio» [3, c. 3]. BoT ogHo n3 3apanuin: O6bsAcHUmMe 3a20/1080K cmambu
«Tena 0aeHO MuHyswux OHel» («ApaymeHmbi u ¢pakmbl, 2011, Ne 43») (06
ycbinanbHuyax JleHuHa, Cyxs-bamopa, Xo LLu MuHa, Mao L{sedyHa, Kum Up CeHa
u O0p.), ebigeu8 €20 CMbIC/I08YH0 Harpae/IeHHOCMb, 3KCIPeCcCUBHOCMb U
uHmepmekcmyasnbHocmb. Kak ebl Oymaeme, He sefnisiemcsi nu ockopbrneHuem
4yecme rnpusepXeHUe8 KOMMyHUCMUYeckol udeu mo, 4Ymo mesno 80X051 Ha38aHo
mymuel? [3, c. 37].

CoBepLUEHHO pPa3HOPEYMBLIMU OKa3anucb OTBETHI CTYAEHTOB Ha Takoe
He3aMbICNOBaTOE Ha MepBbIN B3rMsa 3agaHue: Ob6bscHUMe HasgaHue cmambu 8
exeHedernbHuke «Au®. 3doposbe, Ne 43, 2011» «Pom ¢ppoHmM» ¢ moyKu 3peHuUst
rnnaHa colepxxaHusi U rniaHa ebipaxeHusi, umesi 8 sudy nod3azosi08ok «bonesHu
sA3bika U 2yb. 3abom nonoH pom». Kakoebli 803MOXHble 8apuaHmMbl MOHUMaHUs
amozo 3azosnioska? CoBpeMeHHasi MONoAeXb Cpasy NPeanonoxuna, 4to 34echb
Oeno... B KOH(eTax, KOTopble, KaKk MW3BECTHO, BbI3bIBAOT OONE3HM pPOTOBOM
nonocTn, CBSI3aB 3TO C Ha3BaHWeM KoHAWUTepckon chabpuku. NoHMMaHWe CMbICNOoB
3arofioBka MpOAOIKUIIOCE BbISICHEHWEM CMbicria HasBaHUsi — KpacHblii OpoHT,
WHTEPHALUMOHaNbHbIM MPUBETCTBMEM HEMELIKUX KOMMYHWCTOB, 3HAYEHWMEM CrloBa
(PPOHT Kak TEPPUTOPUUN BOEHHBIX AEWCTBUN, FOe NbETCS KPOBb.

Kak obpaseL, ocTpol nonutuyeckor nyonuuMCTMKM Mbl MCNOMb30Banu
ctatb  BsauvecnaBa KocTukoBa, ObiBLUEro npecc-cekpeTaps npesuaeHTa
Bb. H. EnbumHa, TOoXe «cocnaHHoro» B BatmkaH 3a cmenoe HasbiBaHUE BeLLEeWN
CBOVMM WMEHaMW, HblHE [OUPEKTOpa LeHTpa CTpaTermyeckoro mnnaHMpoBaHUS
«AprymeHTbl 1 hakTbl». B ogHOM 13 3agaHvin cTygeHTam npeanaranoch BbISBUTb
CpeacTBo CO34aHUs 3KCMPECCUBHOCTM B criedylollem Tekcte wu3 craTeu B.
KoctukoBa «Kopmywka ansa gypaka»: «B xode rnodzomosku Hogoz2o b6rodxema
Abxasus nonpocuna y Poccuu nonmopa munnuapda pybnel Ha 3aMeHy O4UCMHbIX
coopyxeHull 8 Cyxymu. lpu 8cém ysaxeHuu K abxa3am si bbl He Oas. Y Hac &
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Poccuu Hakonumocb CmMoOfbKO MapmuliHo20 U YUHOBHUYbE20 2...Ha, 4mo Ham
camMuM HyXXHa momarbHas 3ameHa KaHanusauyuu» (An®, Ne 46, 2011). CTyaeHThbl
OOMKHbI ObINU coenaTb COOTBETCTBYHOLLUMIA BbIBOA KacaTenbHO NUHIBUCTUYECKON
3KCMEepTU3bI.

Kpome TOro, cTydeHTbl TOTOBWMM 3KCNEPTHOE 3akrloYeHWe Hacuet
XapakTepa BbICTYMneHus pfenytata Ha 3acefjaHumu [occoBeTa, YMNpeKHyBLUErO
npaBUTENbCTBO pPecnybnukn, YTO rony4YeHHble u3 uyeHmpa 5 wmnapd. pyb.
pasgoposarsnu. FBnNAeTca N 3TO BbICTYNMNEeHne ockopbutenbHbiM? OBLWMIN CMbICn
OTBETOB CTYyAEHTOB CBOAMNcA K cnegywowemy: 1. BbicTynawowmi mcnonb3osarn
HeonpeaenéHHo-NMYHoe MpeanoXeHne, KoTopble o0003HayaeT ngencTeve unu
COCTOsIHME HeomnpeaenéHHoro nuua; aesTenb He Ha3BaH, XOTs U MbICIIUTCA NNYHO,
HO akueHT caenaH Ha gencteuun. [naron B 3Tux hopmax BbipaxaeT OeNcTsue,
KOTOpoe BaXHO camo Mo cebe, M He MMeeT 3HA4YeHUs, KTO COBEpLUAET 3TO
pencrteme. [loaTomy Hemnb3s yBUOETb 30€Cb KOHKPETHOE ockopbrneHne Hu
onpefenéHHoro nuua, HYU BCEro MpaBUTENbCTBA. 2. YUMTbIBAs 3HaYeHWe rnarona
paszeoposampb (Mo OXeroBy pacxuTuUTb, YKPacTb), OTHOCSLLErocs K rrnaronam c
OCYXaloLWuUM 3Ha4YEeHNEM UNN NPSIMON HEraTUBHOW OLEHKOWN, MOXHO yTBepXaaTb,
YTO OHO WMEEeT HeraTMBHOE 3HayeHMe W UCMNOoNb30BaHME €ro B OTHOLUEHWM
onpegeneHHoro nuua (npexae Bcero, U3MYecKoro), Kak MpaBwmo, SBNSETCs
ockopbuTenbHbiM. HO nockonbKy uanyeckue nuua He ykasaHbl, 3TO HEe MOXeT
BOCMPVHUMATBLCA B Ka4yeCcTBE OCKOPOMEHMs KOHKpPEeTHbIX nuu. 3. BbileHa3BaHHble
CrnoBa genyTtata MOXHO Npu3HaTb NOPOYaLLUMMK CBEAEHUSIMU, XapaKTEPU3YHOLLIMMM
KOro-nmbo c OTpuuaTenbHOW CTOPOHbI, HO KOHKPETHbIE fNuua He Ha3BaHbl U
paccmatpuBatb WX MNPUMEHUTENBbHO K KOMY-nubo Henb3s. 4. Bbicka3biBaHue
SIBNAETCA OLEHOYHbIM CYXOEHMEM, KOTOpoe He sIBNsieTcsl npeameToMm cyaebHoiw
3alWmnThl U BblpaxaeT cybbekTUBHOE MHeHue. 5. XoTsa rnaron passoposams UMeeT
NPsIMyt0 HEraTMBHYH) OLEHKY, HO He XapakTepu3yeT Kakoe-nnbo KOHKpeTHoe
dusnyeckoe nuMUO, Hemnb3si  cuMTaTtb, YTO BCE  BbICKa3blBaHWE  HOCUT
OCKOpPOUTENBHBIN XapakTep.

Takum o6pa3om, nogobHoe pelleHMe 3IKCNEepTHbIX 3afad paclumpsiet
TNIMHIBUCTUYECKYH KOMMETEHUMIO CTYOEHTOB.

CMUCOK UCMNOJIb3OBAHHbLIX UCTOYHUKOB:

1. BbikoB . NMucatens JlennH / . beikoB // QunetaHT. icTopuyeckun xxypHan gns
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2. UeHa croBa: M3 npakTtuku nuHrBUCTMYECKUX 3kcneptu3d TekctoB CMU B
cynebHbIX npoueccax no 3awuTte 4ecTu, AOCTOUMHCTBA U AenoBov penytaumm /
Mopa pea. npod. M. B. NopbaHeBckoro. — 3-e n3a., ucnp. n gon. — M.: Manepus,
2002. — 424 c.

3. BaszaHoBa M. I',, AkywkuHa 3. H. CemaHTMYeckasa akcnepTusa crnosa B TEKCTe:
cbopHUMK ynpaxHeHuin. — Yebokcapbl: Yysalwu. roc. nea. yH-T, 2011. — 72 c.
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Ycin6ekoBa AiHyp, EpmekbaeB XacaH, Jlecbek JaHusap, Cenpansl Kapar

LbIMKeHT arpapnbIk konneoxi
(WbimkeHT, Ka3zakcTaH)

¥NTbIMHbIH ¥J1bl ¥CTA3bI

Pe3rome: B cmambe onucaHa 0esimefnibHOCMb AfMbIHCapUH - 4erioeeka,
POXOEHHO20 C HEBEePOSIMHbLIM manaHmoM u mseol K XyOoXeCcmeeHHOMY
06pa3osaHuio U cospeMeHHOU yusunu3ayuu, Kynbmypbl — npoaHanu3uposaH e2o
nymb K eblfaroujelicss MUYHOCMU.

Knrouyesblie  cmoea:  Kynbmypa, yusunusayus, XydoxecmeHHoe
obpa3soeaHue, 8bifarouasicsi MUYHOCMb.

Summary: Altynsarin - people born with a reasonable life art education and
modern civilizations, cultures add to the path of an outstanding personality among
the countries.

bl6bipant AnTbiHCapuH - 6ap caHarnbl FYMbIPbIH TyFaH XankbliH eHep bGinimai,
XaHa 3amaHHblH OpKEHVEeTTi, MOOEHWETTI enaepiHiH KaTapbliHa KOCY >XOnblHa
apHaraH KepHekTi Tynfa. On e3iHiH aFapTywWbINbIK, NeJarorTiK, akblH-Ka3yLUbIbIK
Tapuxu KblI3MeTi MeH 30p TanaHTblH, XaH-XaKTbl TepeH OiniMi MeH kampart-xirepiH
enpiH "Kenkingen eckeH Kek LenTen" xac yprafblH OKbITbIM, Tapbueneyre, kasak
XepiHOoe »kaHa ynrigeri MekTenTep alwbin, OKywbinapabl ©3 Ke3iHiH 03blK
FbINbIMbIMEH KapynaHAablpyFa, Kacin TypnepiHe yipeTyre apHaraH.

blGbipart Gyn >xonpga caH anyaH Kedeprinep MeH KublHObIKTapAdbl >XEHe
OTbIPbIN, YMKEH >XETICTIKTepre KOm >XeTKi3hi, CeWTin, TyFaH XarkKblHblH MakTaH
TyTaTblH apdakTbiCbiHa arHangpbl. blobipa 1841 xbinbl Ka3aH anbiHbIH 20-CbiHAA
kasipri KoctaHam obnbicel, KoctaHam aypaHblHOa pfyHuere kenepgi. Yw-tept
XacblHoa okeci AnTblHcapbl kalTbic Gonbin, atackl banfoxaHblH KonblHAA ecin,
TopbueneHeai. Atacbl banfoxa 61 ©3 aiMarblHbIH, aTakTbl KicinepiHiH 6ipi GonFaH.
En iwingeri ken 6unikTi konbiHAa yctaraH 6u, OpblHGOP SKiIMLWINIFiHIH anabiHaa Aa
6epenpi, 6enrini kici bonfaH. 3amaHa ©eT anbicbiH e3iHWe 6ormkaraH Bbanfoxa
Tabbicka XeTydiH eHairi xonbl - oky aen bGinepi. CenTin, Hemepeci KilkeHTan
bl6bipariabl OpbiHOOpAa awbinaabl Aen KyTinreH opbic-ka3ak MekTebiHe KyHi OypbIH

Xasgblpbin kKosabl. buaiH oHpaFbl MakcaTbl, 9puHe, HemepeciHiH 6ana
OKbITbIM, Megaror Gonybl emec, SKIMLWINiK OpblHAAPAA XYMbIC iCTEM, LWEHEeYHIK,
opbicLIa OKblFaH "Tepe" GonbIN LWbIFybl, aTa-aHacblH acbipaybl. banfoxa Gyn ovblH
OpblHGOpAa OKbIM XXypreH acecnipiv blGblpaitfa >xonpgafaH eneH-xaTbiHAaa
Oblnanwa GingipreH:

YMIT eTKkeH ke3iMHiH Hypbl - 6anam,

>KaHbiHa xapaem 6epciH Xak Taranam.

ATaH MyHOa aHaHMEH eCeH-amaH,

Cyiiin canem a3agabl OyriH caFaH.

ATaHObl caFbiHAbIM A€EMN acbIFapCblH,

HapaH 6on 6inmewn kancaH, ah ypapcbiH.

LWbipaFbiM, MyHAa XYPCEH HE eTep efiH,

KonbiHa KypblK anbin ketep efiH.
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TeHTipen eki aybingblH apacbiHaa

KypreHmeH, He mypaTka xxetep efgiH?!

onri mekten akplpbl 1850 >xbinbl awbinagbl Aa, ofaH KabbingaHdFaH OTbI3
kasak GanacbiHblH Oipi — TOfbI3 acap blbbipan 6Gonagbl. blGbipait mMekTenTte
cabakTbl blHT@ KoWbIN okuAabl, 1857 >binbl OKyblH "eTe akcbl" aereH GarameH
GiTipin weiFein, 1859 xbiNablH Tambi3blHA AEWiH ©3iHiH, TyFaH eniHge TinmalTbIK
KbI3MeT aTkapagbl.

Kanaga okbin, kKasakK pganacbiHa OerManiM >xkaHanbikTapgaH xabappap
6onbin, on-epici keHenreH 3epaeni 6036anaHbiH eki Xbingan enge 6onybl - Kasak
KOFaMbIHbIH, XafgavblH TePEHipeK TYCiHIN, XaHala cesiHyiHe, e3iHAiK onfa kenyiHe
MYMKIHAIK 6epepai. 1859 xbinbl blbbipait ANTbIHCapUH aTacbiHbIH KaKCbl TaHbICHI,
cblnac kicici - OpbliHOOpAarbl Wekaparnblk KOMUCCUSAHBIH TepaFachl, LbIFbICTaHYLLbI
Genrini fanbiM, npodeccop B.B.I'puropbeBneH xakblH TaHbicagbl. On blbbipaiira
KaMKOpIbIKNEH kapan, ofaH e3iHiH 6al kiTanxaHacblH epkiH NanganaHybliHa >xaraan
Xacangbl. bl6bipaii  puropbeBTiH KiTanxaHacblHaH OPbIC  Xa3yLUblNapblHbIH,
WbiFapManapbiH, OpbIC X8He AYHWE Xy3i arapTylibl- NefarortepiHiH, eHOeKTepiH,
yNbl agamaapdblH eMipi >kaWblHOafFbl KiTantapgbl anbin, 6ac anman OKblFaH.
Mepsimgik 6acbinbiMaapabl OKkbin TypfaH. ©3 GeTiMeH ken i3aeHin, 6iniM KopbIH
MonamTa kene, blbbipan e3iHiH angbliHa Tinmaw 6onyabl emec, TyFaH XankblHa
navganeipak 6acka Oip KbI3MeT icteydi makcat eTin Kosiabl. OHbIH bIHTACh
arapTyLbIfblkka ayagbl.

1860 xbinbl YKaMbIKTbIH LWbIFbICbIHAAFLI Ka3akTap YLWiH TepT OGacTaybiw
MeKTen awbinFaH kesae, blébipan e3i cypaHbin, Toprai mekTebiHe myFanim Gonyra
pykcaT anbin, coHga kenepgi. bipak mekten 6GipaeH awbina Konmawmabl. byn
apanblkta, blbbipa en iwiHaoe mMekTenTiH nanaacbkiH TyciHAipin, 6ipa3 6anaHbl e3
yninge okpitagbl. Toprar MekTebi 1864 >xbinbl faHa awbiagbl. "OCbl Xbirbl
KaHTapablH 8-i KyHi KenTeH KyTKeH iCiM OpHblHa Kenin, mekten awbingbl. OfaH 14
kasak 6anaceol kipai. bapi ge xakcbl, ecti 6ananap. MeH 6ananapgbl OKbITyFa Kowra
LankaH all Kackblpganm Kbidy KipicTiMm", - gen >xasagbl, on Genrini LWblFbICTaHyLUbI,
npodeccop H.N. MnbmuHckuiire xonpafaH xatbliHAa. blObipaii mekTenTeri cabak
neH Topbue XyMbICbIH CON Ke3feri opbic MekTenTepi ynriciHae kypadbl. CabakTbl
Kasak TiniHOe »Kyprise oTbipbin, on 6Gananapfa opbiC TiNiH yApeTyre, naH
HerizgepiHeH 6inim 6epyre Toipbicaabl. Topbue xyMbICbIH agamMrepLuiniri Mon, aHa
ypnak Tepbuenen weirapyra 6enimgengi. blbeipaii megeHneT neH 6inim >xonbiHa
XankblHblH ©Te bIHTamnbl eKeHiH Xakcbl yraabl. Byn OHbl Xirepnenaipe Tyceai.
"KasakTap MeHi KyliafblH asi kKapcbl anabl. Mektenke 6ananapblH 6epyre biHTanbl
afjamaap Tonbin

xaTtblp", - gen xasagbl on 6ip xaTtbiHoa. bl6bipan H.U. UnbMuHckuiire
)KasfaH anri xaTblHAA Tafbl Aa Obinan genai: "Kasak ganacbiH YL XKbingan apanafaH
CisgiH Kasak xankbl yfbiMTan, akbligbl, AapbiHObl, Oipak okbiMaraH Xxanblk
OevTiHiHi3re MeH ceHeMiH. Kasak xankbl kapanaibiM, eHepi oK Xanblk, bipak 6i3
KapanambIMAbIbIKTbIH ©3iHEH A€ Ken aKcbinblk Tabambi3". TyFaH xankbl Typanbl
MyHOan o blGbipangblH OEMOKpATThIK Ke3kapacbiHa Herid 6ongbl XoHe OHbl
CeHiIMMEH >XyMbIC icTeyre wabbiTTanablpabl. CoHbiMeH Oipre blbbipan en iwiHaeri
aneyMeTTiK TeHci3aik, apineTcisaikti ge kepe Oingi. OkimaepaiH 30pnbIKWbI
copakbl KbiMblKTapblH CbliHFa angbl. OnapaaH kKapanawbiM XanblKTbl KOpfagbl.
"KblameT 6abblHOa MEH KaszaKTapMEH XMi-XMWi yCTachin KanamblH, - OEN a3abl on
1864 >xbinbl nbMuHckuiire, onapablH, iWiHAe MeHiH e3 TybickaHgapbiM ga 6ap.
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OnapablH, CbIpblH >Xakcbl BinemiH, kebiH TiNTi >XeK KepeMiH, kasak apacbliHOafbl
Kbl3MeT afampapblH ga keHinim TinTi cyimengi. Onap kedew kasakrapabl -
KapcCbinblK kepceTe anwan, KackblpAblH ay3blHOAa XeM 6onaTtbiH KOpFaHCbI3
MOMbIHAAPAb! - a4aMLUbINbIKTbIH LWErHEH LWbIFa, apCbi3AblkNeH ToOHanabl, Tananabl.
Conapabl kepreHge... eTe KaTTbl KyWiHeMiH... Ocbl engiH KyLUTi )XeMKoprapbIHbIH,
Oipi e3pepiHiH icTen >XypreH iCTepiH MeHiH >aKTbipManTbiHbIMAbLI 6inin Kangbl...
CoHpplKkTaH on MeHi 6yn apagaH Kybin xibepyaiH amanbiH icten xyp". blobipaiabiH
arapTyLbInblK, OeMOKpaTTblK Ke3kapacTapbl Ocblnavwa kanbeinTackin, gambibl.
Koramablk agineTci3gik neH agam 6oMbiHOaFbl YHaMCbI3 MiHe3gepre Kapcbl Kypecy
YWiH, on en iwiHge 6inim, eHep Taparty iciH keHenTe 6epy kepek aen yragbl. Con
HMeTneH 6ap Kyw-xirepiH MekTen iciHe, 6ana OKbITy >XYWEeCiH >XakcapTyfa
Xymcanabl. 1876 xbinbl bl6eipai MeTtepbypr, KasaH kananapbiHa 6apagbl.
OpbICTbIH afapTyLWbISbIK XYAECIH, OpbIC aFrapTyLUblNapbIHbIH eHOEKTEPiH 3epTTensi.
Kasak TiniHoe oky KypangapblH acayapbl ovnangbl. 1879 xbinbl blbbipan Topraii
0o0nbICbl  MeKTenTepiHiH WMHCMEeKTOpbl Kbi3MeTiHe TaralblHganagbl. Byn  OHbIH
aFapTyLWbINbIK KbIBMETIHIH, KeH epic anyblHa xon awagsl. On eyponanbik ynrigeri
MeKTenTep awy iciMeH wyfrbingaHaabl. 1879-1883 xbingap apanbifblHga Topran
o6nbICbIHbIH TOPT yesiHae (Topran, blpfbis, Tpouuk, AkTebe) xaHa MekTenTep
awapabl. 1883 xbinbl Topranm kanacblHOa KoneHep MekTebi awbingel. On kasak
AanacblHaarbl TeXHVKanbIK Giniv 6epeTiH TYHFbIL OKy OpHbI 6ongpi.

blbbipalt Ka3ak Kbl3agapblH OKbITY iciHe epekiue keHin 6eneai. ByFaH eckiwin
speT-canTTapfa Kapcbl KypecTiH Oip »onbl ecebiHaoe kapangbl. 1887 xbinbl
blpfbizga Kbiagap MekTebiH yibiMaacTbIpybl - OHbIH aFrapTyLUbINbIK aca 3op eHoeri.
KasaKk panacblHOa MeKTenTep caHblHblH apTyblHa 6GannaHbicTbl  blbbipan
MyFanimgep gaspnavtblH MekTen awyabl konFa angbl. 1881 xbinbl OMObI
KanacblHOa TYHFbIW MyFanimaep mekTebi awbingpl. blobipan mektentep awy iciMeH
FaHa wekTenin kanmagbl. On con mekTentepgeri ToniM-topbue, OKy XXyMbICbIHA
anpbikwa MaH 6epgai. Oky-Topbue iciH xaHa bafbiTTa yrbiMaacTbipAbl. BynpeTtTe on
MyFanimMHiH aTkapaTblH peniH >xofapbl Garanagbl. "Xamnblk MekTenTepi YLWiH eH
KepekTici - myfanim, - Aen xasgbl on. Tamalla akCbl negarornka Kypangapbl ga,
€H >Xakcbl YyKiMeT OyMpbikTapbl ga, 964eH MyKUST Typae >KYprisineTiH MHChekTop
Oakbinaybl Aa Myfanimre TeH Kene anmangbl". blObipai TyFaH XamnkblH epekile
cyvai, oHblH GonallarbiHa 30p ceHiMMeH kKapaabl. CoHAbIKTaH Xanblk aFapTy iciH
anpblkwa wabbitneH xyprisgi. 1883 xbinbl  TopfFal  OGMbICBIHBIH,  8CKEPU
rybepHaTopbiHa XongaraH GasHgamacbiHga on: "Kasaktapra - OCbl AapblHAb,
akbln-eci MOn Xanblkka - KeLiknem pyxaHu >XoHe KoFamAblKk AaMy >XOonblHa TyCeTiH
aypbic GarblT Gepy - kanawm gereHMeH e aca KaxeT Oonbin oTbIip”, - Aen xas3gbl.
Ocbl xonaa blbbipai ken KMbIHWbINLIKTAP Aa kesdecTipai. En iwiHaeri eckiwingik,
napaxkoprsiblk NeH ecek- asiH OHbIH XaHblH KyN3enTTi. "3amaH ocblnan 6onfaH CoH,
amarnblH TaybIn, MyMKiHAir 6ap xepae kasak xankblHblH engiriH Oy3bin, GonalarbiH
Oynaipin xaTkaH xaybl3ablkka kapcbl kypece 6epy kepek" aen caHagbl. MageHneTTi
e TanaHTTbl nefdaror-xasyLlbl api MiHe3re 6awn, agamrepLuinik, )KonaacTblK KacueTi
Mon bl6kipait opbIC 3uanbinapbIHbIH apackiHaa MevniHwe 6eaengi, coiinbl 6onfaH.

OKynbIK >kacay onblHAa okynbikka blbblpaii MekTenTe kasak 6ananapbiHa
Oinim meH Topbue Gepyain 6acTbl Kypanbl gen kapavabl. On 6ananapfa aHa TiniH
Tasa aHe YKbINTbINbIKNEH yrnpeTeai, WafblH KepKeM LiblFapmanap apkbinbl onapbl
Xakcbl MiHe3-Kynblkka 6aynyabl kesgenai. blobipan 6ananapabl MasMyHbl onapablH
GinimMiH KkeTepeTiH, TakblpblObl onapabl Kbi3bIKTbIpATbIH KiTanTapabl... Ka3akTbiH 63
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TiniHge... Gacbin wbiFapy kepek gen 6ingi. ©3i 1876 xbingaH 6actan "Kasak
XpecTtoMaTtusacbliH" >xasyra Kipicin, oHbl 1879 xbinbl OpbliHEOpAa 6acTbipbin
WweiFapdel.  "Byn  kiTanTbl KypacTblpfaHga MeH, - fAen  xasgbl.  blbbipan
XpeCcToOMaTUSACbIHbIH, anfbl cesiHae, - GipiHwiaeH, ocbl 6i3aiH aHa TinimMi3ge TYHFbIL
WbIKKaNbl OTbIPFAH >Xanfbl3 KiTanTblH OpbIC-KA3aK MeKTenTepiHae TapbueneHin
XypreH kasak GananapblHa OKy KiTabbl Gona any xafblH Kesgedim". "Kasak
xpectoMatusicbl" OGananapra apHanfaH eneHgep MeH  lWafblH - dHrime-
HoBennanapgaH KypacTbipbingbl. OnapabiH GipkatapblH e3i »xasabl, G6ipasbiH con
Ke3geri opbIC OKynblKTapblHAH epKiH aydapbin angbl. XpecTomaTusifa Ka3aKTblH
xanblk  opebwueTiHiH - ynrinepiH  Ae  ipikten  kiprisgi.  bl6eipan  "Kasak
XpecToMaTtusiCbiHa" KipreH enenaepiHge Ae xanblk arapTy naeacbiH ketepgi. OHbIH
"Ken, 6ananap, okpinbik!", "©Hep-6inim 6ap xypTTap" eneHgepi ocbiHaan makcatTa
TyraH. "Ken, 6ananap, okbInbIk!" enexi xxactapabl okyra, 6inim anyra wakbipagbi:

OkblcaHgap, 6ananap,

LWamHaH wblpak xafbinap.

TinereHiH anablHHaH

I3pemeii-ak Tabbinap.

Ken, 6ananap, oKbinbIk!

OKbIFaHObl KeHinre

blkbinacneH ToKbInbIK!

OrneHHiH ap LWyMaFbiHAa OKyAblH 8p XaKTbl ManaacbiH anTa OTbIpbIn, akKblH
COHFbl XXOnAapabl bifFn KarkTanan oTblpagbl.

Man, neyneTTiH 6annbifbl -

Bip »xyTacaH, ok 6onap.

OKbIMbICTbIH 6alnbIFbl-

KyHHeH kyHre ken 6onap,

Ew xyTamak >xok 6onap.

CenTin, akblH, Bip >xafFblHaH, >xacTapgpbl okyFa, 6iniM anyra yHgece, ekiHLi
XafblHaH, OKy, ©Hep, FbinbIM- GiniMre, OHbIH, Xanmnbl XanblK YLUiH KEPEeKTiriHe el MaH
OepMenTiH ecki ke3kapacka Cokkbl Oepepni. ©OMipaeri capkblManiTblH Mon bannbIk -
Ginim exeHpiriH anta kenin, GiniMre agamHbIH KOMbl XETy YLWiH, epiHGen oKy,
KaxbIMal eHOeK eTy KepekTiriH TyciHaipeai.

blbbipaii "©Hep-6inim G6ap >xypTTap" aTThl eneHiHae oky, Ginim anyablH
MakcaTblH KEHIHEH Ce3 eTefi. ©neHHiH Heri3ri ngesacbl - Kasak kaybIMblHA O3blK
MSAEHNETTi enaepai ynri eTin kepceTy.

©Hep-06inim 6ap xypTTap

TacTtaH capaw canfbi3gpl.

ANWbINBLIK anbIC xxeprnepaeH

KesiHai awbin, XxymFaHLua,

XKbingam xabap anfbi3abi.

...OTbIHCbI3 Tamak nicipai,

Cycbi3gaH CyChbiH iwipgi.

TeHizae xy3ai 6anbikTan,

[yHueHi ke3gi xanbiknam.

bl6bipalt xxactapablH OKbliFaH agam 6onFaHgarbl MakcaTbl ©3 XanKblHbIH Gip
KeperiHe >xapay, OHbl "TacTaH capan cangblpbifn, anlbifblK anbiC XeprnepaeH
Ke3iHAi albIn-XyMfaHLLIa, XbingamM xabap anfbi3atbiH" engepaid KatapbiHa XeTkisy
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aen 6inai. Kenewekke ceHimi mon blbbipan emip kepki, bonallakTblH Ueci - xacTtap
Aen yKTbl.

bi3 HagaH 6on ecipaik,

WekTeri cakangpbl.

"©OHep - XiriT kepki" gen,

Eckepmegik makangpl.

bis 6onmacak, ci3 6apchbi3,

YMIT eTKeH JocTapbim,

Cisgepre 6epaim 6atamabl! -gen, XeTKiHWeK yprakka ceHiMm apTagbl. byn
eneHaepaeri: Xakcbl MeH >XamaHfbl, OGiniMAainik neH HagaHObIKTbl canbiCTbipa
cypeTTey aaici Ae xac bananapra onapgpl arkblHbIpaK TaHbITY MakKcaTblH ke3aenai.
CoHppikTaH  blbbipat  ©3 gayipi  OKblpMaHOapbIHbIH - YFbIMbIHA  KEHin  eTin,
canbICcTbipynap acangbl. byn eneHaepain ken Tipkectepi OyriHge makan-maTenre
arHanbIn KeTTi.
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YOK 21(92.7)

Anpaposa Jlaypa YnacxaHoBHa, Hypym6eTt KacbimxxomapT,
Banaina AnuHyp, NepHeban YanuxaH

LLbIMKeHT arpapnbIk Konnemxi

(WbimkeHT, KazakcTaH)

THE USE OF SOCIAL NETWORKS AND BLOG IN A FOREIGN LANGUAGE
LEARNING

AHHOMauyusi: [JaHHasi cmambsi paccMampugaem 803MOXHOCMU, Criocobbl
U pesynbmambl UCMOML308aHUS coyualbHbix cemel u 650208 8 06y4eHuu
aHanulickoMy 5i3bIKy KaKk UHOCMpPaHHOMY.

Knrodyeebie cnoea: couyuarnbHble cemu, 6ro2, aHanulckull S3biK,
UHOCMpaHHbIU 53bIK, 00y4YeHue.

Tytin:Ocbl makana wemern mini pemiHOe arbiiwbiH MiniH ylipemyode
aneymemmik xeninep MeH b6r0emapObiH KondaHblny MyMKiHOikmepi, edicmepi
JKOHe HemuXKernepiH Kapacmbipaokbl.

Presently the influence of the World Wide Web is crucial. The internet has
begun to play a role within the more formal learning environment of foreign
language classrooms. The reading, writing, speaking, and listening skills and needs
of language learners may require a specific type of pedagogical design of
educational tools. These tools may be social networks and blogs. Not only blogs
and networks enrich teaching process, but additionally there are wiki, tweeter,
mashups, etc. Blogs are largely made up of user-created content, wikis allow
multiple users to contribute to a growing knowledge base, and social networks allow
users to develop online communities of shared interests [3].

Examples of foreign language learning sites that use social networking
features include Palabea, Live Mocha, and Babbel [1]. The main purpose of these
online communities is to share and learn new languages through social interaction.
Many sites can already boast a large and active population of users who regularly
log in to interact and learn from each other. Facebook and Vkontakte social
networks trigger a great influence on today‘s learners by allowing exchanging
messages, information, posts, videos and pictures.

One of the features of these sites, and possibly the most intriguing for
language learning, is the opportunity for users to interact directly with native
speakers through the use of video, audio, or textbased chat. This interaction
between language learners allows users to learn a new language and teach their
native languages by using a communication tool. For example, an English speaker
who wishes to learn Spanish is able to search the social network for a Spanish
speaker who wishes to learn English.

During the online exchange of languages, the learner acts both as a student
and a teacher. These language learning websites can provide the real-time,
conversational aspect of learning. It is deemed that the effects of blogging mainly
focus on reading and writing skills and show that blogging enhances these skills.
However, very few studies have been conducted with respect to the effects of
blogging on speaking skills. In a general sense, Rasmussen in 2011 described an
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undergraduate German-language course that aimed to improve students' language
and critical thinking skills and concluded that blogging as a web-based e-learning
tool enhances learners' language skills [4].

However, learning German in this study was notably in the context of
learning a native language. In addition, after providing brief information about blogs
and their current uses, Ducate and Lomicka in 2005 suggested some ideas such as
writing weekly summaries, recording vocabulary, exploring hyperlinks, reading
journals, describing pictures, exchanging blog addresses and posting on cultural
topics as ways to improve reading and writing skills. Ducate and Lomicka (2008)
subsequently reported on a year-long project in which students participated as blog
readers and writers and found that blogging fosters ownership and creativity, allows
learners to experiment with language, facilitates expression in a relaxed
environment, and creates awareness of the target culture [1].

The use of blogs in language learning contributes to gaining cultural
knowledge, provides opportunities to explore the target culture, and increases
cultural awareness. The research conducted by Hauck in 2007 shows that learners
gain cultural knowledge via blogs and have opportunities to explore the target
language and culture. For example, in a qualitative study, Lee reported the results
of a telecollaborative project through which American and Spanish students created
blogs for intercultural exchanges and, hence, suggested that the effective use of
task-based instruction for interactive collaboration provides opportunities for
exploring the target language and culture. In another example, Chapman, who
focused on tools such as message boards, comments, discussion lists, and blogs in
BBC Learning English, suggested that student-teacher centered blogging facilitates
the exploration of language. With respect to enhancing the learner's awareness of
the target culture, Lara and Lomicka, based on their project in which learners
participated as blog readers and writers as they examined learners' progress,
reactions and self expressions, reported that the project enhanced creativity,
allowed experimenting with language, facilitated expression, and increased
awareness of the target culture [2].

Reading skills While the use of blogs and social networks enhances reading
processes, it also causes positive perceptions of reading, encourages classroom
discussions, and develops literacy and critical thinking skills, unfortunately there is
little evidence to support that blogs positively affect learners' reading skills. Writing
skills.

It must be indicated that using social networks and blogs to enhance writing
skills has considerable effects on foreign language learners with respect to their
writing performance, their ability to monitor writing, their attitudes towards and
perceptions of writing, and their interactions and participation in writing projects. In
addition to the aforementioned contributions of blogs to foreign language learners’
overall writing, the findings demonstrated that using blogs to promote writing skills
has significant effects on developing rhetorical strategies, improving grammar,
designing paragraphs and essays, revising written works, giving and receiving
feedback and participating in peer reviews. Finally, the use of blogs has been found
to facilitate academic writing [1].

To deduce, first, using social networks and blogging as a language learning
strategy makes significant contributions to enhancing learners* cultural knowledge
and cultural awareness about the target society. In addition, the use of blogs and
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networks enhances learners' cultural interactions, competencies and exchanges.
Second, blogging and networking plays an important role in developing learners'
interactions and communications in the target language. Third, blogs and networks
are effective tools for developing speaking, reading and writing skills. However, with
respect to speaking skills, while blogs are effective for developing skills related to
conceptualization, brainstorming, articulation, monitoring, evaluating, self-
presentation and information exchange, they have little effect on fluency, accuracy,
language complexity, or pronunciation. Furthermore, the use of blogs enhances
reading processes, results in positive perceptions of reading, encourages
classroom discussions, and develops literacy and critical thinking skills. However,
the use of blogs and networks has little effect on learners’ reading test results.
Blogging and networking positively affects learners’ writing performance, their ability
to monitor writing, their attitudes towards and perceptions of writing, and their
interactions and participation in writing. More specifically, blogs and networks are
effective for developing rhetorical strategies, improving grammar skills, designing
paragraphs and essays, revising written works, giving and receiving feedback and
participating in peer review activities. The use of blogs also facilitates academic
writing and enhances the sharing and exchanging of knowledge, provides a
learning space for learners' to interact, allows for reflection on learning, develops
autonomous learning, and improves self-expression.

The use of blogs and networks has also been found to considerably
enhance learners' motivation, to affect positively students‘ perceptions of learning,
and to result in positive attitudes towards learning. However, it is claimed that
students have both negative and positive views regarding blogging and networking.
Finally, blogs and social networks have been found to intensify autonomous
learning and knowledge and information sharing while also serving as a learning
space for foreign language learners.
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YOK 52(78.9)

Pbic6aeBa Ha3uma, Ycin6ek JaynerT,
BaybipxaHKbI3bl ¥rmxanfac, XKabek Benimber
LLbIMKeHT arpapnbIk Konnemxi

(WbimkeHT, KazakcTaH)

HOBbIE KOHLIEMNUMM B OLLEHKE OUCNEKCUN

Tytin: byn makanada, asmop aHa XeHe wemen mindepiHdeai OKy XeHe
a3y kabinemmepiHiy wekmeynieiHiH cebebiH pemiHde dAucnekcusi CUHOPOMbIH
Kapacmbipyra yCbiHalbl.

AHHOMayusi: B daHHOU cmambe paccMompeH CUHOPOM OuCeKcUU Kak
npuyuHa nnoxou ycrnesaemocmu demel U3 cpedHUX WKOI 8 08/1a0eHUU Hasbikamu
YMeHUs U nucbMa Ha POOHOM U UHOCMPaHHbIX S3bIKax.

Knroyeeble cnoea: ducnekcusi, demu u3 cpeGHUX WKOJI, ycrieeaemMocms,
4YmeHue U NucbMo.

Summary: In this paper the author proposes to consider the dyslexia
syndrome as the reason of the short academic progress of the secondary-school
children in mastering their reading and writing skills in native and foreign languages.

MogpobHo paccMoTpeB noBeAeH4Yeckne 0COBEHHOCTM AeTeln C Npu3Hakamu
AVCcneKkcun, a Takke ux uranonornyeckne ocobeHHoCTH, MOXHO Obino Okl caenatb
BblBO, YTO [JWCMEKCTUBHbIE YYEHWKM — 3TO BCerga «npobrnemHbie» [eTu,
OOCTaBMAOLME YYUTENAM HEMano XronoT W  HenpuaTHOCTEeW. TakoBo, K
coXaneHuto, pacnpocTpaHeHHoe oTHoLweHne k npobreme. OgHako uccnegoBaHus,
npoBoAUMbIE B NOCneaHee BpeMs, MO3BONUIM BbipaboTaTb NpMHUUNMANbLHO HOBLIN
noaxon k npobneme gucrnekcnm. OH 3aknNiOYaeTca B YTBEPXKOEHUM, YTO AUCIIEKCUS
— pe3ynbTaT 0coboro BMaa MblWneHus. [JaHHoe yTBEPXOEHUE HEe TONbKO UMeeT
niormyeckoe U Hay4yHoe obocHOBaHUe, HO s ABnseTcs Gonee rymaHHbIM U BHyLLaeT
onpefeneHHbln ONTUMM3M. Y4eHble NpeanosnioXKuMnu, 4YTo aHomanuu yHKUMIA
rOMOBHOIO MO3ra, SBMSIOLNECS NPUYMHOW OWUCIIEKCUM, MOPOXOAT Te 0cobble
KayecTBa, KOTOpble AenalT AUCNEKTUBHbIX AETeW He3aypsaHbIMU BO MHOMUX
HeBepbanbHbIX 06nacTaX AesTENbHOCTU, TaKUX Kak M300pasnTenbHOe UCKYCCTBO,
apXxuTeKTypa, KOHCTPYUPOBAHME 1 AM3aliH, aKTEPCKOe MacTepcTBO M cnopT [3].

BosHukaeT napagokcanbHas cuTyauusi: OgHa U Ta e naTtonorus passutus
rOMOBHOIO MO3ra sIBMSIeTCS OJHOBPEMEHHO W MPUYMHOW SPKOM OLaPEHHOCTU, U
HecrnocobHOCTW YCBOUTb 3NEMEHTapPHLIN y4ebHbIM MaTepuan. JToT, GeccrnopHo,
noBOoNbLITHLIN haKT UccregoBaTenu OOBbSCHAT cneayolwmM obpasom. 3secTHo,
YTO OUCNEKCUS — SIBNEHME, MOPOXAEHHOE NMUCbMEHHOW peYblo, T.e. sI3bIKOM. A3bIK
Xe, B CBOK oO4epedb, He YTO MHOE, KaK OTPaXeHWe MbICITUTENbHOro npoLecca.
M3BeCcTHO Takke, YTO (PYHKUMS TONIOBHOMO MO3ra pacnpefensieTcss Mexay ero
nonywapuamn. Tak, dyHKUMM NEBOro nonylapus «0TBEYalT» 3a onepupoBaHue
BepOanbHO-3HaKoBOM MHGOPMaUMEN B €e 3KCMPEecCMBHOM dopMe, Toraa Kak
(byHKUMSI MNpaBoOro mnonywapus — onepupoBaHWe obpas3amu, OpueHTauul B
NPOCTPaHCTBE, pacno3HaHWE CIOXHbIX 006bekToB U T.4. Pasnuume dyHKUmMnA
MO3roBbIX Mofywapuin — B OCODOEHHOCTSIX WCMoNb3oBaHMs BepbanbHOro u
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obpasHoro matepuana u B TWNe MbIWMEHUS: «NEeBOMOMyLlapHoe» MblWfeHne —
AVCKPETHOE N aHanuTU4Yeckoe, Toraa Kak «npasoronyLapHoe» - O4HOBPEMEHHOE 1
cuHTeTnyeckoe [4].

CoOOTBETCTBEHHO,  CYLECTBYT 2 (OPMbl  MbILUMEHNA:  CrOBECHOoe
(BepbanbHoe) M HarnsiAHO-06pasHoe, MPUYEM y KaXOoro 4ernioBeka TOT UM MHON
TUMN MbILWNEHNS ABRSETCS AOMUHaHTHbIM. BepbanbHoe mbllwuneHne npeacrasnseTt
n3 cebs MbICreHHOe MOBTOPEHWE CTPYKTYpbl si3blka: pebeHOK MbICIIEHHO CTPOUT
npensioXeHne, «Nporosapveas» 3Byku U crnosa; nogobHoe nNporoBapuBaHue B ymMe
obneryaeT yyeHMKaMm NoHMUMaHune npu vyteHun. CkopocTb BepbanbHOro MblLLNEHUS
NpUMEpPHO paBHa CKOpocTH peun (okono 150 cnoe B MUHYTY). Yenosek, y KOTOPOro
AOMUHMPYIOLLMM SBRSeTCA HarnsaHo-ob6pasHoe MbIWNeHne, MbICIIUT 3pUTENbHbIMU
obpasamu MOHATMA M ugen.B paHHOM crnyvae ymecTHO BCMOMHWTbL MOrOBOPKY,
rnacsLyto, YTo «fy4dlle OAMH pa3 yBuaeTb, YeM CTO pas yCrblaTby.

CnocobHOCTb MBICAUTL  3pUTeNbHbIMM  Obpasamy MO3BONSAET YeroBeKy
MbICIIEHHO  «yBUAETb» 32 «KapTUHKM» B CceKyHOy. Yenosek, MbICNSLNA
BepbanbHbIMU 06pa3amu, cnocobeH MbICNIEHHO «MPOrOBOPUTL» BCEro 2,5 Mbicnen
B cekyHay. [9] Takum o6pasom, HarnsagHo-ob6pasHoe MbllneHe, SABNSASACh
noAco3HaTenbHbIM, NO3BONAET B AOM0 CEKYHAb!I MbICNIEHHO co3faTb 06pas3 Lenoro
MOHATUSA UM KOHLENUMK, ANS ONMCaHUs KOTOpbIX NOHagobunmcek 66l COTHM CroB.

N3BecTHO, Hanpumep, YTO OWHLUTENH OTKPbINT TEOPUID OTHOCMTENBLHOCTH,
MBICIIEHHO MpocnexvBas MyTb fyya cBeTa: O3apeHue, AONVBLUeecs CeKyHAbl,
nogapuvno MuMpy ogHO U3 BenuyanLmnx oTKpbIThiA [8].

WccnepoBatensmmn  gokasaHo, 4TO  HarnsgHo-obpasHoe  MbllfieHve
aBnaeTca G6onee rmybokMm u Bceobbemniowmm, Yyem BepbanbHoe. [aHHbIn BUA
MBILUSIEHUSI  MOXHO CPaBHUTb C  MOMWIKPaHHbIM  DUMBMOM: MPU  YTEHWUM
AVCNEKTMBHbIN pebeHoK BuaMT OykBY B TPEXMEpPHOM MpOCTPaHCTBE, Kak Obl
napswyio B Bo3gyxe. Hanpumep, HacuutbiBaeTca 40 BapvaHTOB BWAEHWS CrioBa
CAT gucnekTMBHbIMKM AeTbMu. [leTn ¢ npusHakamy AMCREKCMU NpU YTEHUU BUAAT
o6bemMHOe u300paxeHue MOHATWUIA; co3faBas 3puTenbHbin obpas, agekBaTHbIN
3HaYeHUIO CrIoBa, OHN BHYTPEHHE He CrbllaTt YuTaemoro [6].

[eTn c NnpusHakamu gMcnekcun B Ka4ecTBe 3aLUMTHOW peakuun npuberatot K
pasnuyHbIM YNOBKaM, HanpasfeHHbIM Ha TO, YTOObl CKPbITb CBOK OCOBEHHOCTb.
OO6bIYHO Lenb Taknx NMPUemMoB — CO3A4aTb BUAWMOCTb MOHUMAHWUA U YYeHWs, XOTS
3TO He UMeeT HuYero obLLero ¢ ycBoeHnem y4ebHoro matepmana.

[oBOpAT, 4YTO BCe Benukue K3obpeTeHnss nopoxaeHbl HeobXOAMMOCTbIO,
TOrAa MOXHO MPeAnonoXuTb, YTO «ABUraTeNeM» MHOMMX HayYHbIX OTKPbITUIA CTano
HarnsgHo-o6pasHoe MbllUneHre, npucyllee nx astopam. Bo3MOXHO, YTO MMEHHO
aTa KoHuenuusi no3sonsieT oObSCHWUTb, kaknuMm obpasoM y JleoHapgo Aa BuHum
BO3HUWK 3puUTENbHbLIN 06pa3 noasogHow nogku 3a 300 net oo ee NosIBREHus, u
Kakmm obpasom oH yBuaen BeptoneT 3a 400 neT ero n3obpeTeHus.

NTak, MOXHO 3aKmiounTb, YTO HarnsgHo-o6pasHoe MbllneHne n 06beMHO-
NPOCTPaHCTBEHHOE BOOOpaxeHvWe co3faloT GraronpusATHYI0 NOYBY ANS pas3BUTUS
TBOPYECKNX CMOCOBHOCTEN, @ HEOBXOAUMOCTb MOCTOSIHHO AOMbICNUBaThL pa3BmBaeT
WHTYUUMIO, KOTOpasi B CBOK oO4epedb, SBMSETCHS HEOOGXOAUMbIM YCNOB/EM
TBOPYECKON AeATENbHOCTU.

YnomuvHaHne CTofb BENWKUX WMMEH BOBCE He O3Ha4vaeT, 4To Hanuuue
NPU3HaKoB AUCMEKCUMMN SIBNSIETCA 3anoroM reHuanbHblX CBOWCTB nuuyHocTh. K
coXarneHuo, Ha npakTuke geno obcTouT coBceM He Tak. B kmaccax Mbl BUAMM
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AeTten C MNNOXoW YCNeBaeMOCTbi, HU3KOW MOTUBaLMEN U BCEBO3MOXHbIMU
3MoLMOHanbHeIMK Npobriemamu. o3aToMy ANs NOBLbILWEHUS YPE3BbIYANHO HU3KOMN
CaMOOLIEHKN AUCNEKTUBHBIX AeTen UM 6bino 66l Nones3Ho 3HaTb, YTO MO3r MUPOBLIX
reHueB MMeeT Te Xe CMNOCOBHOCTM, YTO M MX MO3r, @ HeyMeHue yuTtatb U nucaTb
AOMKHBIM 06pasoM HW B KOEM Crnyvyae He SBMASETCH MPU3HaKoM YMCTBEHHOMW
oTcTanocTtu. Kasanocb 6bl, AMCNEKTUBHBIV pebeHOK, KOTOPbIA OT NpUpoAbl oAapeH
60MbLIVMMN TBOPYECKNMMN CMOCOBHOCTAMM, YEM €ro CBEPCTHWKU, JOMMKeH BbicTpee 1
nyywe ycsameaTtb y4ebHbin maTepwan. Ecnu atoro He npowucxoguT, cnegyet
NpeanonoXuTb, YTO MPUYMHON SABMASETCS HECOOTBETCTBME MeTOAOB OOy4veHus
uHaUBMAyanbHbIM NOTPeOHOCTAM pebeHka.
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YOK 98(12.3)

OnrapoB Kabbin CycbiHynbl
AxcykeHT aybinbl N247 xxannbl opta MeKTeOi
(Campam, KazakcTtaH)

TINAIH KATbIHACbI MEH ¥NTTbIK AYHUETAHBIMHbIH BAUNAHBICBI

Pe3stome: B cmambe orucaHbl 8Ce KOSHUMUBHbIE UHCMPYMEHMbI
Oeticmeusi sisbika. OCOBEHHO 8akHa peyb 8 ¢hopMe MbIWIIEHUS, 3Mo si8rsiemcsi
0CHOBOU pa3sumusi. 513bik ssensiemcsi Haubosee Mooxoosu UM cpedcmeom Cesi3uU.

Knrouesble cnoea: MbiwrieHUe, UHCMPYMeHM si3bika, pa3sumue, C8si3b,
obuweHue.

Summary: Any cognitive action tool is language. Especially in the form of
thinking, and it is the foundation of development. Language is the most appropriate
means of communication.

Ke3s kenreH TaHbIMObIK iC-9peKeTTiH Kypanbl Tin. Ocipece, ouvnayablH
dopmachkl XoHe OHbl OaMbITyAblH Heridi 6onbin caHanagbl. Tin - KOFaMHbIH €H
KaXXeTTi kaTblHac Kyparnbl. COHAbIKTAH KoFaMabl AaMbiTyablH 6acTbl yCTaHbIMbI -
MeMMeKeTTIK TiNgiH KongaHblC asiCblH KEHENTY. AaM OWbIHbIH, XeMiCi, TipLUiniriHiH,
ke3i 6onbin Tabblnap 6yn epekwenik 6yriHri Tin GiniMiHiH ae, saicTeme inimiHiH e
6acTbl MacenenenepiH kypanapl. OcblFraH opan Tinai Tek KypbinbIMAbIK Herisge faHa
eMec, aneyMeTTiK, KoFamablK TYpFblgaH Tangan TyCiHAIPY KaxeT.

Tingi aneymeTTik npobnemanap kKaTapblHAa arneyMeTTiK KyObinbic peTiHae
KapacTblpy, OHbIH KOFamMAafbl OpPHbl MEH KbI3METiH aHblkTay OyriHri KyHHiH 6acTbl
MacernenepiHi{ 6ipi 6onbin caHanagbl. OfaH TiNAiH 9NeymeTTik cunaTblH capanay,
onebn TIN MeH pAuwanekTinepAiH apakaTblHacblH KapacTelpy, Tingik dopma
MacernernepiHe keHin ©Geny, T.6. >aTKbI3blNaTbiHABIKTAH, Kas3akK TiMiH OKbITY
HerizgepiH ge 6yn npobnemanapaaH cbipT KangpipyFa 6onmanapl.

Tin Tek Kofam 6Gap Xepae XaHe OHblH TiKenen biknam eTyiMeH Aambin
OTblpaTblHAbIKTAH, KOfamAablk HOpManap oHe KanbinTackaH epexenep Tingi
epKeHAEeTYyLi api XKyneneywi KblameT aTkapapbl gaycbi3. Tin ympeHy Mmaceneci ge
KOFaMAbIK  KaKeTTiNikTeH TybliHAanWgbl. bBapnblk  memnekettep  Gip-GipimeH
9KOHOMMKanbIK, CasiCyu KapbIM-KkaTblHAcTa OonFaHabIKTaH, Tinapanblk 6GannaHbic
aeHreni xorapbl. Con cebenTi Ae Kasak TiniH yNpeTyae OHbIH, XXaH-aKTbl TOFbICKaH
OannaHbicTapbiHa fa Hasap aygapy kepek. CeWTin kasak TiniHiH yHKUMOHaNabI-
CceMaHTUKanblK, nparMaTukanblK, aneymMeTTiK epeKkLlenikTepiH Herisre anfaH gypbic.
Cebebi Tin MeH Kofam e3apa TbiFbli3 OannaHbicTa KapacTblpbinaTblH agam3sat
eMipiHOe MaHbI3abl OpblH anaTblH KyOblnbicTap. "Kasipri keseHaoe Xanblkapanblk
GalnaHbicbl KywWTi Gapnblk engepae TiNAik kaTblHAC MacerieciHe epekwe MoH
Oepinin oTbIp. Tingik KaTbiHAaCTbIH OykinaneMaik MaHbI3bl €1 MeH enpiH, ynT neH
YNTTbIH cadcy GannaHbiCbiHa XaH-XakTbl on awyaaH kepiHegi" [1, 8]. Kasipri
Kofamga Tin yMpeHyAdiH, Tin apKbiibl TYCIHICYAiH epekwe MaHi, aTkapap Kbl3MeTi
Oap. Tin KapbiM-KaTblHAcCTblH Kypanbl ©ona Typa, agamaapbiH KoFamAablk,
aneyMmeTTiK  KbI3METiH  cypbinTayfa, MCUXOU3INONOIUANBIK  epeKLenikTepiH
aHblKTayfa, MaAeHM HopManapblH Xyheneyre MyMmkiHAik 6epegi. Cebebi Tin meH
KOfaMm Thifbl3 GalnaHbICTbl KapacTblpbinaTbiH, agam3aT eMipiHae MaHbl3abl OpbiH
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anaTblH KybbinbicTap. Kes kenreH Tin KofaMHbIH JaMyblHa, e3repyiHe kananm acep
eTce, Kofam [Aa TinAiH ce3adik KypaMblHblH TOMbIFyblHA, KeMengeHe AamybliHa
Hemece, KepiciHLe TingiH ToKbipayblHa biknan etepi cescis. OHbIH aiFafFbl peTiHae
Tinaik pedopmanapapl, Tin Typansl 3aHAapAbl XaHe ap xepaeri Tingik xafgangbl
ce3 eTyre 6onagbl. bapnbik Tingepae kespeceTiH Aepnik kipMe cesgep ge con
KOoFamAblK XafgannapiblH, Xanblkapanblk KaTblHacTapAblH AaMbln XETiNy XeMici.
Oemek, Tingik katblHac - TiNAiH aneymeTTiK KbI3METIH HakTblNamTblH agamaap
KapbIM-KaTbIHACbIHbIH, epeKLue Typi.

onemMpaeri casicu-aneyMeTTiK macenenepaeH Tbhic kanmayabiH 6ipaeH 6ip
Xonbl - aknapat anmacy. CoHApblKTaH Tin 6iny apkbinbl agamgap gyHue Xy3siHaeri
KOFaMablK, 3KOHOMUKanblK, CasiCM >XaHanblKTapMeH, aknapatTapmeH xabappap
6onagbl. Tingi MeHrepy OHbIH KOfamablKk TabufaTbiH, ©MIpMiK KaxeTTiniriH
eckepyneH 6actanagpl.

A. bantypcblHynbl aiTkaHaan, "Tin - agaMHblH agamablk 6enriciHib, 3opbi”.
TingiH aneymeTTiKk capanaHybl, KOFaMHbIH Tinre caHanbl Typae acep eTyi, Tinaik
Xargan TingiH Koramablk KyObinbiC peTiHaeri Kbl3aMeTiH anblkTak Tycegi. AfHu
agam3aT  GanacbiHbliH  Oomawak  ywWiH  KoFamAablK,  M3OEHU-9INEYMETTIK,
9KOHOMMKanblKk T.6. KypecCi, CaH facbIiprblK Tapuxbl, PYyXaHU >KaHfFbipynapbl
ypnakTaH-ypnakka con ynTTbiH TiniHAEe cakTanybl apKbinbl XeTeqi.

AHa TiNiHIH eMmiplweHaik KbI3METiHIH KyaTbl MEH KydipeTi HerisiHae >xaHa
ypnak ynTbIMbI3[blH, KOHE Tapuxbl MBAEHMETIH AypbIC TaHbin 6inyre 6actay anagbl.
Ocbl bacTaynap KeleHfi Tin fbiNbIMbIHbIH KOKKUErHAE YNTTblK MOAEHUETTIH Koe3i
peTiHOe TafbiNbIMObIK MOHI 30p YNTTbIK THAiH eH GoWbiHaH Tabbinagbl. OcbiMeH
GannaHbICTbI Tin TabuFaTbIHbIH KbIp-CbIPbl 63r€ FbiNbIM cananapbiMeH (dunocodus,
aneymeTTaHy, M8JeHWeTTaHy, 9THorpadusi, T.0.) TbiFbl3 KapbIM-KaTbIHACTbIH,
HerisiHge TaHbINbIN, 3epAerneHin oTbIp.

OWTKEHi yNTTbIK TinAgiH OONMbICHIH WbIHAWBLI TaHy YLWiH TingiH e3iHaik
3aHAbINbIKTapbiH  Biny KeTKIMiKCi3, OHbIH TYMKi Tamblpbl CON Tinge cemnneyi
9THOCTbIH facblpnap 6OWFbl TapuxbIMEH, TypPMbIC-CanTbiIMEH, MOAEHUETIMEH,
OOCTYpni MeHTanuTeTiMeH Tikenew 6annaHbiCTbl ekeHi ce3cis. CoHAablkTaH Tingi
yipeTyae con 3THOCTbIH AyHWEeTaHbIMbIMEH, MBAEHMETIMEH, TapuxbiMeH BipikTipe
KapacTblpy Maceneci TybiHoamabl. Tin meH o GipTtyTtac yreimaap. TingiH onabl
XKapblkka LblFapbIn, XEeTKidy KbI3MeTi Ccon oWablH kabbingaylibl TaparnblHaH
kabblngaHy TeTkiTepi apkbibl kKy3ere acagbl. MyHbIH HerisiHae Tin ge e3iHiH
KoFfamaarbl KapblM- KaTblHAC Kyparnbl peTiHAer Herisri KbiameTiH aTkapa anagbl. Tin
MeH ovnayapblH BipniriHiH apHacbiHAa kapacTblpbnaTbiH ©3€KTi MaceneHiH 6ipi - Tin
MEH OHbIH, AyHMEeTaHbIMAbIK Kbi3MeTi. KoFaMHbIH Kall caTbiCbiHAA GONCLIH, TiN MeH
ol BipniriHiH eri3 gambin, e3apa G6ainaHbiCbIn, YATTbIK 60NMbICTbI arkbiHAan, Tinge
KepiHic Tabybl 3aHabl KyObinbic. Ke3 kenreH XanblKTblH 3THOMSOEHM TYPMbICHIH
YNTThIK TiNAiH XeTeringe, aneyMmeTTiK MOAEeHWeTTiH ayKblMblHAA, AYHUEeTaHbIMbIH
KOFaMAablK fbiNblMAAp asiCbiHAa Ce3 eTy Maceneci 3THOMUHIBUCTUKA FbiNbIMbiHAA
KapacTbIpblIiFaHbIMEH, OCbl KyObIMbICTbIH KOFamaarbl 9NeyMeTTiK-M3JeHU epici -
NMHIBOMSAEHMETTaHyAblH YNeciHe Tuin oTblp. HaTwxeciHae Tin MEH MOAEHUETTIH
LekapacblHAa xanblK Tifli MEH YNT MBAEHUETI, yNT MaAeHUeTi apacblHAarb! KbI3MeTi
aHblKTanagbl. byn TingiH agamra, OHbIH XaH OYHUECIHe KepKeM Tin apKblSibl epekLue
acep eTeTiH acTeTuKanblk KbldameTiMeH acTacagbl. OcbiMeH GaiinaHbICTbl Kasak
TiNiHIH AyHMeTaHbIMAbIK KbIBMETIH e3reTingi AspicxaHaga yuhpeTyaiH MaHbI3bl 30p.
[lyHMeTaHbIMHbIH, XUHaKbl 60N KepceTep Xepi - YNTTblK AyHUEeTaHbiM. CoHAabIKTaH
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Xannbl agam3aTtka ToH OyYHUEeTaHbIMHbIH YNTThIK epeKLIEeniriH aHblKTay, KypblfibIMbIH
3epgeney - >xannbl agam3aTtTblK OyHUETaHbIMFa KOCKaH YIKeH ynec. ¥NTTblK
AyHVeTaHbIM KanTanaH6anTbiH Kybbinbic. On con ynTTbiH 6ykin 6iTiM-60nNMbICbIMEH,
KopliaraH opTacbiMeH, fAifiMeH, LapyalwbinblK >KynecimeH, TinTi, Taburar
KyObINbICTApbIMEH Tbifbl3 OalnaHbICTbl. OpuHEe, YNTTbIK AYHWETaHbIM - Tapuxu
e3repin oTbipaTbiH XyWne.

Op MaoaeHMeTTe OyHUe, KopLlaFraH opTara AereH caH Kunbl keskapac, TYCiHiK
kanbinTacagbl. Cebebi op MageHWeT 3aMaHblHa, AiniHe mMopanbiik HopMarnapbiHa
Kapaln agamfa, emip-enimre, agamMHbIH iC-apekeTiHe, Cynynblkka Tafbl Aa 6acka ap
XanblKTblH, G6acbiHOoa ©ap Heri3ri KyHAblNblKkTapFa 6annaHbiCTbl ©3iHiH, Ke3kapac
XYMeciH kanbintacTblipadbl. MiHe, OCbl Ke3KapacTblH KepiHeTiH, TapanaTbiH,
caktanatblH Kypanbl - Tin. TingiH pyxaHu KasblHaHbl cakTan, Mypa peTiHae
yprakKTaH-yprakka >eTKi3ylli KbI3MEeTiHiH MaHi ae Tin GinimiHoe epekwe artan
kepceTineai. Ocbl TypfblgaH kasak Tin OiniMiHoe TepMuH peTiHOe »aHagaH
KanbinTacbin Kene »aTkaH, Tingi TaHbIMAbIK KblpblHAH aHbIKTAUTbIH TiNTaHbIM YfbIMbl
MEeH AyHMeTaHbIM YFbiMbl Tbifbl3 6arinaHbicTel. O TiN apKbinbl FaHa XXapblk kepin,
Tin apacblHgafbl Typni AeHrengeri kaTblHacTapAbl peTTen oTbipadbl. KepiciHwe,
Tinge agam caHacbiHAa 6ap onapblH HeridiHge FaHa ce3aep, ConUneM KypbinbiMaapbl,
dppaseonornamaep xaHe 1.6. TypiHAe TinAik popmara anHaneIn, Tin 6onbin cbipTka
Wbifa anagbl. ¥NTTblK OWnaydblH, YNTTblK AYHUETaHbIMHbIH ©3iHe faHa ToH
epeKweniriH, HaKTblpak anTkaHaa, ap YNTTblH 63 A4SCTYPi MEH canTbl, 4eT-Fypnbl,
YNTTbIK OWblHAAPbLI, Makan-maTenaepi xaHe T.6. oCbl CUAKTbI KanbiNTackaH »XyNeci
peTiHae kepiHic Tabaapl.
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YOK 87(63.4)

Teneyosa N'ynxaH, 3antaeBa AKHyp,
Kepimb6an ®epusart, KamunmkaHoBa Hasauma
LLbIMKeHT arpapnbIk Konnemxi

(WbimkeHT, KazakcTaH)

TOLERANCE IN KAZAKHSTAN

Tytin: Kenynmmbi Memnekemimizdeei monepaHmmblK — mayernci3oik
marbIIbIMbIHBIH MYFbIPIbIFbIHOA.

Pe3stome: B cmambe aHanusupyemcs sidbikogasi nonumuka KazaxcmaHa e
KOHmMeKcme mosiepaHmHOCMU CyWecmeo8aHusi 8cex Hapodos Mnpoxusarowjux Ha
meppumopuu Pecnybnuku KazaxcmaH e paspese ¢uronoauu.

Knroyeenbie cnoega: KasaxcmaH, eOuHcmeo, Hapod, mMmosrepaHmHOCMb,
¢urnonoaus.

In an age where the electronic media has drawn us closer together into what
is called a global village, or a global society, its benefits will only be felt when
mutual goodness prevails, when mutual respect and understanding prevail. If,
instead of good feelings, hatred emerges, if restlessness usurps heartfelt peace,
then we must accept that this is not progress, but is something that will take us
towards unexpected results.

In this globalization where people of different backgrounds, cultures and
religions are living together, and where the world has become multi-cultural and full
of diversity, establishing tolerance and harmony has become very crucial and
important, and fostering mutual love and affection has become vital. Without
tolerance and harmony the lasting peace of societies cannot be maintained, and
loyalty for each other cannot be established. Loyalty is borne from feelings of love
and affection. At a personal level the feelings of love strengthens the feelings of
loyalty. When a citizen loves his country then he exhibits loyalty and devotion and
makes sacrifices for the sake of the nation. If sentiments of love do not exist, then
the spirit of sacrifice cannot be formed. Unless a person loves another he can never
have good feelings in his heart towards him and he cannot faithfully fulfill the rights
due to that person. Lack of tolerance leads to fighting, violence and finally it
destroys the peace and security of society. When people fail in their arguments they
become intolerant, and then they use force and aggression for the support of their
point of view. We have seen considerable incidents in recent history where because
of lack of tolerance people have attacked the people of other faiths, their places of
worship, their communities etc.

How nice it would be if everyone tries to express himself in a decent and
respectful way with tolerance. According to the Declaration of Principles on
Tolerance, adopted by the General Conference of UNESCO (1995), "Tolerance
means respecting, accepting and understanding correctly the rich diversity of our
world's cultures, our forms of self expression and ways of expressing our
individuality... it is a harmony in diversity, it is a virtue that makes reaching the
peace possible, and contributes to the replacement of culture of war with the culture
of peace... " [1].
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This definition implies a tolerant attitude towards other ethnic groups, races,
sex, languages, religions, political or other opinions. In Ethics dictionary edited by
AA Huseynov, there is an extended definition of tolerance: "Tolerance — is the moral
quality, which characterizes the attitudes towards the interests, beliefs, faith, habits
and behavior of others. It is expressed in an effort to reach mutual understanding
and harmonization of diverse interests and points of view without using the
pressure, but by the methods such as clarifying and persuading... " [2]. As an
indisputable advantage of this definition, in our opinion, we can point out the
presence of moral basis of the tolerant attitude to the representatives of other
nations, nationalities and religions.

Humanity had to pass difficult trials in order to understand the need for
tolerance as a principle of the political process, including the political process within
the state, and the totality of international relations. Tolerance can be shown in many
ways, on different occasions and at different times. A person might fully disagree
with others on any issue from religion to politics, while at the same time honoring
and respecting those with different ideas and opinions and treating them with full
dignity and honor.

Tolerance is needed in all spheres of life, and on every level and on every
stage, because it plays a vital role to establish peace and love from the smallest
unit up to the highest unit of society. Kazakhstan, located between East and West,
was and remains a kind of bridge that allowed accumulating and combining
economic modernization and cultural traditions of the various civilizations for
centuries. Today, there is a need to establish a system of upbringing and education
that will address the issue of "intercultural dialogue”, a respectful attitude towards
the representatives of various ethnic religious and social groups and strata of the
population.

Analysis of the main features of international cooperation particularly in
Kazakhstan shows that in the republic there is the basis for ethnic tolerance in the
form of proximity of cultural traditions of its peoples, the development of cultural
mechanisms that regulate the conflicts, contradictions, of ethnic complementarity.
Traditions of tolerance of people of Kazakhstan are the part of their spiritual life,
based on principles of mutual help, hospitality, respect for elders, etc. [3].

The presence of groups with different cultures and religions in Kazakhstan
plays the stabilizing role because they are conductors of the idea of human equality
regardless of nationality or religion, they see a basis for the unity of republic ethnics
in the regional and psychological community, "grounding” heat of ethnic passions.
The existence of such groups gives steadiness and stability to the whole complex
system of international relations in a multicultural region. Priority directions in
multicultural education today are the formation of national identity, transforming the
national cultures and present achievements of educational standards into it [4].

Because of this, a fundamental mechanism for the approval of the idea of
tolerance should be a system of school and university education, which collects
under one roof children and young people who belong to different ethnic and
religious communities. Education for tolerance should aim at countering influences
that lead to fear and alienation towards the other. It should help young people to
develop capacities for independent thinking, critical thinking and making judgments
based on moral values. The position of tolerance and trust - is the basis for future
generations_ choice in favor of peace, peaceful coexistence of mankind.
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Establishment of the spirit of tolerance, of attitudes to it in the school and
universities as for the most important value of society is a significant contribution to
school and higher education in the development of the world. Changes in social
development have made the problem of tolerance a necessary condition for
regulation of ethnic relations and the stabilization of ethno-political relations.
Without a doubt, the formal definition of the term "tolerance" as its onedimensional
memorization, can also give a little in practical terms, as well as learning by heart
the concepts of "love", "friendliness”, etc. We fully share the view of N. Smelser:
"Respect and tolerance for different lifestyles occurs due to the need. Society is
becoming more diverse, so the old methods of controlling morality do not
correspond to the spirit of the time. Apparently, there is only one way to achieve
harmony in society, whose development is characterized by pluralism, - we should
all become more tolerant and kinder to each other" [5].

Only realization of tolerance as a major factor fostering a culture of inter-
ethnic harmony can create the conditions to the less conflict societies. In
conclusion, an education which requires knowledge and understanding of different
culture and religions, and of people who adhere to those traditions, requires
pedagogical approaches that represent culture and religious traditions fairly and
accurately — including their diversity — and enables students to engage with the
content of what they have studied at a personal level.
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1. A. Abdakimov Kazakhstan - a country of religious tolerance / / Thought. 2008.
Ne 12. - P.48-49.
Ethics Dictionary, ed. A.A. Guseinova, etc. - M., 1989. — p. 447.
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Bapnbibaesa [.I. TonepaHTHOCTb KaKk STMYECKMM MPUHLUMN  Ka3axCKOMn
dunococpum  //  dopmMupoBaHME YCTAHOBOK TOMEPAHTHOIO CO3HaHWUS B
KasaxcTaHckom obuiectse. — Anmathl, 2009.
5. N. Smelser Sociology. - M., 1994. - p. 239.
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MH®OPMALIMA O CNEQYIOWEN KOH®EPEHLMA

YBaxaemble Hay4yHO-negarornyeckme paboTHWKKN y4ebHbIX 3aBedeHU, acnMpaHThl,
covckaTenu v ctyaeHTol. [purnawaem Bac npuHaTh yyacTtue B
XXV MexayHapoaHoON Hay4YHOM KOHdepeHLmnn
«AKTyanbHble Hay4Hble UCCNeAoBaHUsl B COBPEMEHHOM MUpe».
(26-27 masa 2017 r.)

Ons yyactma B koHdepeHuun Heobxogumo po 25 mas 2017 .
(BKNMHOYMTENBHO) OTNPaBUTb CTaTbl0 Ha 3MEKTPOHHYK MOYTy OprkoMuTeTa:
iscience.in.ua@gmail.com.

Pabouve na3blkn koHdepeHUUM: ykpaiHcbka, pycckud, english, polski,
benapyckas, kasakwa, o'’zbek, limba romand, keipebi3 munu, Zuykpki

MnaHupyeTcs pa6oTa creayroWwmx CeKLui:

1. APXUTEKTYPA 16. COBPEMEHHbIE

2. BUONOT'MYECKME HAYKA NH®OPMALIMOHHbIE TEXHOJIOI MK
3. BETEPMHAPHbIE HAYKU 17. COLUMNONOrM4eECKNE HAYKN
4. BOEHHbIE HAYKA 18. TEXHNYECKME HAYKU

5. TEOrPA®NYECKME HAYKUA 19. TYPU3M N PEKPEALIUA

6. NCKYCCTBOBEOEHUE 20. PAPMALEEBTUYECKME HAYKU
7. NCTOPNYECKHME HAYKN 21. PNBNKO-MATEMATUHECKME
8. KYNbTYPONOINA HAYKU

9. MEOVLIMHCKME HAYKA 22. PUBNYECKOE BOCIUTAHWME U
10. MEHEIXKMEHT N MAPKETUHI CIMnoPT

11. HAYKM O 3EMJIE 23. OUNONOIrMYECKME HAYKA

12. MEOQAMOIMKA 24. ®UNTOCOPCKME HAYKN

13. MONMNTUYECKNE HAYKN 25. XUMUHECKNE HAYKU

14. ICUXONOIMMYECKME HAYKU 26. 3KOJOrnA

15. CEJIbCKOXO3ANCTBEHHBLIE 27. SBKOHOMWYECKNE HAYKU
HAYKU 28. FOPMONYECKME HAYKU

YCINoBUA YHACTUA

Ons  yyactTus B  KOH(pepeHumn Heobxogumo go 25.05.2017 .
(BKIHOYMTENBHO) OTNPaBMTb Ha AMEKTPOHHBIN afpec: iscience.in.ua@gmail.com:

1.TekcT cTatbu (0OhOPMIIEH B COOTBETCTBUM C HXKENPUBEAEHHBIMU
TpeboBaHusiMM)

2.3a51BKy y4aCTHUKa;

3.konuo fokyMeHTa o6 onnaTe opr.B3Hoca B 3nekTpoHHOM Buae unm (CHI.
OtnpaBuTb Ha email NenepeBoaa 1 Ha3BaHVe cucTeMbl NepeBoaa. YkpanHa (cyma,
aata, spems u VO nnaTtenbLumka).

4.nnynyto poTorpachmio B popmaTe.jpeg (No xenaHumio).

B teme nucbma Heobxogumo ykasaTb Bawy damunuvio n.0., Hanpumep:
(Pepopenko O.E.)

O6bpamume  eHUMaHue  WHPOPMALMOHHLIA  oTAen  obszaTenbHO
OTNpaBnsieT NoATBEPXKAEHME O MOMyYeHUU MaTepuanoB K nybnvkaumMm B TeYeHUM
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CyToK nocne Bawero oTtnpaBneHns wmartepuanoB. B cnyyae oTcytcBus
yBeaoMIeHust npogyonupyinTe Balue nMcbMo nnv yToyHUTE 3a HOMEPOM TenedoHa
(Viber) +38 (096) 5399899

TPEBOBAHUA K OPOPMITIEHUIO

1. O6bem matepmana oT 3 go 8 cTpaHul HabpaHHOro TekcTa (Kaxaas
cnepyowasa nofnHas WU HenomnHas cTpaHuua onnavnBaeTcs AOMNOMHUTENbHO)
oopmneHHoro B TEKCTOBOM pepaktope Microsoft Word, dann B dopmarte.doc
unu.docx (wpndT 14, Times New Roman, nitepsan 1,5). Bce nons — 20 mwm;

2. B BepxHeM NpaBoOM Yrny yka3biBaeTCH Ha3BaHUE CEKLUMMN 1 NOACEKLNM;

3. Bo BTOpOM psge B npaBoM yriy dhamunns ums;

4. B TpeTbeM psiie B NpaBOM YNy yka3blBaeTCsl ropos 1 CTpaHa;

5. Cnepywowmii ab3al — Ha3BaHWe CTaTbM yKasbiBaeTCs MO LEHTPY (LpudT
16 nonyxupHbin EOJIBLULMMUN BYKBAMW);

6. [anblue yepes CTPOKY U3NOXEHNE OCHOBHOIO TekcTa (wpndT 14);

7. locne oOCHOBHOrO TeKCTa  YykasbiBaeTCsa  CNWCOK  nuTepaTypbl
(IMTEPATYPA). Cnucok nutepatypbl odopmnsaeTca He 3a andaBuTtoM, a no Mepe
TOro, Kak OHa BCTpeyvaeTcs B TeKcTe cTaTbuM. B TekcTe cHocku obosHadatoTcs
KBagpaTHbIMW CKOOKaMu C yka3aHWeM B HUX MOPSAKOBOrO HOMEepa MCTOYHUKA Mo
CMUCKY M Yepes 3ansiTylo — HOMepa CTpaHuubl (CTpaHuu), Hanpumep: [3, c. 173];

8. PucyHku n T1abnuupbl HabupatoTca wpudtom Times New Roman 12 ¢
OOVHAapPHBIM  MEXAYCTPOYHLIM MHTEpBanoMm. PucyHku, auarpammbl u Tabnuupl
€03JalTcd C MCnonb3oBaHneM 4epHo-6erow rammbl. Mcnonb3oBaHue ugeTa u
3anvBoK He pgonyckaeTcsa! Bce pyMcyHKM 1 Tabnuubl AOMKHbI UMETb Ha3BaHMe.

9. dopmynbl cnegyet HabupaTb € NomoLLbo peaakTtopa dopmyn Microsoft
Equation n HymepoBaTb B Kpyrnbix ckobkax (2).

OTgeneHbIM hannomM nogarTcs ceeaeHus 06 aBTope.

Ona yyactua B XXV MexgyHapoaHon HayyYHOW KoHpbepeHunn «AKTyanbHble
Hay4Hble UCCNeAoBaHWs B COBPEMEHHOM Mupe» Heobxoammo go 25.05.2017 r.
(BKNMIOYMTENBHO) OTNPaBUTbL CTaTbl0 Ha 3MEKTPOHHYK MOYTy OprkoMmuTeTa:
iscience.in.ua@gmail.com.

3a pocToBepHOCTbL (PaKTOB, LMTaAT, WMEH, Ha3BaHMA U [pYrux
cBeAieHUI OTBeYaloT aBTOPbI CTaTen.
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